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Achtung!
jAtencion!
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Let op!
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Observera!
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BHumanme!
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upozornéni!
Figyelem!
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Démesio!
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Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCIyxuBaHueM
aKcMnyaTawmeil 3Toro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczytaé instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstuga oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznélata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.

VI3KNOUMTENHO BaXHO € Aa MpOYeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Mpeau Aa
npemuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoaApbXKa Unu paboTa ¢ NPoAykTa.

[yxe BaxnuBo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Meped CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnyaTaLieto Liei MaLumHy.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va OlapdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIOI0 TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE

The angle grinder is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings
in this manual and can be considered responsible for their
actions. The angle grinder is designed for grinding and
cutting metals only. Only appropriate grinding discs as
described in the product specification section of this manual
should be fitted to the angle grinder. The angle grinder is
designed for handheld use; it is not to be mounted onto a
fixture or workbench.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS:

= This power tool is intended to function as a grinder
or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

m  Operations such as sanding, wire brushing or
polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

= Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool does not assure safe
operation.

m  The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m  Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that to do
not match the mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and may cause
loss of control.

m Do not use a damaged accessory. Before each use

inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Original Instructions | 1
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FURTHER SAFETY
OPERATIONS

INSTRUCTIONS FOR ALL

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory, which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on the
direction of the wheel’'s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

= Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

u Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

m Use special care when working corners, sharp
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

m Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

ADDITIONAL  SAFETY  INSTRUCTIONS
GRINDING AND CUTTING-OFF OPERATIONS

FOR

Safety warnings specific for grinding and abrasive
cutting-off operations:

m Use only wheel types that are recommended for
your power tool and the specific guard designed for
the selected wheel. Wheels for which the power tool
was not designed cannot be adequately guarded and
are unsafe.

m  The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip.
An improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

m The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator.

2 | Original Instructions

The guard helps to protect the operator from broken
wheel fragments, accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.

m Wheels must be used only for recommended
applications. For example: Do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

= Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel, thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

m Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may
burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

m Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

= Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

= When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

= Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

= Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS

m  Check that the speed marked on the grinding wheel is
equal to or greater than the rated speed of the product.

m  Ensure that the dimensions of the grinding wheel are
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compatible with the product and that the wheel fits the
spindle.

m Grinding wheels must be stored in a dry place.
= Do not store objects on top of the grinding wheels.

= Grinding wheels must not be used for any operation
other than grinding.

= Grinding wheels must be stored and handled with care in
accordance with the manufacturer’s instruction.

m Inspect the grinding wheel before use to ensure that it
is not chipped or cracked. Chips or cracks can cause
the wheels to shatter, resulting in possible serious injury.

m  Ensure that the wheel is fitted in accordance with this
manual.

m  Ensure that the grinding wheel is correctly mounted
and tightened before use and run the product at no-
load speed for 30 seconds in a safe position. Stop
immediately if there is considerable vibration or if other
defects are detected. If this condition occurs, check the
tool to determine the cause.

= Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole grinding wheels.

m  Check that the workpiece is properly supported.
= Use only grinding wheels approved by RYOBI.

m  Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard, e.g., do not hit people, or ignite flammable
substances.

m Always use protective safety glasses and ear protectors.

m Use other personal protective equipment, such as
gloves, apron, and helmet, when necessary.

= Never place the product on the floor or other surfaces
while it is running. Grinding wheels continue to rotate
after the product is switched off. Never touch the wheel
or place it on the floor or other surfaces while it is
rotating.

m Use the product only for approved applications. Never
use coolants or water or use the tool as a fixed tool.

m  Grip the product securely with both hands while
operating.

RESIDUAL RISKS

Even when the angle grinder is used as prescribed, it is
still impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:

m Injury caused by thrown-off particles
— Metal or abrasive particles may enter the eyes and
cause severe permanent damage. Wear goggles
approved for grinding operations when operating the
product.
m Injury caused by vibration
— Limit exposure. See Risk Reduction.

m Injury caused by dust

— Wear appropriate dust control mask with filters
suitable for protecting against particles from the
material being worked on and abrasive particles from
the grinding disc. Do not eat, drink, or smoke in the
work area. Ensure adequate ventilation.
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= Injury from contact with the grinding disc

— The disc and workpiece will become hot during
use. Wear gloves when changing discs or touching
workpiece. Keep hands away from the grinding area
at all times. Clamp the workpiece whenever possible.

= Injury caused by noise

— Prolonged exposure to noise will increase the risk
of hearing damage, and the effects are cumulative.
When using power tools for an extended period of
time, wear hearing protection.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

= Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure
per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 132.

Switch button

Spindle lock button

Guard lever lock

Grinding wheel

Clamp nut

Wheel guard assembly

Disc flange

Auxiliary handle, insulated gripping surface
Wrench

COENDO R ®N =
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STARTUP PROTECTION

Machines with a lock-on switch are fitted with a cut-out. This
prevents the machine from restarting by itself after a power
failure. When resuming work, switch the machine off and
then switch it back on again.

MAINTENANCE

Class Il tool, double insulation

Please read the instructions carefully before
starting the product.

Wear ear protection

A WARNING

. N L Wear eye protection
Do not make any adjustments while the motor is in

motion.

The product should never be connected to a power supply Wear dust mask.

when assembling parts, making adjustments, cleaning,
performing maintenance, or when the product is not in
use. Disconnecting the product will prevent accidental
starting that could cause serious injury.

Do not use chipped, cracked or defective
grinding wheel

Not for wet grinding. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution or

m After use, check the product to make sure that it is in shock.

good condition.

It is recommended that you take the product to a RYOBI
authorised service centre for a thorough cleaning and
lubrication at least once a year.

Wear safety hand gloves

Do not use for face grinding.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorised service
centre to avoid risk. Contact authorised service centre.

A WARNING

To ensure safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service center or other
qualified service organisation.

A WARNING

Do not use compressed air to blow dust from the product.
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to
be blasted into someone’s eyes, causing serious injury.

Wear safety footwear.

Wear eye and ear protection and mask

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

ORAD@RODBPOOO®IE

ENVIRONMENTAL PROTECTION 001

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories and
|

==
=
—

EurAsian Conformity Mark

packaging should be sorted for environment-

friendly recycling. Waste electrical products should not be

disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
local authority or retailer for recycling advice.

| >4

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A Safety Alert SYMBOLS IN THIS MANUAL

\") Volts

Hz Hertz g;l Connect to the power supply.

Q¥ Alternating current

w Watts ey

n Rated speed ¢l Disconnect from the power supply.
min-'  Revolutions or reciprocations per minute

4 | Original Instructions



Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.

Lock

Unlock

Note

Warning

Stop the product.

O EHDE

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.

Original Instructions
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La plus grande priorit¢ a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre meuleuse d'angle lors
de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cette meuleuse d'angle est destinée a n'étre utilisée que
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions. La meuleuse
d'angle est uniguement destinée au meulage et a la découpe
des métaux. Seuls les disques de meulage appropriés tels
que décrits dans le chapitre des caractéristiques du produit
de ce manuel doivent étre adaptés sur cette meuleuse
d'angle. La meuleuse d'angle est congue pour étre tenue a
la main; il n'est pas recommandé de la fixer sur un support
ou sur un établi.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect des avertissements et
du mode d'emploi peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d’emploi pour vous-y reporter dans le futur.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX

MEULEUSES D'ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS AUX
OPERATIONS DE DECOUPE ET DE MEULAGE

= Le but de cet outil électrique est d'étre utilisé comme
une meuleuse et comme un outil de découpe. Lisez
attentivement [I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer des
accidents tels que des incendies, des chocs électriques
et/ou des blessures corporelles graves.

m |l n'est pas recommandé d'effectuer des opérations
telles que le poncage, le décapage a la brosse
métallique et la polissage avec cet outil électrique.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
accidents et des blessures corporelles graves.

m Nutilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme si un
accessoire peut étre monté sur un outil, cela ne garantit
pas que vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

m La vitesse nominale de I’accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

m Le diameétre extérieur et ’épaisseur de I'accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour [loutil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systemes de protection et de réglage de l'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

6 Traduction de la notice originale

La fixation filetée des accessoires doit correspondre
au filetage de I'arbre de la meuleuse. Le trou de
montage des accessoires se montant par appui sur
I'épaulement de I'arbre de la meuleuse doit avoir
un diametre correspondant a I'épaulement. Les
accessoires aux dimensions ne correspondant pas aux
éléments de fixation de I'outil électrique entraineront un
balourd, source de vibrations excessives et de perte de
controle.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez que I'accessoire que
vous utilisez est en bon état: assurez-vous que les
disques abrasifs ne sont pas ébréchés ou fissurés,
que les patins ne sont pas déchirés ou usés, que
les poils des brosses métalliques ne sont pas
trop usés ou cassés. En cas de chute de I'outil ou
d'un accessoire, vérifiez I'absence de dommages
et remettez un accessoire en bon état en place au
besoin. En cas de chute de I'outil ou de I’accessoire,
vérifiez qu’aucun élément n’est endommagé et, si
besoin, installez un accessoire neuf. Si 'accessoire
est endommagé, il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection individuelle.
Selon l'utilisation que vous faites de votre outil,
portez un masque de protection, des lunettes
de sécurité ou des lunettes de protection. Selon
P'utilisation que vous faites de votre outil, portez
un masque de protection, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection. Si besoin, portez un
masque anti-poussiére, des protections auditives, des
gants et un tablier de protection afin de vous protéger
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques anti-
poussiére permettent de filtrer les particules générées
par l'opération que vous menez. Les masques anti-
poussiere permettent de filtrer les particules générées
par I'opération que vous menez.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone
de travail. Maintenez les visiteurs a bonne distance
de la zone de travail et veillez a ce qu’ils portent un
équipement de protection. Des fragments de piece a
usiner ou d’'un accessoire cassé peuvent étre projetés
au-dela de la zone de travail et causer des blessures
corporelles graves.

Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques ou
lorsque le travail requis est susceptible de placer le
cordon d’alimentation sur la trajectoire de I'outil. Un
accessoire de coupe qui entre en contact avec un cable
"sous tension" est susceptible de véhiculer le courant
électrique vers les parties métalliques de Il'outil et de
provoquer un choc électrique a I'opérateur.

Positionnez le cordon d’alimentation de fagon a
ce qu’il soit a distance de I’accessoire en rotation.
Si vous perdez le contréle de votre outil, le cordon
d’alimentation pourrait étre coupé ou se coincer et
votre main ou votre bras pourrait étre entrainé vers
I'accessoire en rotation.

Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. L’accessoire en rotation
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle il
est posé et vous faire perdre le controle de l'outil.
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= Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous le
transportez L’accessoire en rotation pourrait se prendre
dans vos vétements et vous blesser gravement.

n Nettoyez réguliéerement les fentes de ventilation
de Poutil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a lintérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des chocs électriques.

n Nutilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

= N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des électrocutions ou des
chocs électriques.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
POUR TOUTES LES OPERATIONS

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de I'accessoire. L'outil, qui continue a fonctionner, est
alors projeté dans la direction opposée au sens d’utilisation
de I'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut se
faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond vers
le haut ou vers l'arriére. En cas de rebond, le disque abrasif
peut également se casser. Le rebond est donc le résultat
d’'une mauvaise utilisation de I'outil et/ou de procédures ou
de conditions d'utilisation incorrectes

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et / ou de procédures ou de conditions d’utilisation
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter quelques
précautions:

= Maintenez fermement l'outil et positionnez votre
corps et votre bras de fagon a pouvoir contréler un
éventuel rebond Si I'outil dispose d’une poignée
auxiliaire, veillez a toujours la tenir pour avoir un
contréle optimal de I'outil en cas de rebond ou de
couple de réaction lors de la mise en marche de
I'outil Prenez les mesures nécessaires afin de pouvoir
contréler votre outil en cas de rebond ou de couple de
réaction.

m Ne placez jamais votre main a proximité de
I’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque de
blessures corporelles graves en cas de rebond.
Accessoire risque de rebondir sur votre main.

= Ne vous placez pas dans la zone ou l'outil risque
d’étre projeté en cas de rebond. En cas de rebond,
I'outil est projeté dans la direction opposée au sens de
rotation du disque.

n Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc
de perdre le contréle de I'outil et provoquer un rebond.

= N'utilisez jamais de lame de trongonneuse a bois
ou de lame de scie avec cet outil. De telles lames
augmentent le risque de rebond et de perte de controle
de loutil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS
POUR LES OPERATIONS DE MEULAGE ET DE
DECOUPE

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations
de découpe et de meulage :

= N'utilisez que des types de meule recommandés
pour votre outil électrique ainsi que la protection
spécifique a la meule utilisée. Les disques pour
lesquels I'outil électrique n'a pas été prévu ne peuvent
pas étre protégés de fagon adéquate et présentent un
danger.

= Les disques ayant en renfoncement central doivent
étre montés de facon que leur surface de meulage
se trouve sous le plan du carter de protection. Un
disque monté de fagon inadéquate qui dépasse du
plan du carter de protection n'est pas protégé de fagon
correcte.

= La protection doit étre bien fixée sur I'outil électrique
et positionnée de fagon a offrir la meilleure sécurité,
afin que la plus petite partie possible de la meule
soit dirigée vers I'opérateur. Le carter de protection
aide a protéger l'opérateur des fragments d'une meule
qui se brise, du contact accidentel avec la meule et des
étincelles susceptibles de mettre le feu aux vétements.

m Les meules ne doivent étre utilisées que dans leur
domaine d'application recommandé. Par exemple:
N'utilisez pas le flanc d'un disque a trongonner pour
meuler. Les disques a trongonner sont congus pour
meuler sur leur périphérie, ils sont susceptibles de se
briser si I'on y applique une force latérale.

m Assurez-vous de toujours utiliser des supports de
disques en bon état et dont la taille et la forme sont
adaptées au disque a utiliser. Un support de disque
adapté maintient le flanc du disque et réduit le risque de
bris. Les supports des disques a découper peuvent étre
différents des supports pour meules.

= N'utilisez pas de disques usés en provenance
d'outils plus puissants. Les meules destinées a un
outil plus important ne sont pas adaptées a la vitesse de
rotation supérieure d'un petit outil et sont susceptibles
d'éclater.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE PARTICULIERS
POUR LES OPERATIONS DE DECOUPE PAR
ABRASION

m Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez
pas d'effectuer des découpes d'une profondeur
excessive. Un excés de contraintes sur le disque
augmente sa charge et risque de le tordre ou de le
coincer dans la coupe, ce qui pourrait provoquer un
rebond ou un bris du disque.

= Ne positionnez votre corps ni derriére le disque en
rotation ni dans son alignement. Lorsque le disque,
au cours du travail, s'éloigne de votre corps, un éventuel
rebond pourrait projeter le disque ainsi que I'outil
directement vers vous.
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m Lorsque le disque se bloque, ou lorsque vous
interrompez la coupe pour une raison quelconque,
arrétez I'outil et maintenez-le immobile jusqu'a ce
que le disque s'arréte complétement. Ne tentez
jamais de retirer le disque a trongonner de I'élément
a couper tant que le disque est en rotation, sous
peine de provoquer un effet de rebond. Si le disque
se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

= Nereprenez pas la coupe dans la piéce a trongonner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et
pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si l'outil
est redémarré dans la piece a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piece
a proximité de la ligne de coupe ou prés du bord de la
piece de chaque c6té du disque.

= Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une "coupe en plongée" dans des murs
existants ou autres zones aveugles. Le disque saillant
est susceptible de couper les conduites d'eau ou de gaz,
les cables électriques ou des objets pouvant provoquer
un rebond.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX

MEULEUSES D'ANGLE

m Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule a ébarber
est égale ou supérieure a la vitesse nominale de ['outil.

m  Assurez-vous que le diamétre de la meule a ébarber
est compatible avec l'outil et que la meule s'insere
correctement sur I'arbre.

m Les meules a ébarber doivent étre rangées dans un
endroit sec.

= Ne placez aucun objet sur les meules.

= Les meules ne doivent pas étre utilisées a d'autres fins
que des opérations de meulage.

m Les meules doivent étre rangées et manipulées avec
précaution, conformément aux instructions du fabricant.

= Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle n'est pas
ébréchée ou fissurée Si tel est le cas, la meule peut se
briser, ce qui peut entrainer des blessures corporelles
graves.

m  Assurez-vous que la meule est montée confor-mément
aux instructions du présent manuel.

m Assurez-vous avant utilisation que la meule est
correctement montée et serrée, puis faites tourner votre
outil & vide pendant 30 secondes en l'orientant de telle
sorte qu'il ne présente aucun danger. Arrétez votre
outil immeédiatement s'il vibre excessivement ou si vous
remarquez d'autres problémes. Dans cette éventualité,
contrélez votre outil pour déterminer la cause du
probléme.

m N'utilisez pas de bagues de réduction ou d'entretoises
pour réduire I'alésage de meules a grand alésage.

8 Traduction de la notice originale

m Vérifiez que la piéce a usiner est correctement
maintenue.

m Utilisez uniquement des meules recommandées par
RYOBI.

= Assurez-vous que les étincelles produites par I'utilisation
de l'outl ne créent pas de situation dangereuse,
par exemple qu'elles ne sont pas projetées sur des
personnes ou des substances inflammables.

m Veillez a toujours porter des lunettes de protection et
des protections auditives.

m Si nécessaire, utilisez d'autres équipements de
protection tels que des gants, un tablier ou un casque.

m  Ne posez jamais votre outil sur le sol ou sur d'autres
surfaces lorsqu'il est en marche. Attention, la meule
tourne par inertie apres I'arrét de l'outil. Vous ne devez
jamais ni toucher la meule, ni la poser sur le sol ou
d'autres surfaces lorsqu'elle est en rotation.

= N'utilisez votre outil que pour les applications pour
lesquelles il a été congu N'utilisez jamais de fluide de
refroidissement ou d'eau. N'utilisez pas votre outil
comme un outil fixe.

m Lorsque vous utilisez votre outil, tenez-le fermement
avec les deux mains.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :

= Blessures provoquées par la projection de particules

— Des particules métalliques ou abrasives sont
susceptibles de pénétrer dans les yeux et de
provoquer des lésions permanentes. Portez des
lunettes de protection agréées pour les opérations
de meulage lorsque vous utilisez le produit.

m Blessures dues aux vibrations
— Limitez I'exposition. Voir “Réduction Des Risques”.
m  Blessures dues a la poussiere

— Portez un masque antipoussieres approprié équipé
de filtres adaptés capables de vous protéger contre
les poussiéres en provenance du matériau sur lequel
vous travaillez et contre les particules abrasives en
provenance du disque de meulage. Ne mangez pas,
de buvez pas, et ne fumez pas dans l'espace de
travail. Assurez une ventilation correcte a I'espace
de travail.

m Blessures dues au contact avec le disque de meulage
— Le disque et la piéce a travailler deviennent tres
chauds en cours de fonctionnement. Portez des
gants lorsque vous changez de disque ou que vous
touchez la piéce a travailler. Gardez en permanence
vos mains éloignées de la zone de meulage. Fixez la
piéce a travailler lorsque cela est possible.

m Blessures dues au bruit

— Une exposition prolongée au bruit augmente
le risque d'atteinte auditive, et les effets sont
cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils @ moteur
pendant une longue période de temps, portez une
protection auditive.
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REDUCTION DES RISQUES ENTRETIEN
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé A AVERTISSEMENT

le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les N'effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements, glag q

SIVONVYA

un engourdissement et un blanchiment des doigts, marche.
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire, de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque

le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque graves blessures.
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement ~ ®  Apres utilisation, assurez-vous que votre outil est en bon
2 I'apparition du Syndrome de Raynaud. état de marche.

= Aprés chaque session de travail, pratiquez des exercices Nous vous recommandons d'apporter votre outil au
qui favorisent la circulation sanguine. moins une fois par an dans un Centre Service Agréé
RYOBI pour une lubrification et un nettoyage complets.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par le fabricant ou par un service apres- J=\|

. \ N N :
Si vous ressentez l'un des symptomes associés a ce vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez un JER
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez service aprés-vente agréé EEas

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

A\ AVERTISSEMENT Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de doivent étre effectuées par un Centre Service Agréé
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous de RYOBI.

faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous utilisez

tout outil de fagon prolongée.
A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas d'air comprimé pour retirer la poussiére du

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT produit. Cette pratique est dangereuse et susceptible de

Voir la page 132. projeter des saletés et des poussiéres et de blesser les

Bouton interrupteur yeux de quelqu'un.
Bouton de verrouillage de I'arbre

Levier de verrouillage de la protection

Meule & ébarber PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Flasque extérieur

Ensemble carter de protection du disque

Flasaue Recyclez les matiéres premiéres au lieu
1Squ S . L de les jeter avec les ordures ménageres.
Poignée auxiliaire, surface de préhension isolée
|

CONOTRWN=

Clé de service Pour pr_otéger I'environnement, I’loutil, Ales

] accessoires et les emballages doivent étre
PROTECTION ANTI-DEMARRAGE triés.
Les machines avec un interrupteur a verrouillage sont

équipées d'un dispositif de coupure. Ceci empéche la SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT
machine de redémarrer par elle-méme aprés une coupure
de courant. Pour reprendre le travail, arrétez la machine et ﬁ

mettez-la a nouveau en marche. Alerte de Sécurité

v Volts

Hz Hertz

V) Courant alternatif
w Watts

Traduction de la notice originale 9



ORATODRBO © @00 ! -

001

EAL

Vitesse nominale

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Classe I, isolation double

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussiéres.

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou
défectueuse

Ne convient pas au meulage a I'eau.

L utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des électrocutions
ou des chocs électriques.

Portez des gants de sécurité

Ne pas utiliser pour Surfacer ou ébavurer

Portez des chaussures de sécurité.

Portez une protection oculaire et auditive ainsi
qu'un masque.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

10 | Traduction de la notice originale
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SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Connexion sur le secteur.

G I

Déconnexion du secteur.

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Les produits électriques hors d’'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures disponibles.
Verrouillage

Déverrouillage

Note

Avertissement

Arrétez le produit.

Qb W E

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil:

/\ DANGER
Imminence d'un danger qui, si I'on n'y prend garde, peut
entrainer la mort ou de graves blessures.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.
/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlédssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Winkelschleifers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist nur fir den Gebrauch durch
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich fur ihre
Handlungen erachtet werden kénnen. Der Winkelschleifer
ist nur zum Schleifen und Schneiden von Metallen geeignet.
Nur geeignete Schleifscheiben, wie in den Produktdaten
dieser Bedienungsanleitung beschrieben, durfen an den
Winkelschleifer montiert werden. Der Winkelschleifer wurde
fur den Handgebrauch konstruiert; er darf nicht an eine
Halterung oder einen Arbeitstisch montiert werden.

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
aufmerksam durch. Die Missachtung der nachfolgenden
Anweisungen kann zu Unféllen wie Brénden, elektrischen
Schlagen und/oder schweren Verletzungen fuihren.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spéteren Gebrauch gut auf.

WINKELSCHLEIFER
SICHERHEITSWARNUNGEN
GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLEIF- UND TRENNSCHLEIFARBEITEN

m Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Schleifer und Trennschleifer. Beachten Sie alle
Sicherheitshinwelse, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten. Wenn
Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

n Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten und
Polieren. Verwendungen, fur die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, kénnen Gefdhrdungen und
Verletzungen verursachen.

= Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Hersteller
nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

m Die =zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehdr, das sich schneller als zuléssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

m  AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBangaben Ihres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

m Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen
genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen.
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch

montiert werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser
des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
genau am Elektrowerkzeug befestigt warden, drehen
sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auflose oder gebrochene Drahte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterféllt, iiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Ndhe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und
lassen Sie das Gerat 1 min lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist
in dieser Testzeit.

Schutzausriistung.
nach Anwendung
Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehodrschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalten. Die Augen
sollen vor herumfliegenden Fremdkoérpern geschutzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen den
bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.

Tragen Sie personliche
Verwenden Sie je
Vollgesichtsschutz,

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung  tragen. Bruchstiicke  des
Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegdfliegen und Verletzungen auch auferhalb
des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfilhrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tber
das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst warden und lhre Hand oder ihr Arm in das
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug
kann in Kontakt mit der Ablageflache greaten, wodurch
Sie die Kontrolle tber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wdhrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
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durch zufdlligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

= Reinigen Sie regelméRig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub
in das Gehduse, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

n Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
N&dhe brennbarer Materialien. Funken kénnen diese
Materialien entziinden.

n Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen flussigen Kuhlmitteln kann zu einem
elektrischen Schlag flihren.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE FUR ALLE

ANWENDUNGEN

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbilrste usw.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstuck eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von lhr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Korper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groRtmogliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrifte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.

n Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich
beim Rickschlag Uber Ihre Hand bewegen.

m  Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den
das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt
wird. Der Ruckschlag treibt das Elektrowerkzeug
in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

m  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

12 | Ubersetzung der originalanleitung

= Verwenden Sie kein Ketten- oder gezadhntes
Ségeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

ZUM

Besondere Sicherheitswarnungen zum Schleifen und
Trennschleifen:

= Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkorper
und die fiir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fiur das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, k&énnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

m  Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleiffliche nicht liber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine
unsachgemall montierte Schleifscheibe, die Uber die
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht
ausreichend abgeschirmt werden.

m Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicherheit
so eingestellt sein, dass der kleinstmdgliche Teil
des Schleifkorpers offen zum Bediener zeigt. Die
Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken,
zufélligem Kontakt mit dem Schleif-kérper sowie
Funken, die Kleidung entziinden kénnten, zu schitzen.

m  Schleifkérper diirffen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfliche
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper kann
sie zerbrechen.

= Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GréRe und Form fiir
die von lhnen gewéhlte Schleifscheibe. Geeignete
Flansche stitzen die Schleifscheibe und verringern
so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche
fur Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

= Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fur groRere Elektrowerkzeuge sind nicht fur die hoheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt
und kénnen brechen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE SPEZIELL
FUR TRENNSCHLEIFARBEITEN

= Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung
und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdoglichkeit eines Rickschlags oder
Schleifkérperbruchs.

m Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. \Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von sich weg bewegen, kann im Falle
eines Ruckschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
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drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst
kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursachen fir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen
Sie die Trennscheibe erst lhre voll Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstiick springen oder einen Rickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten und groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRle
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestutzt werden, und zwar sowohl in der
Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten”
in bestehenden Wainden oder in andere nicht
einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- und Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Rickschlag verursachen.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FUR WINKELSCHLEIFER

Prufen Sie, ob die auf der Schleifscheibe angegebene
Hoéchstdrehzahl mindestens der Nenndrehzahl des
Gerats entspricht.

Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der
Schleifscheibe dem Gerat entspricht und dass die
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

Die Schleifscheiben missen an einem trockenen Ort
aufbewahrt werden.

Stellen Sie kein Objekt auf die Schleifscheiben.

Die  Schleifscheiben  durfen
Schleifarbeiten verwendet werden.

ausschlieflich  zu

Die Schleifscheiben missen aufgerdumt und vorsichtig
gehandhabt werden (entsprechend den Angaben des
Herstellers).

Vergewissern Sie sich vor Verwendung der
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall ist,
kann die Scheibe brechen und dies kann zu schweren
Koérperverletzungen fihren.

dass die Schleifscheibe
der  vorliegenden

Vergewissern Sie sich,
gemal den  Anweisungen
Bedienungsanleitung montiert ist.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die
Schleifscheibe korrekt montiert und angezogen ist, und
lassen Sie lhr Gerat dann wéhrend 30 Sekunden ohne
Belastung laufen; halten Sie das Gerat dabei so, dass

keine gefahrliche Situation auftritt. Schalten Sie das
Gerat sofort aus, wenn es zu stark vibriert oder wenn
Sie andere Probleme feststellen. Kontrollieren sie in
diesem Fall lhr Gerat, um die Ursache des Problems
festzustellen.

Verwenden Sie keine Reduzierringe oder
Zwischenstiicke, um die Bohrung von Schleifscheiben
mit zu groRer Bohrung zu verkleinern.

Prufen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstlick korrekt
befestigt ist.

Verwenden Sie RYOBI

Schleifscheiben.

nur von empfohlene

Vergewissern Sie sich, dass die bei der Verwendung
des Gerats erzeugten Funken keine geféhrlichen
Situationen herbeiftihren, wie z. B. dass diese nicht auf
Personen oder entziindliche Substanzen spritzen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrile und einen
Gehorschutz.

Verwenden Sie falls erforderlich andere
Schutzausrustungen, wie z. B. Handschuhe, eine

Schiirze oder einen Helm.

Stellen Sie lhr Geréat niemals auf den Boden oder auf
andere Flachen, wahrend es in Betrieb ist. Beachten
Sie, dass die Schleifscheibe nach dem Ausschalten
erst nach einigen Momenten zu einem vollstdndigen
Stillstand kommt. Sie durfen die Schleifscheibe niemals
berthren oder auf den Boden oder andere Flachen
stellen, wahrend sie rotiert.

Verwenden Sie |hr Gerat nur fir die Anwendungen, fur
die es entwickelt wurde. Setzen Sie lhr Geréat niemals
als ein stationdres Gerat ein. Verwenden Sie niemals
Kuhlflussigkeit oder Kuhlwasser.

Halten Sie lhr Gerat bei der Verwendung fest mit beiden
Handen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unméglich ein gewisses Restrisiko vollstédndig
auszuschlieBen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Verletzungen durch geschleuderte Gegenstéande

— Metall- oder Schleifpartikel kénnen in die Augen
gelangen und schwere, dauerhafte Schaden
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei
Schleifarbeiten, wenn Sie das Produkt benutzen.

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung.
"Risikoverringerung".

Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske
mit geeigneten Filtern, die Sie vor dem Staub des
bearbeiteten Materials und Schleifpartikeln der
Schleifscheibe schiitzt. Essen, trinken oder rauchen
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie fir
ausreichende Beluftung.

Verletzungen durch Kontakt mit der Schleifscheibe.
— Die Schleifscheibe und das Werksttick werden bei

Siehe
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der Benutzung hei3. Tragen Sie Handschuhe, wenn
Sie die Scheibe wechseln oder das Werkstiick
berlihren. Halten Sie lhre Hdnde immer von dem
Schleifbereich fern. Klemmen Sie das Werksttick
wann immer moglich fest.

m Larm kann zu Gehdorschéaden fuhren.

— Lé&ngere Larmbelastung erhoht die Gefahr von
Gehorschaden und der Effekt ist kumulativ. Tragen
Sie einen Gehdrschutz, wenn Sie Elektrowerkzeuge
fur 1dngere Zeit benutzen.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiilhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische
Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei Kalte
auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, Kélte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise
zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender
kann MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der
Vibrationen méglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Koérper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande und
Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge ist
kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum Raynaud
Syndrom beitragt.

m Betétigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zustande auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb
ein und suchen Sie bezuglich der Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméfig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 132.

Ein-/ Ausschalter
Spindel-Arretierung

Arretierung Schutzhaube
Schleifscheibe

Spannflansch

Schutzhaube

Aufnahme-Flansch
Hilfshandgriff, isolierte Griffflache
Zwei-Loch-Schlussel

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Maschinen mit einem Verriegelungsschalter sind mit einem
Sicherheitsschalter ausgestattet. Dadurch wird verhindert,
dass die Maschine nach einem Stromausfall von alleine
wieder startet. Wenn Sie die Arbeit wieder aufnehmen,
schalten Sie die Maschine aus und dann wieder an.

CONDODOR LN =
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WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Nehmen sie keine Einstellungen vor, wahrend der Motor
in Betrieb ist.

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert ein
unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere Verletzungen
verursachen kénnte.

m  Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass |hr
Gerat in einwandfreiem Zustand ist.

Es empfiehlt sich, Ihr Gerat mindestens einmal pro Jahr
zu einem autorisierten RYOBI-Kundendienst zu bringen,
um es komplett zu schmieren und zu reinigen.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieRlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie lhren
autorisierten Kundendienst

A WARNUNG

Fir eine héhere Sicherheit und Zuverléssigkeit missen
alle Reparaturen von einem autorisierten RYOBI-
Kundendienst durchgefihrt werden.

A WARNUNG

Benutzen Sie keine Druckluft, um Staub von dem Produkt
zu entfernen. Diese Vorgehensweise ist geféhrlich und
kann Schmutz und Spane wegblasen und die Augen
einer Person verletzen.

UMWELTSCHUTZ

z

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der
Umwelt missen das Gerat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.

A Sicherheitswarnung
\% Volt
Hz Hertz
Q¥ Wechselstrom
W Watt
n Nenndrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro

min-’ )
Minute



Klasse Il - Gerat, Doppelisolierung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Gehorschutz tragen

Augenschutz tragen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Nicht zum Nassschleifen geeignet. Die
Benutzung von Wasser oder Kuhlflussigkeiten
kann elektrische Schlage oder Elektroschocks
verursachen.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Nicht zuléssig fur Seitenschleifen

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie Augen- und Gehdérschutz und eine
Maske.

Europaisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

S:QIAOPRO P P00@IT

Elektrische Geréte sollten nicht mit dem
Ubrigen Mull entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an

die ortliche Behdrde oder lhren Handler, um

BN )\ skunft dber die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

-
¢:| An das Stromnetz anschlieRen.

Von dem Stromnetz trennen.
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Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Elektrische Geréte sollten nicht mit
dem ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Sperren

Offnen

Hinweis

Warnung

Stoppen des Produktes.

Q> W&/ 1 %t

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt:

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen fihren
kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.

Ubersetzung der originalanleitung | 15
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eguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
n el disefio de su amoladora angular.

USO PREVISTO

S

u amoladora angular esta disefiada para ser utilizado por

adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser
considerados responsables de sus acciones. La amoladora

a

ngular esta disefiada para solamente para amolar y

cortar metales. Solo deben utilizarse los discos de corte
adecuados descritos en la seccién de especificaciones
del producto de este manual con la amoladora angular. La

a

moladora angular esta disefiada para uso manual; no debe

montarse en una base fija o banco de trabajo.

A ADVERTENCIA

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder

[

onsultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

REBARBADORA

ADVERTENCIAS

COMUNES DE SEGURIDAD

PARA OPERACIONES DE CORTE ABRASIVO Y
ESMERILADO

Esta herramienta esta destinada a funcionar
como una herramienta de corte y esmerilado. Lea
atentamente todas las advertencias, instrucciones y
especificaciones suministradas con la herramienta,
y consulte las ilustraciones. El incumplimiento
de las instrucciones que se indican a continuaciéon
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

Se recomienda no realizar operaciones de lijado,
cepillado con alambre o pulido con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de esta instrucciéon puede
ocasionar accidentes y graves heridas corporales.

No utilice accesorios que no han sido
especificamente disefiados para esta herramienta
y que no han sido recomendados por el fabricante.
Aun cuando pueda montar un accesorio en una
herramienta, esto no le garantiza que pueda utilizar la
herramienta con total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben
corresponder a las caracteristicas especificadas
para la herramienta. Si los accesorios no corresponden
a las caracteristicas indicadas, los sistemas de
proteccion y ajuste de la herramienta no podran
funcionar correctamente.

16

Traduccion de las instrucciones originales

El montaje roscado de accesorios debe encajar en
las roscas del eje de la amoladora. Para accesorios
montados mediante salientes, el orificio del
arbol del accesorio debe encajar en el diametro
correspondiente del saliente. Los accesorios que no
encajen con el equipo de montaje de la herramienta se
desequilibraran, vibraran en exceso y podran dar lugar
a una pérdida de control.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada
utilizaciéon, compruebe que el accesorio que va
a utilizar se encuentra en buenas condiciones:
compruebe que los discos abrasivos no estan
mellados o agrietados, que los patines no estan
desgarrados o gastados, que las cerdas de los
cepillos metdlicos no estan demasiado gastadas
o rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el
accesorio, compruebe que ningin elemento esta
deteriorado o instale un accesorio nuevo. Después
de comprobar que el accesorio se encuentra en
buenas condiciones y una vez que lo haya montado,
manténgase a distancia del accesorio mévil y deje
que la herramienta alcance su velocidad maxima
durante un minuto. Si el accesorio estd dafiado, se
rompera al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En funcién del
uso que haga de la herramienta, lleve una mascara
de proteccion, gafas de seguridad o de proteccion.
Si fuera necesario, lleve una mascarilla antipolvo,
protecciones auditivas, guantes y un delantal de
proteccion para protegerse de las proyecciones de
cuerpos extraios (elementos abrasivos, virutas de
madera, etc.). Las gafas de proteccion permiten evitar
las proyecciones de residuos que pueden dafiar los ojos.
Las mascarillas antipolvo permiten filtrar las particulas
producidas por la operacion que esta realizando. La
exposicion prolongada a ruidos de fuerte intensidad
puede causar una pérdida de audicion.

Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de que
lleven un equipo de proteccion. Cualquiera que
entre en el area de trabajo debe utilizar equipo de
proteccion personal. Fragmentos de la pieza trabajada
o de un accesorio roto pueden resultar proyectados mas
alla de la zona de trabajo y causar heridas graves.

Sujete la maquina por la parte engomada cuando
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan
pasar cables eléctricos o cuando el trabajo
que desee realizar puede hacer que el cable de
alimentacion esté en la trayectoria de la maquina.
El accesorio de corte que esté en contacto con un cable
“vivo” puede transmitir corriente a las piezas metdlicas
de la herramienta que estén expuestas y el operador
podria sufrir una descarga eléctrica.

Coloque el cable de alimentacién de manera que
esté alejado del accesorio en movimiento. Si pierde
el control de la herramienta, el cable de alimentaciéon
puede cortarse o atascarse, y su mano o su brazo
puede ser arrastrado hacia el accesorio en movimiento.

No deje nunca la herramienta hasta que el accesorio
se haya detenido completamente. El accesorio en
movimiento puede entrar en contacto con la superficie
donde lo ha dejado y hacerle perder el control de la
herramienta.
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= No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

= Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacién
de la herramienta. La ventilaciéon del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
una acumulacién excesiva de particulas metalicas y
provocar descargas eléctricas.

= No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un incendio.

= No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA TODAS LAS OPERACIONES

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccion brusca que se produce al
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse
o engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga
impulsada en direccién opuesta al sentido de giro que tenia
el accesoiro.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.
En estos casos puede suceder que el accesorio incluso
llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas.

= Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el
cuerpo y el brazo de manera que pueda controlar
un posible rebote. Si la herramienta cuenta con
una empuiiadura auxiliar, sosténgala siempre para
tener un éptimo control de la herramienta en caso
de producirse algun rebote o par de reaccién al
poner en marcha la herramienta. Adopte las medidas
necesarias para poder controlar la herramienta en caso
de producirse algun rebote o par de reaccion.

= No coloque nunca las manos cerca del accesorio en
movimiento para evitar el riesgo de heridas graves
en caso de producirse algun rebote. Accesorio puede
rebotar contra su mano.

= No se ponga en la zona donde la herramienta puede
resultar expulsada si se produce algun rebote. De
producirse algun rebote, la herramienta seria expulsada
en el sentido opuesto al sentido de rotacién del disco.

m Preste especial atencion cuando trabaje en angulos,
bordes cortantes, etc. Evite que el accesorio resbale
o se atasque. Cuando trabaja en angulos o bordes
cortantes o cuando la herramienta resbala, aumenta el
riesgo de bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer

perder el control de la herramienta y provocar un rebote.

= No utilice nunca hojas de tronzadoras de madera
u hojas de sierra con esta herramienta. Este tipo
de hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de
control de la herramienta.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y CORTE.

Advertencias de seguridad especificas de las
operaciones de trituracion y de corte:

m Utilice soélo los tipos de disco recomendados para
esta herramienta eléctrica y la proteccion especifica
disefiada para el disco seleccionado. Los discos para
los que la herramienta no ha sido disefiada no pueden
ser adecuadamente protegidos y suponen un riesgo.

m La superficie de corte de los discos hundidos en
el centro debe montarse por debajo del plano del
borde de la cubierta. Un disco mal montado que se
proyecta en el plano del borde de la cubierta no puede
protegerse correctamente.

m La proteccion debe estar firmemente sujeta a la
herramienta y colocada para una seguridad maxima,
de forma que se exponga la menor cantidad de
disco hacia el operador. La proteccion ayuda al
operador a protegerse de fragmentos de rueda rotos,
del contacto accidental con la rueda y de chispas que
puedan incendiar la ropa.

m Los discos soélo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo: No afile
con el disco de corte lateral. Los discos abrasivos de
corte estan destinados a las fuerzas laterales, de afilado
periférico; si se aplican a estos discos puede hacer que
se rompan.

m Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamaiio la y forma correctos para el disco
seleccionado. Las bridas adecuadas soportan el disco,
reduciendo asi la posibilidad de rotura del mismo. Las
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de
aquellas para los discos de amolar.

m No use discos desgastados de herramientas
de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas mas grandes no son adecuados
para una velocidad mas alta de las herramientas mas
pequefas y podrian romperse.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
ESPECIFICAS PARA OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

m  Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar una
presion excesiva. No trate de hacer una excesiva
profundidad de corte. La sobrecarga del disco aumenta
la carga y la susceptibilidad a la torsién o al atasco del
disco en el corte y la posibilidad de contragolpes o rotura
del disco.

= No coloque su cuerpo en linea con o detras del disco
giratorio. Cuando el disco esta en funcionamiento y
se aleja de su cuerpo, un posible contragolpe podria
proyectar el disco giratorio y la herramienta en direccion
a usted.
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= Cuando el disco se bloquee, o cuando se interrumpe
un corte por cualquier razén, apague la herramienta
y manténgala inmovil hasta que el disco se detenga
por completo. Nunca trate de quitar el disco del
corte mientras que la rueda esté en movimiento, ya
que podria provocar un rebote. Si el disco se atasca,
averiglie la causa del problema y tome las medidas
necesarias para que no se repita.

= No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

= Apoye los paneles o cualquier pieza de gran tamafo
para minimizar el riesgo de que se atasque el disco
o de que la unidad rebote. Las piezas de trabajo
grandes tienden a hundirse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca
de la linea de corte y cerca del borde de la pieza de
trabajo a ambos lados del disco.

= Tenga mucho cuidado al hacer un "corte de bolsillo”
en paredes u otras superficies similares. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u objetos que pueden causar un efecto rebote.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

PARA LAS AMOLADORAS DE ANGULO

= Verifique que la velocidad indicada en el disco para
desbarbar sea igual o superior a la velocidad nominal
de la herramienta.

m  Compruebe que el diametro del disco para desbarbar
sea compatible con la herramienta y que se inserte
correctamente en el arbol.

m Los discos para desbarbar deben guardarse en un lugar
seco.

= No coloque ninglin objeto sobre los discos.

m Los discos so6lo se deben utilizar para las operaciones
de pulido o esmerilado.

m Los discos se guardaran y manipularan con precaucion,
de conformidad con las instrucciones del fabricante.

= Antes de utilizar el disco para desbarbar, cerciérese
de que no esté mellado o fisurado. De ser asi, el disco
podria quebrarse produciendo graves heridas.

m Cercidrese de que el disco esté montado de acuerdo a
las instrucciones de este manual.

= Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté
correctamente montado y apretado y, después, haga
girar la herramienta en vacio durante 30 segundos
orientandola de forma que no represente ningun
peligro. Pare inmediatamente la herramienta si vibra
excesivamente o si observa otros problemas. En este
caso, contrélela para determinar la causa de dicho
problema.

= No utilice anillos de reduccion o distanciadores para
reducir el diametro interior de algunos discos.

m Verifique que la pieza trabajada esté bien sujeta.
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= Utilice tnicamente los discos recomendados por RYOBI.

= Compruebe que las chispas producidas por la utilizacion
de la herramienta no crean una situaciéon peligrosa,
por ejemplo que no se proyectan sobre personas o
sustancias inflamables.

m Utilice gafas de proteccion y dispositivos de proteccion
auditiva.

m Si fuera necesario, utilice otros equipos de proteccion
como guantes, delantales o cascos.

= No ponga nunca la herramienta en el suelo o sobre
otras superficies cuando esté en marcha. Atencion,
la muela sigue girando por inercia después de que se
pare la herramienta. No debe tocar nunca la muela, ni
ponerla en el suelo o sobre otras superficies cuando
esté girando.

m Utilice el aparato Unicamente para aquellos trabajos
para los que ha sido disefiado. No utilice nunca fluido
de refrigeracion o agua. No utilice la herramienta como
una herramienta fija.

= Cuando ponga la herramienta en marcha, sujétela bien
con las dos manos.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las instrucciones,
sigue siendo imposible eliminar por completo ciertos
factores de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial
atencion para evitar lo siguiente:

m Lesiones causadas por particulas proyectadas.

— Metal o particulas abrasivas pueden entrar en los
ojos y causar dafio permanente grave. Utilice gafas
aprobadas para tareas de amolado al utilizar el
producto.

m Lesiones por vibracion
— Limite la exposicion.
“Reduccién De Riesgos”.

Consulte el apartado

m Lesiones causadas por el polvo

— Use las correspondientes mascarillas antipolvo con
filtros adecuados que puedan protegerlo contra
el polvo del material de trabajo y las particulas
abrasivas del disco de corte. No comer, beber o
fumar en el area de trabajo. Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo.

m Lesiones por contacto con el disco de corte

— El disco y la pieza de trabajo se calentaran durante
el uso. Utilice guantes al cambiar los discos o al
tocar la pieza de trabajo. Mantenga las manos
alejadas de la zona de amolado en todo momento.
Sujete la pieza de trabajo siempre que sea posible.

m Lesiones causadas por el ruido

— La exposicion prolongada al ruido aumentara el
riesgo de dafios a la audicién, y los efectos son
acumulativos. Utilice proteccion auditiva al utilizar
herramientas eléctricas durante un periodo largo de
tiempo.
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REDUCCION DEL RIESGO MANTENIMIENTO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
de mano puede contribuir a una condicién llamada sindrome
de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas pueden
incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracion de los
dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar una
exposicion al frio. Se considera que los factores hereditarios,
exposicion al frio y a la humedad, dieta, tabaquismo y
practicas de trabajo contribuyen al desarrollo de estos
sintomas. Existen medidas que pueden ser tomadas por el
operador para reducir los efectos de vibracion:

= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 132.

Interruptor

Botén de bloqueo del arbol

Proteccion de muela

Palanca de bloqueo de la proteccion
Disco de sujecion exterior

Disco para desbarbar

Brida

Asa auxiliar, superficie de agarre aislada
Llave de servicio

©CENOOAWN =

PROTECCION DE ARRANQUE

Las maquinas con interruptores de desbloqueo estan
equipadas con un interruptor automatico. Esto evita que la
maquina vuelva a arrancar sola tras un corte de electricidad.
Al reiniciar el trabajo, apague la maquina y vuelva a
encenderla.

A ADVERTENCIA
No haga ningun ajuste cuando el motor esté en marcha.

No enchufe nunca la lijadora a la toma de corriente
cuando monte piezas, realice ajustes, limpie la
herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar
la herramienta evitara el arranque accidental que podria
causar lesiones graves.

m Después de utilizar la maquina, cerciorese de que se
encuentre en perfecto estado de marcha.

m Le recomen-damos que lleve la maquina al menos una
vez al afio a un Centro de Servicio Habilitado RYOBI
para una lubricacién y una limpieza completas.

m Si el cable de alimentacion estda dafiado, deberia
ser reemplazado Unicamente por el fabricante o por
un centro de servicio autorizado para evitar riesgos.
Contacto Centro de Servicio Autorizado

A ADVERTENCIA

Para mayor seguridad vy fiabilidad, todas las
reparaciones deben realizarse en un Centro de Servicio
Habilitado RYOBI.

A ADVERTENCIA

No use aire comprimido para eliminar el polvo del
producto. Esta practica es peligrosa y puede causar la
emision de suciedad y particulas que podrian dafiar los
0jos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
]

SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas
a la basura doméstica. Para proteger el medio
ambiente, debe separar la herramienta, los
accesorios y los embalajes.

Atencién

\% Voltios

Hz Hertzios

¥ Corriente alterna
W Vatios
n Velocidad nominal
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Numero de revoluciones o movimientos por
minuto

Clase Il, doble aislamiento

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Utilice gafas de seguridad

Utilice una mascara antipolvo.

No utilice una rueda de esmeril picada, rajada
o defectuosa

No apta para amolado humedo. El uso de
agua o de liquidos de refrigeracion puede
provocar electrocuciones o descargas
eléctricas.

Use guantes de seguridad para las manos

No utilizar para amolado frontal.

Utilice calzado de seguridad.

Utilice proteccion auditiva y ocular y
mascarilla.

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Certificado EAC de conformidad

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.

Traduccion de las instrucciones originales
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SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

(R

Desconectar de la red eléctrica.

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.

Bloquear

Desbloquear

Nota

Advertencia

Detenga el aparato.

Q> b B 1§

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no se
evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se
evita, puede provocar lesiones leves o0 moderadas.
PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que podria
ocasionar dafios materiales.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa smerigliatrice angolare.

UTILIZZO

La smerigliatrice angolare & adatta per essere utilizzata
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni. La
smerigliatrice angolare & progettata solo per operazioni
di smerigliatura e taglio di metalli. Utilizzare con questa
smerigliatrice angolare solo dischi di smerigliatura indicati
nella sezione specifiche del presente manuale. La
smerigliatrice angolare € progettata solo per essere sorretta
dalle mani dell'operatore; non montarla su tavoli da lavoro o
altre strutture simili.

A AVVERTENZA

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

AVVERTENZE DI SICUREZZA IN COMUNE PER
OPERAZIONI DI MOLATURA E TAGLIO ABRASIVO:

= Questo elettroutensile é in grado di funzionare come
mola e dispositivo di taglio. Leggere attentamente
tutte le avvertenze, le istruzioni e le specifiche
fornite con l'apparecchio e fare riferimento alle
illustrazioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

m  Operazioni di levigatura, spazzolatura o lucidatura
non devono essere svolte con questo elettroutensile.
La mancata osservanza di questa norma puo provocare
incidenti e gravi lesioni fisiche.

= Non utilizzare accessori che non sono stati
appositamente progettati per questo apparecchio e
che non sono raccomandati dal produttore. Anche se
un accessorio pud essere montato su un apparecchio,
cid non garantisce che 'apparecchio possa comunque
essere utilizzato in totale sicurezza.

m La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una velocita
superiore alla loro velocita nominale possono infatti
rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

m |l diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche specificate
per 'apparecchio. Se gli accessori non corrispondono
alle caratteristiche indicate, i sistemi di protezione e di
regolazione dell’apparecchio non possono funzionare
correttamente.

m Gli eventuali accessori filettati devono poter essere

montati sull'albero della smerigliatrice e ne devono
quindi rispettare le dimensioni. Per accessori
montati da flange, il foro dell'albero dell'accessorio
deve essere delle stesse dimensioni del diametro
della flangia. Accessori che non rispettino le dimensioni
dell'utensile provocheranno una perdita di equilibrio,
causeranno eccessive vibrazioni e potranno provocare
perdita di controllo.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun impiego, assicurarsi che I'accessorio
utilizzato sia in buono stato: accertarsi quindi che i
dischi abrasivi non siano scheggiati né fessurati, che
i pattini non siano lacerati né usurati e che le setole
delle spazzole metalliche non sian eccessivamente
usurate né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio
o dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano
componenti danneggiati e, all’occorrenza, installare
un accessorio nuovo. Dopo avere verificato che
I’accessorio & in buono stato e dopo averlo installato,
tenersi a debita distanza dall’accessorio mobile ed
attendere circa un minuto affinché I'apparecchio
raggiunga la velocita massima. Se l'accessorio &
danneggiato, si rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’uso a cui &
destinato I’apparecchio, indossare una maschera
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione. All’occorrenza, indossare una maschera
antipolvere, dispositivi di protezione uditiva, guanti
ed un grembiule di protezione per proteggersi da
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di
protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle generate
dall’operazione eseguita. L’esposizione prolungata ad
un rumore di forte intensita pud comportare la perdita
dell’'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti del pezzo
da lavorare o di un accessorio rotto possono essere
scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi lesioni
fisiche.

Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire
puo portare il cavo d’alimentazione a trovarsi sulla
traiettoria dell’apparecchio, afferrare quest’ultimo
tenendolo soltanto per le parti isolate ed antiscivolo.
Se la lama taglia un cavo “vivo” le parti esposte
dell’elettroutensile potrebbero fare da conduttore e
causare scosse elettriche.

Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale che
si trovi a debita distanza dall’accessorio in rotazione.
Se si perde il controllo dell’apparecchio, il cavo
d’alimentazione potrebbe venire tagliato o incastrarsi
e la mano o il braccio dell’operatore potrebbero essere
trascinati verso I'accessorio in rotazione.

Non posare mai I'apparecchio prima che
I’accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto

Traduzione delle istruzioni originali | 21

5
>
C
>
P4
o




®

con la superficie sulla quale & posato e fare perdere il
controllo dell'apparecchio.

m Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo si
trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe impigliarsi
nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

m Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri allinterno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

m Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

= Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento puo causare episodi di elettrocuzione o
scosse elettriche.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE
LE OPERAZIONI

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell'accessorio.
L'apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell’accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente
il disco dal pezzo e scagliandolo verso Il'operatore o
comunque a distanza. La ruota pud saltare verso o lontano
dall’operatore, a seconda della direzione del movimento
della ruota al punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo,
il disco abrasivo pu6 anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

m Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare il
proprio corpo e il braccio in modo tale da riuscire
a controllare un eventuale contraccolpo. Se
I’apparecchio dispone di un’impugnatura ausiliaria,
assicurarsi sempre di afferrarla per avere il controllo
ottimale dell’apparecchio in caso di contraccolpo
o di controcoppia al momento della sua messa in
funzione. Adottare le misure necessarie per riuscire a
controllare I'apparecchio in caso di contraccolpo o di
controcoppia.

= Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

m Non sistemarsi nella zona in cui l'apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di contraccolpo.
In caso di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato
nella direzione opposta al senso di rotazione del disco.

m Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o
di incastrare I’'accessorio. Quando si lavora su angoli
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o bordi taglienti o si fa slittare I'apparecchio, si accentua
il rischio di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere
il controllo dell'apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

= Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici per
legno o lame da sega con questo apparecchio.
Queste lame aumentano infatti il rischio di contraccolpo
e di perdita di controllo dell’apparecchio.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER
OPERAZIONI DI SMERIGLIATURA E TAGLIO.

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
levigatura e di taglio abrasivo:

m Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate con
questo elettroutensile e con i pararuote specifici
per queste ruote. L'utilizzo di ruote non progettate per
essere utilizzate con questo utensile non garantira la
protezione e la sicurezza dell'operatore.

= La superficie delle ruote a pressione centrale deve
essere montata a un livello inferiore rispetto al
bordo del dispositivo di protezione. Una ruota non
adeguatamente montata che si proietti attraverso il
bordo del dispositivo di protezione non pud essere
adeguatamente protetta.

= |pararuote devono essere collegati all’elettroutensile
in modo da garantire una massima sicurezza,
lasciando solo una minima parte delle ruote
esposta verso l'operatore. La protezione aiuta a
proteggere l'operatore da frammenti di ruota taglienti,
contatto accidentale e scintille in grado di infammare gli
indumenti.

m Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: Non
svolhgere operazioni di molatura con il lato della
ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono
progettate per molature periferiche, applicare eccessiva
forza su di esse potra romperle.

m Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
delle corrette dimensioni e misure, adatte alle ruote
selezionate. Le flange per le ruote sostengono le ruote
riducendo la possibilita di rottura. Le flange per le ruote
di taglio possono essere diverse dalle flange delle ruote
di smerigliatura.

= Non utilizzare ruote consumate per elettroutensili
grandi. Le ruote indicate per elettroutensili piu grandi
non sono adatte per velocita piu alte di utensili piu piccoli
e potranno scoppiare.

AVVERTENZE DI  SICUREZZA  ADDIZIONALI
SPECIFICHE PER OPERAZIONI DI TAGLIO
ABRASIVO

= Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare
eccessiva pressione. Non tentare di fare un taglio
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva
forza sulla ruota aumentera il carico e la possibilita che
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la
possibilita di rimbalzi o di rottura delle ruote.

= Non posizionare il corpo in linea o dietro la ruota in
movimento. Quando la ruota, durante il funzionamento,
si sposta dal corpo, il rimbalzo potra spingere la ruota e
I'utensile verso l'operatore.
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m Se la ruota rimane incastrata o quando si
interrompono le operazioni di taglio per una qualsiasi
ragione, scollegare I'elettroutensile e attendere fino
a che la ruota non si sia bloccata completamente.
Non tentare mai di rimuovere la ruota di taglio dal
taglio mentre & in movimento, in caso contrario si
potra verificare un rimbalzo. Se il disco si incastra,
individuarne la causa e adottare le misure necessarie
affinché ci6 non si verifichi piu.

= Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota
raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei se
I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si sta
lavorando.

= Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale si
sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua, cavi
elettrici o scagliare verso I'operatore corpi estranei.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE

MOLATRICI ANGOLARI

m Verificare che la velocita indicata sulla mola per
sbavatura sia uguale o superiore alla velocita nominale
dell’apparecchio.

m Accertarsi che il diametro della mola per sbavatura sia
compatibile con I'apparecchio e che la mola si inserisca
correttamente sull’albero.

= Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.
= Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

= Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni diverse
dalla molatura.

= Riporre e maneggiare le mole con cautela, seguendo le
istruzioni del produttore.

m Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi e
provocare gravi lesioni fisiche.

m Accertarsi che la mola sia montata in modo conforme
alle istruzioni fornite nel presente manuale.

= Prima dell'uso, accertarsi altresi che la mola sia montata
e serrata correttamente, quindi fare girare I'apparecchio
a vuoto per 30 secondi orientandolo in modo tale che
non rappresenti un pericolo. Arrestare immediatamente
'apparecchio nel caso in cui vibri eccessivamente
oppure se si notano altre anomalie. In tal caso,
controllare I'apparecchio per determinare la causa del
problema.

= Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre I'alesaggio
di mole a grande alesaggio.

m Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in modo
corretto.

m Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate da
RYOBI.

m Assicurarsi che le scintille prodotte durante I'uso
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose, quali
ad esempio quelle causate dalla loro proiezione su
persone o sostanze infiammabili.

m Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di
protezione uditiva.

m Se necessario, utilizzare altre attrezzature di protezione,
come ad esempio guanti, grembiuli o caschi.

= Non adagiare mai I'apparecchio acceso sul pavimento
o su altre superfici. Attenzione: Dopo [larresto
dell’apparecchio, la mola continua a girare per inerzia.
Non toccare mai né posare a terra o su altre superfici la
mola in rotazione.

m Utilizzare l'apparecchio solo per le applicazioni per
cui & stato concepito. Non utilizzare mai liquido di
raffreddamento o acqua. Non utilizzare I'apparecchio
come un apparecchio fisso.

m Durante l'uso, tenere I'apparecchio ben saldo con
entrambe le mani.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e I'operatore dovra prestare particolare attenzione per
evitare quanto segue:

m Lesioni causate da parti scagliate verso I'operatore

— Particelle di metallo o abrasive potranno penetrare
negli occhi e causare gravi danni permanenti.
Indossare occhiali di protezione per operazioni di
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

m Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare l'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

m Lesioni causate dalla polvere

— Indossare un'adeguata maschera per il controllo
della polvere con filtri che siano in grado di
proteggere dalla polvere prodotta dal materiale sul
quale si sta lavorando e dalle particelle abrasive
prodotte dai dischi di smerigliatura. Non mangiare,
bere, né fumare nell'area di lavoro. Assicurarsi una
adeguata ventilazione del luogo di lavoro.

= Lesioni da contatto con il disco di smerigliatura.

— Il disco e il pezzo sul quale su sta lavorando
potranno diventare caldi durante I'utilizzo. Indossare
guanti quando si cambiano dischi o quando si tocca
il pezzo sul quale si sta lavorando. Tenere sempre
la mani lontane dall'area di smerigliatura. Stringere il
pezzo sul quale si sta lavorando in un morsetto ogni
qualvolta possibile.

= Lesioni causate dal rumore.

— L'esposizione prolungata al rumore aumentera il
rischio di danni all'udito, gli effetti saranno cumulativi.
Quando si utilizzano elettroutensili per un lungo
periodo di tempo, indossare cuffie di protezione.
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RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si e accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. & possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

= Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 132.

Tasto di avvio

Pulsante di bloccaggio dell’albero

Gruppo dispositivo di protezione ruote

Leva di blocco dispositivo di protezione

Flangia esterna

Mola per sbavatura

Flangia

Impugnatura ausiliaria con superficie isolata antiscivolo
Chiave di servizio

PROTEZIONE DA AVVIO IMPROVVISO

Gli utensili con un interruttore di blocco sono dotati di un
dispositivo di interruzione di sicurezza. Cio evita all'utensile
di riavviarsi dopo un guasto alla fornitura di rete. Quando
si ricomincia a lavorare, spegnere I'elettroutensile e quindi
riaccenderlo di nuovo.

CONOTA~WN =
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MANUTENZIONE

Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il motore
€ in funzione.

Durante il montaggio di componenti, I'esecuzione di
regolazioni, le operazioni di pulizia dellapparecchio
o quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre
I'utensile preverra I'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni personali.

= Dopo l'uso, verificare sempre lo stato dell’apparecchio.

m Si raccomanda di portare I'apparecchio almeno una
volta I'anno presso un Centro di Assistenza Autorizzato
RYOBI per sottoporlo ad una completa lubrificazione e
pulitura.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il
centro servizi autorizzato

A AVVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
RYOBI.

A AVVERTENZE

Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere
dal prodotto. Cio & pericoloso e potra causare a polvere
e sporco di essere soffiati verso I'operatore ferendolo agli
occhi.

TUTELA DELL'AMBIENTE

)i

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

\% Volt
Hz Hertz
V) Corrente alternata
W Watt
n Velocita nominale
min='  Numero di giri o di movimenti al minuto

Classe Il con doppio isolamento



Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate,
rotte o difettose

Utensile non indicato per lavori di
smerigliatura umida. L'utilizzo di acqua o di
liquidi di raffreddamento pud causare episodi
di elettrocuzione o scosse elettriche.

Indossare guanti di sicurezza

Non utilizzare per operazioni di levigatura di
superficie

Indossare calzature di sicurezza.

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

OIRAD@RO © 9000

Marchio di conformita ucraino

001
[H[ Marchio di conformita EurAsian
| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il

proprio Comune o rivenditore di sicurezza per

EE  smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

’ . .
¢:l Collegare all'alimentazione.

A
¢:I Scollegare dall'alimentazione.

Parti o accessori venduti separatamente

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.

Blocco

Sblocco

Note

Avvertenze

Arrestare il prodotto.

O EHBE

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

questo prodotto:

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Veiligheid,

®

prestaties en  betrouwbaarheid kregen

topprioriteit in het ontwerp van uw haakse slijpmachine.

BEOOGD GEBRUIK

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en

waarschuwingen

g
h

S|

in deze gebruiksaanwijzing hebben
elezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor
un handelingen kunnen worden beschouwd. De haakse
lijpmachine is uitsluitend ontworpen om te slijpen en

voor het zagen van metaal. Alleen geschikte slijpschijven,
zoals beschreven in de productspecificatie van deze

g

ebruiksaanwijzing, mogen op de haakse slijpmachine

worden gemonteerd. De haakse slijpmachine is ontworpen
voor gebruik met de hand; ze mag niet op een houder of
werkbank worden gemonteerd.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar

deze waarschuwingen en voorschriften

zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN HAAKSE
SLIJPMACHINE

NORMALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HET SLIJPEN EN SCHERPE AFSNIJWERKEN:

Dit werktuig is bedoeld om als slijpmachine en
afsnijwerktuig te worden gebruikt. Lees aandachtig
alle waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties
die bij deze machine worden meegeleverd en
bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken
zoals brand, elektrische schokken en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Van werkzaamheden, zoals schuren, staalborstelen
of polijsten is het niet aanbevolen ze met dit werktuig
uit te voeren. Niet naleving van dit voorschrift kan
ongelukken en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek voor
deze machine zijn bedoeld en die niet zijn aanbevolen
door de fabrikant. Ook al kan een accessoire wel op de
machine worden gemonteerd, garandeert dit niet dat u
de machine geheel veilig kunt gebruiken.

De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn
voorgeschreven voor de machine. Als de accessoires
niet overeenkomen met de voorgeschreven specificaties,
werken de beveiligings- en afstellingsystemen van de
machine mogelijk niet naar behoren.
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m Houders of accessoires die voorzien zijn van

schroefdraad moeten overeenkomen met de
schroefdraad van de haakse slijpmachine. Voor
accessoires die met behulp van flenzen worden
gemonteerd, moet het asgat van het accessoire
overeenstemmen met de diameter van de
flens. Accessoires die niet overeenkomen met de
gemonteerde hardware van het gereedschap zullen
leiden tot evenwichtsverlies, overmatige trilling en kunne
leiden tot controleverlies.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Controleer eerst of de accessoire in goede staat
is voordat u het gaat gebruiken: controleer of
doorslijpschijven niet zijn ingekeept of gescheurd
en of haren van staalborstels niet zijn versleten
of afgebroken. Controleer of er geen elementen
zijn beschadigd en installeer zonodig een nieuw
accessoire als de machine of accessoire is gevallen.
Na te hebben gecontroleerd of de accessoire in
goede staat is en na dit te hebben geinstalleerd,
zorgt u dat u op afstand blijft van de accessoire en
laat u de machine gedurende één minuut op volle
toeren draaien. Als de accessoire is beschadigd, zal
het gedurende deze test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.).
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de
deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk dat u
aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen. ledereen die zich binnen de werkzone moeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire kunnen
buiten de werkzone worden weggeslingerd en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een opperviak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische leidingen
kunnen bevinden of als bij het uitvoeren van de
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van
het werktuig zou kunnen komen. Wanneer de
accessoire een spanningvoerende leiding raakt,
kunnen de blootgestelde onderdelen van de machine
onder spanning komen waardoor de gebruiker wordt
geélektrocuteerd.

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit
de buurt blijft van de draaiende accessoire. Als u
de macht over de machine verliest, zou het netsnoer
kunnen worden doorgesneden of beklemd kunnen raken
en zou uw hand of arm naar de draaiende accessoire
kunnen worden toegetrokken.

Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het
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oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over de
machine doen verliezen.

m Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeelties kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

= Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen
kan elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.

VERDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE
BEWERKINGEN

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, athankelijk van de richting van
de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij een
terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

= Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als de machine is voorzien van
een zijhandgreep, dient u deze altijd te benutten
om optimale macht over de machine te behouden
bij terugslag of reactiekoppel wanneer de machine
inschakelt. Neem de nodige maatregelen om de
machine in uw macht te kunnen houden ingeval van
terugslag of reactiekoppel.

= Plaats uw hand nooitin de nabijheid van de draaiende
accessoire om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel
te voorkomen in geval van terugstuiten. Accessoire
kan terugslaan over je hand.

m Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de machine
zou kunnen terugstuiten ingeval van terugslag. Bij
een terugslag wordt de machine in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van de schijf weggeslingerd.

m Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer u
aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer u de
machine laat uitschieten, is het gevaar om de accessoire
te blokkeren veel groter, en om dus de macht over de
machine te verliezen en een terugslag te veroorzaken.

m  Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of een
cirkelzaagblad in combinatie met deze machine.
Dergelijke bladen verhogen het risico voor terugslag en
verlies van de macht over de machine.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HET SLIJPEN EN ZAAGOPERATIES

Veiligheidswaarschuwingen voor het schuren of slijpen:

m  Gebruik uitsluitend slijpschijven die voor uw
machine worden aanbevolen en de specifieke
beschermkap, ontworpen voor de geselecteerde
slijpschijf. Slijpschijven die niet voor de machine zijn
ontworpen zijn onveilig.

m Het slijpoppervlak van de centraal ingedrukte wielen
moet onder de schaaf van de beschermlip worden
gemonteerd. Een foutief gemonteerd wiel dat door de
schaaf van de beschermlip uitsteekt, kan niet correct
worden beschermd.

m  De beschermkap moet stevig op de machine worden
vastgemaakt en afgesteld voor maximale veiligheid
zodat zo weinig mogelijk van de slijpschijf aan de
gebruiker wordt blootgesteld. De beschermer helpt de
gebruiker beschermen tegen gebroken wielfragmenten,
accidenteel contact met het wiel en vonken die kledij
kunnen doen ontbranden.

= Slijpschijven mogen uitsluitend worden gebruikt
voor de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld:
Slijp niet met de zijkanten van het afsnijwiel.
Afbraamschijven zijn bedoeld voor periferisch slijpen,
zijdelingse krachten die op deze slijpschijven worden
uitgeoefend kunnen ervoor zorgen dat deze breken.

m  Gebruik altijd onbeschadigde flensen met de
juiste afmetingen en vorm voor het wiel dat u heeft
geselecteerd. Degelijke wielflensen ondersteunen de
slijpschijf zodanig dat de kans dat de slijpschijf breekt,
kleiner wordt. Flensen voor afbraamschijven kunnen
verschillen van flenzen voor doorslijpschijven.

m Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Slijpschijven, bedoeld voor grotere
machines zijn niet geschikt voor de hogere snelheid van
een kleinere machine en kan breken.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SPECIFIEK VOOR HARDE AFSNIJWERKEN

u Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven
druk uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de
mogelijkheid tot terugslag.

m Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment dat
het begint te werken zich weg van uw lichaam beweegt,
kan een mogelijke terugslag het draaiend wiel en het
werktuig in uw richting werpen.

= Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een
zaagsnede voor de een of andere reden wordt
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar uit
en houd u het werktuig bewegingsloos tot het wiel
volledig tot stilstand komt. Probeer het afsnijwiel
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nooit van de zaagsnede te verwijderen terwijl
het wiel in beweging is; anders kan terugslag
voorkomen. Als de schijf zich vastklemt, moet u de
oorzaak daarvan opzoeken en de nodige maatregelen
nemen om te voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

m  Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

= Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het wiel
nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk worden
geplaatst.

= Wees extra voorzichtig wanneer u een "zakinsnede"
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HAAKSE SLIJPERS

m  Controleer of de snelheid die op de afbraamschijf
is aangegeven, minstens gelijk is aan de nominale
snelheid van het apparaat.

m Controleer of de diameter van de afbraamschijf
compatibel is met het apparaat en of de schijf goed op
de opname-as past.

m  Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.
m Leg niets bovenop de schijven.

m  Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden dan
voor afbraamwerk.

m De schijven moeten met inachtneming van bepaalde
voorzorgen worden opgeborgen en behandeld: volg de
aanwijzingen van de fabrikant.

m  Controleer véor gebruik of er scheuren te zien zijn of
dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou in een
dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig lichamelijk
letsel kan veroorzaken.

m Zorg ervoor dat de schijf precies volgens de aanwijzingen
van deze handleiding is opgespannen.

= Controleer voordat u de slijpmachine gaat gebruiken
of de schijf juist is gemonteerd en goed vastzit; laat het
apparaat vervolgens 30 seconden onbelast draaien en
richt het daarbij zo dat het geen gevaar kan opleveren.
Zet het apparaat onmiddellijk uit als het buitensporig gaat
trillen of als u andere problemen opmerkt. Probeer in dit
geval uit te vinden wat de oorzaak van het probleem is.

m  Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om het
gat te verkleinen van schijven met een te groot asgat.

m Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.
m  Gebruik alleen door RYOBI aanbevolen schijven.

m Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik van uw slijper
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ontstaan geen enkel gevaar kunnen opleveren en dat ze
bijvoorbeeld niet naar personen of ontvlambare stoffen
worden wegspatten.

m Zorg ervoor dat u altiid een veiligheidsbril en
gehoorbescherming draagt.

m  Gebruik zonodig
beschermingsmiddelen,
schort of een helm.

ook andere
zoals handschoenen,

persoonlijke
een

m Leg het apparaat nooit op de grond of ergens anders
als het nog draait. Pas op: door inertie draait de schijf
na uitschakeling van het apparaat nog een tijdje door.
U mag de schijf nooit zelf aanraken of de grond of een
ander oppervlak laten aanraken als hij nog draait.

m  Gebruik uw apparaat uitsluitend voor de toepassingen
waarvoor het bestemd is. Gebruik nooit koelvloeistof
of water. Gebruik de slijper nooit in een stationaire
opstelling.

m  Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd stevig met
twee handen vast.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

m Letsels veroorzaakt door weggeworpen deeltjes
— Metalen of schurende deeltjes kunnen in de ogen
terecht komen en ernstige, blijvende schade
veroorzaken. Draag gezichtsbescherming tijdens het
slijpen wanneer u het product gebruikt.

m Letsel veroorzaakt door trillingen
— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".

= Verwonding veroorzaakt door stof

— Draag een geschikt stofmasker met aangepaste
filters die bescherming kunnen bieden tegen het
materiaal dat wordt bewerkt en schurende deeltjes
van de slijpschijf. Eten, drinken of roken verboden
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie op
de werkplaats.

m Letsels veroorzaakt door contact met de slijpschijf.

— De schijff en het werkstuk worden warm tijdens
het gebruik. Draag handschoenen wanneer u
slijpschijven vervangt of het werkstuk aanraakt.
Houd handen altijd weg van de slijpomgeving. Klem
het werkstuk, waar mogelijk, vast.

m Letsels veroorzaakt door geluid
— Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het
risico op gehoorschade en de gevolgen hiervan zijn
cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende
langere tijd gebruikt, draagt u gehoorsbescherming.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen bij
sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
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gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke
factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat

Aanbevolen wordt om uw machine minstens éénmaal
per jaar door een erkend RYOBI servicecentrum volledig
te laten doorsmeren en schoonmaken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd
Onderhoudscentrum

koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het A WAARSCHUWING
Syndroom van Raynaud.

= Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te bevorderen
na elke periode van gebruik.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend RYOBI Servicecentrum om de veilige en
betrouwbare werking van de machine te waarborgen.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren dat

u per dag wordt blootgesteld.
A WAARSCHUWING

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter

Gebruik geen perslucht om stof van het product te
verwijderen. Deze handeling is gevaarlijk en kan ertoe
leiden tot vuil en grind wordt weggeblazen en oogletsels
veroorzaakt.

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 132.

Schakelknop

Asvergrendelingsknop
Wielbescherming
Beschermhendelvergrendeling
Buitenflens

Afbraamschijf

Flens

Hulphendel, geisoleerd grijpopperviak
Speciale sleutel

OPSTARTBESCHERMING

Machines met een vergrendelknop zijn voorzien van een
uitschakelinrichting. Dit voorkomt dat de machine vanzelf
opnieuw opstart na een stroomonderbreking. Wanneer u
het werk hervat, schakelt u de machine uit en opnieuw in.

ONDERHOUD

CENOITA~WN =

A WAARSCHUWING

Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor
draait.

De stekker van de schuurmachine mag niet in het
stopcontact zitten als u onderdelen monteert, afstellingen
wijzigt, de machine schoonmaakt of de klaar bent met u
werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt, voorkomt dit
accidenteel starten, wat ernstige letsels kan veroorzaken.

m  Controleer na elk gebruik of uw machine in goede staat
van werking verkeert.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
|

bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing

\% Volt
Hz Hertz
o Wisselstroom
w Watt
n Nominaal toerental

min-'  Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse Il, dubbelgeisoleerd

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Draag een stofmasker.

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect
slijpwiel

YOI DX X% RE
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Al

Niet geschikt voor nat slijpen. Het gebruik van

water of koelvloeistoffen kan elektrocuties of
elektrische schokken veroorzaken.

Draag veiligheidshandschoenen

Niet gebruiken voor kopslijpen.

Draag veiigheidsschoenen.

Draag gezichts- en gehoorbescherming en
een masker

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

Elektrisch afval mag niet samen met

ander huishoudafval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Neem contact op met uw gemeente
of handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

(o B

30

DD B/ JF

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron.
Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden

de mogelijkheid bestaat.

Vergrendeling

Ontgrendeling

Vertaling van de originele instructies

weggegooid. Gelieve te recycleren indien

m Opmerking
A Waarschuwing
@ Product stoppen.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren:

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao da sua afiadora angular.

UTILIZAGAO PREVIS

A sua afiadora angular foi desenhado para ser utilizado
por adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agdes. A afiadora
angular foi concebida exclusivamente para afiar e cortar
metais. S6 devem utilizar-se as lixas descritas na secgao
de especificagdes do produto com a afiadora angular. A
afiadora angular foi concebida para utilizagdo manual;
ndo se destina a ser montada noutro aparelho nem numa
bancada de trabalho.

A AVIsO

Leia com atencgao todas as adverténcias e todas as
instrugdes. O incumprimento das instrugées seguintes
pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para poder
consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA DA AFIADORA

ANGULAR

ADVERTENCIAS COMUNS DE SEGURANGA PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO E ESMERILAR:

m Esta ferramenta esta destinada a funcionar
como uma ferramenta de corte e esmerilar. Leia
com atencdo todas as adverténcias, instrucoes
e especificagées fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

m Nao se recomenda que esta maquina seja utilizada
em operagdes como lixagem, escovagem, ou
polimento. O incumprimento desta recomendagéo
pode ocasionar acidentes e ferimentos graves.

m Nao utilize acessoérios que ndo sao concebidos
especificamente para esta ferramenta e que nao
sdo recomendados pelo fabricante. Mesmo se um
acessorio puder ser montado numa ferramenta, isso
n&o garante que possa utilizar esta ferramenta com toda
a seguranca.

m A velocidade nominal do acessoério deve ser igual
ou superior a velocidade maxima indicada na
ferramenta. Os acessoérios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem
quebrar e ser ejectados.

m O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessorios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de proteccdo e de ajuste da ferramenta nédo
poderéo funcionar correctamente.

m A roscagem dos acessoérios a utilizar deve

corresponder a roscagem do fuso da afiadora.
Nos acessoérios montados por flanges, o furo do
acessorio deve corresponder ao diametro da flange.
Os acessorios que ndo correspondam ao equipamento
de montagem da ferramenta funcionardo de forma
desequilibrada, terdo um excesso de vibragéo e podem
levar a uma perda de controlo da ferramenta.

Nao utilize um acessorio danificado. Antes de cada
utilizagdo, verifique se o acessério que vai utilizar
estd em bom estado. Confirme que os discos
abrasivos ndo estdo rachados ou fissurados, que
as placas de lixar ndo estdo rasgadas ou usadas,
que os pélos das escovas metalicas nao estao
usados demais ou quebrados. Se a ferramenta ou
o acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale um
acessorio novo. Se a ferramenta ou o acessorio
cair, verifique se nenhum elemento ficou danificado
e, sendo necessario, instale um acessoério novo. Se
o acessorio estiver danificado, vai quebrar durante este
teste.

Usar equipamento de protecgao pessoal. Conforme
a utilizagdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de protecgdo, 6culos de seguranca ou
oculos de proteccdo. Conforme a utilizagao que faz
da sua ferramenta, use uma mascara de proteccao,
oculos de seguranca ou o6culos de protecgdo. Se
necessario, use uma mascara anti-poeira, protecgdes
auditivas, luvas e um avental de protecgdo, de modo
a proteger-se contra qualquer projec¢do de corpos
estranhos (elementos abrasivos, aparas de madeira,
etc.). As mascaras anti-poeira permitem filtrar as
particulas criadas pela operagéo realizada. As mascaras
anti-poeira permitem filtrar as particulas criadas pela
operagao realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento de
protecgao. Mantenha os visitantes a boa distancia da
zona de trabalho e verifique se usam equipamento
de protecgdo. Os fragmentos da peca a trabalhar, ou
de um acessorio quebrado, podem ser projectados além
da zona de trabalho e causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios eléctricos
ou quando o trabalho requerido possa poér o fio
de alimentagdo na trajectéria da ferramenta. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
“ligado” pode tornar as pecas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque
eléctrico ao operador.

Posicione o fio de alimentagdo de modo que fique
distante do acessério em rotagdo. Se perder o
controlo da sua ferramenta, o fio de alimentagéo pode
ser cortado ou ficar entalado, e a mdo ou o brago
poderia ser arrastado para o acessoério em rotagéo.

Nunca assente a ferramenta enquanto o acessorio
nao estiver completamente parado. O acessorio em
rotacdo poderia entrar em contacto com a superficie
onde estd assente e fazer perder o controlo da
ferramenta.

Nao faca funcionar a ferramenta quando a
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transporta. O acessorio em rotagéo poderia prender-se
nas roupas e causar ferimentos graves.

m Limpe regularmente as fendas de ventilagdo da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulacdo excessiva de particulas metdlicas e
provocar choques eléctricos.

m Nao utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

m Na&o utilize acessorios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizacdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussées ou
choques eléctricos.

RECOMENDAGOES GERAIS DE SEGURANGA
SUPLEMENTARES

Recuo e avisos associados

O contra-golpe é uma reacgao subita que se produz quando
o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova ou
qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o bloqueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entdo projectada na direcgéo
oposta ao sentido de utilizagdo do acessoério.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, fazendo com que o disco
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar
para perto ou para longe do operador, dependendo da
diregdo do movimento da roda no ponto de perfuracéo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaucdes.

m Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o corpo
e o bragco de modo a poder controlar um eventual
contra-golpe. Se a ferramenta tiver uma pega
auxiliar, esta deve ser sempre utilizada para ter um
o6ptimo controlo da ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reacgdo ao pér a ferramenta a
trabalhar. Tome as disposigées necessarias de modo
a poder controlar a ferramenta em caso de contra-golpe
ou binario de reacgéo.

m Nunca ponha a mao préximo do acessério em
rotagdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

m Nao fique na zona onde a ferramenta pode ser
projectada em caso contra-golpe. Em caso de contra-
golpe, a ferramenta é projectada na direcgéo oposta ao
sentido de rotagéo do disco.

m Preste uma atengao particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer derrapar
ou entalar o acessério. Quando trabalhar em
angulos ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar
a ferramenta, o risco de bloquear o acessorio € maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

m  Nunca utilize uma lamina de corte para madeira ou
uma lamina de serra com esta ferramenta. Estas
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ldminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA PARA
AS OPERAGOES DE AFIAMENTO E CORTE

Adverténcias de seguranca especificas das operagdes
de trituragao e de corte:

m  Utilize exclusivamente tipos de discos
recomendados para a sua ferramenta e a protecgao
especifica concebida para o disco seleccionado. Os
discos para os quais a ferramenta nao foi concebida nao
podem ser adequadamente protegidos e implicam um
risco.

m Asuperficie de corte de rodas com centros concavos
deve ser montada abaixo do plano da protegao. Uma
roda incorretamente montada que ultrapasse o plano da
protecdo nao pode ser devidamente protegida.

m A proteccdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima seguranca, de modo a que a menor
quantidade de disco fique exposto face ao operador.
A protegéo ajuda a proteger o operador de estilhagos de
uma mo partida, do contato acidental com a roda e fr
faiscas que podem incendiar a roupa.

m Os discos s6 devem ser usados para as aplicacées
recomendadas. Por exemplo: Nao esmerile com a
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte sdo
concebidos para a esmerilacéo periférica, sendo que as
forgas laterais aplicadas a esses discos podem fazer
com que estilhacem.

m Utilize sempre aletas em boas condicoes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco suportam
o disco reduzindo, assim, a possibilidade de este
se partir. As aletas dos discos de corte podem ser
diferentes das aletas dos discos de trituragéo.

m Nao use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados a ferramentas
maiores ndo sdo adequados a velocidade superior de
ferramentas mais pequenas e podem rebentar.

ADVERTENCIAS DE SEGURANGA ADICIONAIS
ESPECIFICAS PARA OPERAGOES DE CORTE
ABRASIVO

m  Procure nao "entupir” o disco de corte ou aplicar
uma pressao excessiva. Nao trate de fazer uma
excessiva profundidade de corte. A sobrecarga do
disco aumenta a carga e a susceptibilidade a torcéo ou
ao entupimento do disco no corte e a possibilidade de
contragolpes ou rotura do disco.

m Nao coloque o seu corpo em linha com ou por
tras do disco giratério. Quando o disco estd em
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um eventual
contragolpe poderia projectar o disco giratério e a
ferramenta em direcgéo a si.

m  Quando o disco ficar preso ou quando interromper
um corte por qualquer razdo, desligue a ferramenta
e mantenha a ferramenta sem realizar movimentos
até que o disco pare completamente. Nunca tente
retirar o disco de corte do corte enquanto o disco



®

estiver em movimento, caso contrario podera
ocorrer uma forga de recuo. Se o disco ficar entalado,
procure a causa e tome as medidas necessarias para
que isso ndo volte a acontecer.

m Nao reinicie a operagao de corte na pega a trabalhar.
Permita que o disco alcance a velocidade total e
volte a efectuar o corte cuidadosamente. O disco
pode prender, avancar ou recuar se a ferramenta for
reiniciada na peca a trabalhar.

m Apoie os painéis ou qualquer peca a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de
aperto do disco e consequente forca de recuo. As
pecas a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob o
seu proprio peso. Os apoios devem ser colocados por
baixo da peca a trabalhar perto da linha de corte e perto
da borda da pecga a trabalhar em ambos os lados do
disco.

m  Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso"
em paredes ou outras superficies similares. O disco
saliente pode cortar tubos de gas ou agua, fios eléctricos
ou objectos que podem provocar uma forga de recuo.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA A
REBARBADORA ANGULAR

m Verifique se a velocidade indicada no disco de rebarbar
& igual ou superior a velocidade nominal da ferramenta.

m Certifiqgue-se de que o didametro do disco de rebarbar
é compativel com a ferramenta e que o disco encaixa
correctamente no eixo.

m  Os discos de rebarbar devem ser arrumados num lugar
Seco.

m  Nunca cologue nenhum objecto sobre os discos.

m Os discos ndo devem ser utilizados para fins diferentes
das operagdes de rebarbar.

m Os discos devem ser arrumados e manuseados com
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante.

m Antes de utilizar o disco, confirme que néo esta rachado
ou fissurado. Se for o caso, o disco pode quebrar, o que
pode provocar ferimentos graves.

m Certifique-se de que o disco estd montado de acordo
com as instrucdes do presente manual.

m Certifigue-se antes da utilizagdo que o disco esta
correctamente montado e apertado e em seguida
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio durante
30 segundos dirigindo-a de forma que n&o apresente
nenhum perigo. Pare a sua ferramenta imediatamente
se vibrar excessivamente ou se descobrir outros
problemas. Se este caso ocorrer, verifique a sua
ferramenta para determinar a causa do problema.

m  Na&o utilize casquilhos de redugdo ou adaptadores para
reduzir o furo de discos de grande didmetro de furo.

m Verifique se a peca a trabalhar estd correctamente
segura.

m Utilize unicamente discos recomendados por RYOBI.

m Certifique-se de que as chispas produzidas pela
utilizagdo da ferramenta n&o criam uma situagdo

perigosa, como por exemplo se ndo sdo projectadas
sobre pessoas ou substancias inflamaveis.

m Use sempre o6culos de proteccdo e protecgdes dos
ouvidos.

m  Senecessario, utilize outros equipamentos de protecgéo,
como por exemplo luvas, avental ou capacete.

m  Nunca ponha a sua ferramenta no ch&o ou sobre outras
superficies quando estiver em funcionamento. Atengéo,
o disco gira por inércia durante alguns momentos depois
da paragem da ferramenta. Nunca deve tocar no disco,
nem coloca-lo no chdo ou sobre outras superficies
quando estiver em rotagéo.

m O flange do disco e o flange externo devem ter o mesmo
didmetro externo.

m Nao utilize a ferramenta para trabalhos para os quais
nao foi concebida. Nunca utilize fluido de arrefecimento
ou agua. Nao utilize a sua ferramenta como uma
ferramenta fixa.

m  Quando utilizar a sua ferramenta, segure-a firmemente
com ambas as maos.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos
durante o uso e o operador deve prestar especial atengéo
para evitar o seguinte:

m Lesdes causadas por particulas projetadas
— Metal ou particulas abrasivas podem entrar nos
olhos e causar danos permanentes grave. Utilize
oculos aprovados para operagbes de corte ao
operar o aparelho.

m Lesdes por vibragdo

— Limite a exposicéo. Consulte o ponto “Reducgdo De
Riscos”.

m Prejuizo causado pela poeira

— Use uma mascara de controlo de poeiras adequada
com os filtros certos para protegéo contra a poeira e
particulas libertadas pelo material a ser trabalhado
com a lixa. Ndo coma, beba ou fume na area de
trabalho. Assegure uma ventilacdo adequada do
local de trabalho.

m Lesdes por contacto com a lixa
— O disco e a pega de trabalho ficardo quentes
durante a utilizacdo. Use luvas ao substituir os
discos ou tocar na peca de trabalho. Mantenha
as maos afastadas da area de corte em todas as
circunstancias. Fixe a pecga de trabalho sempre que
possivel.

m Lesdes provocadas pelo ruido

— Aexposigao prolongada ao ruido ird aumentar o risco
de danos auditivos e os efeitos sdo cumulativos. Ao
utilizar ferramentas elétricas durante um periodo de
tempo prolongado, utilize prote¢cdes auditivas.
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REDUCAO DO RISCO MANUTENGAO

Foi reportado que as vibragcdes das ferramentas de
méao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos. Os
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento e
empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel aqguando
da exposigao ao frio. Estima-se que os factores hereditarios,
exposigao ao frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento destes
sintomas. Existem medidas que podem ser tomadas pelo
operador para possivelmente reduzir os efeitos da vibragéo:

A AVISO

Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor esta em
funcio-namento.

A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada
de corrente quando montar pecas, efectuar ajustes,
quando limpar a sua ferramenta ou quando nao a utilizar.
Desligar a ferramenta ira prevenir o arranque acidental
que poderia causar graves lesoes..

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao

operar a unidade, use luvas para manter as maos e os W Depois da utilizagéo, certifique-se de que a sua

pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo frio
é um grande factor que contribui para o Sindrome de
Raynaud.

m Apds cada periodo de operagédo, exercite para aumentar
a circulagdo sanguinea.

m Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

ferramenta estd em bom estado de funcionamento.

Recomenda-se de levar a sua ferramenta pelo menos
uma vez por ano a um Centro de Servigo Autorizado
RYOBI para uma lubrificagdo e uma limpeza completa.

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por um
centro de servigo autorizado para evitar riscos. Contacte
o Centro de Servigo Autorizado

de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico sobre _
estes sintomas. A AVISO

A AVISO

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparagdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
RYOBI.

As lesdes podem ser causadas ou agravadas pelo

uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se A AVISO

que faz intervalos regulares.

N&o use ar comprimido para eliminar o p6é do produto.
Esta pratica é perigosas e pode provocar a projegéo de
poeiras e particulas que podem causar lesdes oculares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 132.

Interruptor

Bot&o de bloqueio do eixo

Montagem da protegdo da roda

Alavanca de bloqueio da protegédo

Flange externo

Disco de rebarbar

Flange

Pega auxiliar, superficies de preenséo isoladas
Chave de servigo

PROTEGAO CONTRA ARRANQUE

As maquina com um interruptor de bloqueio estdo
equipadas com um corte. Isto impede a maquina de
arrancar automaticamente apdés uma falha de corrente. Ao
retomar o trabalho, desligue a maquina e volte a liga-la.

©CENOOAWN =
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PROTECGAO DO AMBIENTE
Recicle os materiais em vez de pb-los
directamente no lixo doméstico. Para proteger
o ambiente, a ferramenta, os acessorios e as
|

embalagens devem ser seleccionados.

SIMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de Seguranga

Volts

Hertz

Corrente alterna
Watts

Velocidade Nominal

eée,%<[>

Numero de rotagdes ou movimentos por

min-’ :
minuto

@ Classe Il, com duplo isolamento



Por favor, leia atentamente as instrugdes

As pegas ou acessorios vendem-se
antes de acender o produto. peg

separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito.

Use protecgdo para os ouvidos
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Use protecgéo para os olhos

Bloqueio
Use mascara contra po.
N&o use uma mé lascada, rachada ou com Abrir
defeito
Né&o se destina a ser utilizada com agua. Nota
A utilizagdo de agua ou de liquidos de
arrefecimento pode provocar electrocussoes
ou choques eléctricos. .
Aviso

Use luvas de seguranca

Pare o aparelho.

Qb w0

Nao utilizar para um amolar frontal.
As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a
explicar os niveis de risco associados a este produto.

Utilize calgado de seguranca. A PERIGO

Indica uma situagéo de perigo iminente, a qual, se nao for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

. . Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se néo
Marca europeia de conformidade for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Marca britanica de conformidade Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

Utilize protegado auditiva e ocular e mascara.

OIRAD@RO © 9000

Marca ucraniana de conformidade CAUTELA

001 (Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagéo que
pode provocar danos materiais.
[H[ Marca de conformidade EurAsian

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas

—— Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL
=
¢:I Conecte a fonte de alimentagéo.

|
¢:I Desconecte da fonte de alimentagéo.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din vinkelsliber.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har lest og forstaet instrukserne og advarslerne i
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som veerende

a

nsvarlige for deres handlinger. Vinkelsliberen er kun

beregnet til slibning af skeering i metal. Kun passende

slibeskiver,

som beskrevet i produktspecifikationen i

denne brugsanvisning, ma monteres pa vinkelsliberen.
Vinkelsliberen er designet til handholdt brug; den ma ikke
monteres pa et stativ eller arbejdsbeaenk.

A ADVARSEL

Laes alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk sted og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

VINKELSLIBER SIKKERHEDSADVARSLER

SIKKERHEDSADVARSLER FALLES FOR SLIBNING
OG ABRASIVT AFSKARINGSARBEJDE

Dette elvaerktsj er beregnet til at fungere som
slibemaskine og afskaringsvaerktej. Laes alle
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stgd og/eller alvorlige personskader.

Det kan ikke anbefales at bruge dette elvaerktg;j til fx
traeslibning, trad berstning eller polering. Hvis denne
regel ikke overholdes, kan der ske ulykker, sa man
kommer alvorligt til skade.

Anvend ikke tilbeher, som ikke er specielt
beregnet til dette vaerktej, og som ikke anbefales af
fabrikanten. Selv om en tilbehgrsdel kan monteres pa
et vaerktgj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt
at bruge vaerktgjet.

Tilbehorets maerkehastighed skal vare lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfert pa
varktgjet. Hvis tilbeheret anvendes med en hastighed,
der er hgjere end dets maerkehastighed, kan det knaekke
og rive sig lgs.

Tilbehorets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for vaerktogjet specificerede. Hvis
tilbehgret ikke svarer til de anfarte specifikationer, virker
veerktojets sikkerheds- og indstillingssystemer maske
ikke efter hensigten.

Tilbeherets monteringsgevind skal passe il
slibemaskinens spindelgevind. For tilbehor, der
monteres via flanger, skal tilbehgrets akselhul
passe til flangens referencediameter. Tilbeher,
som ikke passer til elveerktgjets monteringsudstyr, vil
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rotere ubalanceret, vibrere kraftigt og kan bevirke, at
operatgren mister kontrollen.

Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
vaerktojet bruges, undersgges den anvendte
tilbehorsdel: se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for fleenger og slitage og
metalborsterne for kraftig slitage og knaekkede
trade. Hvis varktojet eller tilbehoret falder pa
gulvet, skal alle dele undersgges for skader, og
der pamonteres evt. nyt tilbehegr. Efter tilbehoret er
undersogt for skader og monteret, holdes afstand
til det roterende tilbehor, mens varktojet korer et
minut pa fuld hastighed. Hvis tilbehgret er beskadiget,
vil det knaekke under denne test.

Baer personlige varnemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afhangig af den pageeldende

opgave. Om nedvendigt bruges stevmaske,
herevaern, handsker og Dbeskyttelsesforkleede
som sikring mod lgsrevne fremmedlegemer

(slibeelementer, spaner m.v.). Med beskyttelsesbriller
undgadr man gjenskader pa grund af udslyngede
stumper. Stgvmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udseettes for kraftig stej i leengere
tid, kan herelsen tage skade.

Seorg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i
arbejdsomradet skal bzere personlige varnemidler.
Stumper fra arbejdsstykket eller et knaekket tilbehar
kan springe langt veek fra arbejdsstedet og forarsage
alvorlige ulykker.

Hold udelukkende vaerktgjet de isolerede gribesteder
ved arbejde pa flader, hvor der kan ligge el-ledninger
skjult, eller nar den stremferende ledning kan
komme til at befinde sig i vaerktojets arbejdsfelt.
Hvis der skeeres i en stremfgrende ledning, kan det ggre
udsatte metaldele af maskinvaerktgjet stramfgrende og
give operatgren elektrisk stad.

Anbring ledningen saledes, at den ikke kommer i
naerheden af det roterende tilbeher. Hvis man mister
kontrollen over veerktgjet, kan ledningen blive skaret
over eller seette sig fast, og handen eller armen kan blive
trukket hen mod det roterende tilbehor.

Laeg ikke vaerktojet ned, for tilbehoret star helt stille.
Det roterende tilbehgr kan gribe fat i fladen, det leegges
pa, sa man mister kontrollen over veerktgjet.

Lad ikke varktgjet arbejde, mens det flyttes eller
baeres. Det roterende tilbeher kan haenge fast i tgjet og
forarsage alvorlige skader.

Rens varktgjets ventilationsabninger med javne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stov ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk sted.

Anvend ikke vearktojet i narheden af brandbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

Brug ikke tilbehar, som kraever kelemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kglemiddel, kan man fa
elektrisk stad, maske livsfarligt.



®

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER
ALLE OPERATIONER

FOR

Tilbageslag ('kickback’) og tilhgrende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, barste eller andet tilbehar
kommer i klemme eller vrider sig og derefter saetter sig fast.
Veerktgjet, som arbejder videre, bliver sa kastet modsat
tilbehgrets driftsretning.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktajet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operatgren, afhaengigt retning af
hjulets bevaegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
og/eller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

m  Grib godt fat om vaerktgjet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag kan
kontrolleres. Hvis veerktgjet har et hjelpehandtag,
skal det altid bruges for at kunne styre vaerktgjet
optimalt, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment, nar vearktojet sattes i gang.
Tag de nedvendige forholdsregler for at kunne
styre veerktgjet, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment ved start.

= Anbring aldring handen i nzerheden af det roterende
tilbehor for ikke at komme alvorligt til skade i tilfaelde
af tilbageslag. Tilbehar kan tilbageslag over din hand.

m Sta ikke i det omrade, hvor varktgjet kan blive
slynget hen i tilfelde af tilbageslag. Hvis der opstar
tilbageslag, bliver veerktojet kastet modsat skivens
omdrejningsretning.

m Vear sarlig opmarksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehoret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning af
hjgrner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet kommer
til at skride, er der starre risiko for, at tilbehgret sastter
sig fast og altsa for at miste kontrollen over veerktejet, sa
der opstar tilbageslag.

m Brug aldrig skareklinger til trae eller savklinger
med dette vaerktgj. Den slags klinger gger risikoen for
tilbageslag og for at miste kontrollen over veerktgijet.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBE-
OG AFKORTNINGSARBEJDE.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibning og skurende
afskaeringsarbejde:

= Brug kun hjultyper, der er anbefalet til elvaerktgjet,
og brug og den specifikke skarm, der er beregnet
til det pagaeldende hjul. Hjul, som elveerktgjet ikke er
beregnet til, kan ikke afdaekkes tilstraekkeligt og er derfor
usikre at bruge.

m Slibefladen pa slibeskiver med nedsznket center
skal monteres under skarmkantens plan. En forkert
monteret slibeskive, som rager uden for skaermkantens
plan, kan ikke beskyttes ordentligt.

= Skarmen skal fastgeres ordentligt til elvaerktojet
og positioneres for maksimal sikkerhed, saledes
at sa lille en del af hjulet er blottet for operatoren.
Skeaermen hjeelper til at beskytte operateren mod
afknaekkede skivesegmenter, utilsigtet kontakt med
skiven samt evt. glgder, som kan antaende tgj.

= Hjul ma kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformal. For eksempel: Undga at slibe
med siden af skarehjulet. Abrasive skeerehjul er
beregnet til periferislibning; hjulene kan begynde at
ryste, hvis de udsaettes for sidekraefter.

= Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt storrelse
og form i forhold til det valgte hjul. Ordentlige
hjulflanger understatter hjulet og reducerer dermed
faren for, at hjulet knaekker. Flanger til skeerehjul kan
veaere forskellige fra slibehjulsflanger.

= Brug ikke udslidte hjul fra sterre elvarktgjer. Hjul
beregnet til starre elveaerktgjer er uegnede til de hgjere
hastigheder pa mindre veerktgjer og risikerer at knaekke.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER SPECIFIKT FOR
ABRASIVT AFSKARINGSARBEJDE

= Undga at “blokere” afskaringshjulet eller anvende
overdrevent pres. Forsag ikke at udfere overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet @ger belastningen
og tilbgjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt
tilbageslag ("kickback") eller hjulbrud.

= Anbring ikke kroppen pa linje med og bag ved det
roterende hjul. Nar du under arbejdet beveeger hjulet
bort fra kroppen, kan et evt. tilbageslag ("kickback")
bevirke, at det roterende hjul og selve elveerktgjet
slynges direkte ind mod dig.

m  Nar hjulet binder, eller hvis man af en eller anden
grund er nedt til at afbryde et snit, skal man
slukke elvaerktojet og holde det stille, indtil hjulet
er fuldstaendigt stoppet. Forseg aldrig at tage
skaerehjulet ud af snittet, mens hjulet roterer;
der er fare for tilbageslag (‘kickback'). Hvis skiven
saetter sig fast, skal arsagen segges og de ngdvendige
forholdsregler tages for at undga, at det sker igen.

m  Genstart ikke skaereoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og szt det da forsigtigt ind i
snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla tilbage,
hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

m  Understot paneler og andre sterre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned under
egenvaegten. Understgtninger skal anbringes under
emnet nzer skaerelinjen og naer emnekanten pa begge
sider af hjulet.

m  Man skal vaere ekstra forsigtig under fremstilling af
”“lommesnit” i eksisterende vagge eller andre blinde
omrader. Det udragende hjul kan skzere i gas- eller
vandrer, elledninger eller genstande, som kan forarsage
tilbageslag (‘kickback').
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S/ARLIGE SIKKERHEDSREGLER |
FORBINDELSE MED VINKELSLIBERE

m Se efter, om hastigheden anfert pa slibeskiven
er den samme som eller hgjere end veerkigjets
meerkehastighed.

m  Undersgg, om slibeskivens diameter passer til veerktgjet
og slibeskiven til akslen.

n Slibeskiver skal opbevares tort.
m Leeg ikke genstande oven pa slibeskiverne.

= Slibeskiverne ma ikke anvendes til andre formal end
slibearbejder.

= Slibeskiverne skal handteres forsigtigt og opbevares
efter fabrikantens anvisninger.

= Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter for
revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller skaret,
kan den knaekke og forarsage alvorlige ulykker.

m Se efter, om slibeskiven er monteret efter anvisningerne
i denne brugervejledning.

= Inden brug kontrolleres, at slibeskiven er monteret rigtigt
og forsvarligt fastspaendt, og derefter startes vaerktgjet
i tomgang i 30 sekunder, mens det holdes, sa det ikke
er til fare for nogen eller noget. Stands straks veerktgijet,
hvis det vibrerer kraftigt eller udviser andre fejl. | sa fald
undersgges veerktgjet for at finde arsagen.

m  Brug aldrig reduktionsmuffer eller overgangsstykker for
at tilpasse slibeskiver med sterre huldiameter.

m Sorg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.
= Brug kun de af RYOBI anbefalede slibeskiver.

= Veer opmeerksom pa, at de under slibearbejdet dannede
gnister ikke fremkalder farlige situationer, at de f.eks.
ikke kan springe hen pa tilskuere eller breendbare stoffer.

= Brug altid sikkerhedsbriller og hgrevaern.

m Eventuelt anvendes andet beskyttelsesudstyr som
handsker, forkleede eller hjelm.

m Leeg aldrig veerktejet ned pa jorden eller andre flader,
mens det er i drift. Pas pa! Slibeskiven bliver ved med
at dreje rundt, efter veerktgjet er slukket, pa grund
af inertien. Rer aldrig ved slibeskiven, og leeg aldrig
maskinen ned pa jorden eller andre flader, sa leenge
skiven drejer rundt.

= Brug kun veerktgjet til de formal, det er beregnet til.
Brug aldrig kelevaeske eller vand. Brug ikke vaerktgjet
fastmonteret.

m Nar der arbejdes med veerktgjet, skal det holdes fast
med begge haender.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operateren bgr veere seerligt opmaerksom for at undga
folgende:

= Personskade forarsaget af udslyngede partikler.
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— Metalpartikler eller slibende partikler kan komme i
gjnene og forarsage alvorlige permanente skader.
Under arbejdet med produktet skal man benytte
sikkerhedsbriller, der er godkendt til slibearbejde.

m  Personskader forarsaget af vibration
— Begraens eksponering. Se “Risikoreduktion”.
m Personskader forarsaget af stov
— Benyt passende stevmaske med egnede filtre, der
kan beskytte mod stev fra det materiale, der arbejdes
med, samt slibende partikler fra slibeskiven. Undlad

at spise, drikke eller ryge i arbejdsomradet. Serg for
tilstreekkelig ventilation pa arbejdspladsen.

m  Personskade pga. kontakt med slibeskiven.

— Skiven og emnet bliver varme under arbejdet.
Benyt handsker ved skift af skive eller ved bergring
af emnet. Haenderne skal altid holdes pa afstand
af slibeomradet. Emnet skal sa vidt muligt altid
fastspeendes.

= Personskader forarsaget af stgj

— Langvarig eksponering for stgj vil @ge risikoen for
hereskader, og virkningerne er kumulative. Nar
man anvendes elektriske vaerktgjer i laengere tid ad
gangen, skal man benytte hareveern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte veerktajer
kan veere medvirkende til en lidelse kaldet Raynauds
syndrom hos visse personer. Symptomerne herpa kan veere
prikken, folelseslgshed og blegning af fingrene, der normalt
viser sig ved kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,
udseettelse for kulde og fugt, kost, rygning og arbejdsvaner
menes alle at medvirke til udviklingen af disse symptomer.
Der findes forholdsregler, som operatgren kan treeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

= Motionér efter hver

blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at @ge

= Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og sgge leege.

A ADVARSEL

Laengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktej i
lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 132.

1. Kontaktknap

2. Aksellaseknap

3. Skiveskaermmodul
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Skeermhandtagslas

Yderflange

Slibeskive

Flange

Hjeelpehandtag, isoleret gribeoverflade
Servicenggle

TARTBESKYTTELSE

Maskiner med lasekontakt har en sikringsafbryder.
Denne forhindrer maskinen i at genstarte af sig selv efter
stromsvigt. Nar man genoptager arbejdet, skal man forst

sl

ukke maskinen og derefter teende den igen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL
Der ma aldrig foretages justeringer med motoren gaende.

Slibemaskinen ma aldrig veere tilsluttet stikkontakten
under montering af dele, indstilling, rensning, eller
nar den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

Efter brug skal veerktgjet ses efter.

Det anbefales at aflevere veerktgjet mindst en gang
om aret pa et autoriseret RYOBI serviceveerksted for
grundig smgring og rensning.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici. Kontakt autoriseret
servicecenter

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts-sikkerheden
skal reparationer udferes pa et autoriseret RYOBI
serviceveerksted.

A ADVARSEL

Undlad at bruge trykluft til at fierne stev fra produktet.
Denne praksis er farlig og kan bevirke, at der bleses
snavs og grus, hvilket kan beskadige andres gjne.

MILJGBESKYTTELSE

til miljget skal redskab, tilbehgr og emballage

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
mmmm  SOrteres.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerheds Varsel

\ Volt

=27

No

001

==
=
—

QAT ROPPIO@®D

Hertz

Vekselstram

Watt

Meerkehastighed

Antal omdrejninger eller bevaegelser pr. Min

Klasse Il, dobbeltisoleret

Laes venligst vejledningen omhyggeligt inde
start af produktet.

Benyt hareveern

Benyt gjenveern

Baer stgvmaske.

Undga at bruge krakelerede, revnede eller
defekte slibeskiver

Ikke beregnet til vadslibning Hvis der

man fa elektrisk sted, maske livsfarligt.

Beer sikkerhedshandsker

Ma ikke bruges til planslibning.

Benyt sikkerhedsfodtgj

Benyt gjen- og hgreveern samt maske.

Europeeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

EurAsian overensstemmelsesmaerke

ut

n

anvendes vand eller flydende kglemiddel, kan

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes

sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler fo

EEE  genbrugsrad.

Oversattelse af de originale instruktioner
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SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

=

éﬂzl Slut til stremforsyningen.
|

éﬂzl Kobl fra stremforsyningen.

Dele eller tilbeher, der seelges separat

Elektriske affaldsprodukter bgr

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Las
Oplas
Bemeerk

Advarsel

Stop produktet.

<] ] =N

De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed:

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke
afveerges - vil medfere dadsfald eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMARKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din vinkelslip.

ANVANDNINGSOMRADE

Vinkelslipen &r enbart avsedd att anvdndas av vuxna som
har last och ar infoérstadda med instruktioner och varningar
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga for
sina atgarder. Vinkelslipen ar enbart avsedd for slipning och
skérning metall. Anvénd enbart passande slipskivor enligt
beskrivningen i avsnittet med produktspecifikationer med
vinkelslipen. Vinkelslipen ar enbart avsedd for att hallas
med handerna, den ska inte monteras pa faste eller pa
arbetsbéank.

A VARNING

Lds noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan leda
till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller allvarliga
kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

VINKELSLIP SAKERHETSFORESKRIFTER

GEMENSAMMA  SAKERHETSVARNINGAR
SLIPNING OCH SLIPANDE KAPNING

m Det har motordrivna verktyget ar tankt att fungera
bade som en slip- och kapmaskin. Las uppmarksamt
alla varningar, instruktioner och specifikationer som
bifogas med detta verktyg och studera bilderna.
Underlatenhet att respektera dessa féreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller
allvarliga kroppsskador.

FOR

m Aktiviteter som exempelvis sandning, anvdndning
av stalborste och polering ar inte rekommenderade
att utfora med det har verktyget. Underlatenhet att
folja denna foreskrift kan férorsaka olyckor och allvarliga
kroppsskador.

= Anvand inte tillbeh6r som inte speciellt konstruerats
for detta verktyg och som inte rekommenderas av
tillverkaren. Aven om ett tillbehér kan monteras pa ett
verktyg ar detta ingen garanti fér att du kan anvéanda
verkyget helt tryggt.

m Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hogre @n den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillboehér som fungerar i en hastighet som
ar hégre an deras nominella hastighet kan brytas av och
slungas ut.

n Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bér motsvara
de karakteristika som getts for verktyget. Om
tillbehdren inte motsvarar givna karakteristika, kan det
handa att verktygets skyddssystem och instéllning inte
fugerar normalt.

= Giangningen pa tillbehor som monteras maste
stimma med gingning pa spindelfastet. For
flinsmonterade tillbehdr ska halet pa tillbehor
stdmma med diametern pa flansen. Tillbehtr som inte

stammer med monteringsfasten pa elverktyget kommer
att vara obalanserade, vibrera kraftigt och kan géra att
du tappar kontrollen.

= Anvind inte ett skadat tillbehor. Kontrollera fore
varje anvéandning att tillbehdret som du anvéander
ar i gott skick: kontrollera att slipskivorna inte ar
kantstotta eller spruckna, att slipdynorna inte ar
trasiga eller slitna, att haren pa metallborstarna
inte ar for slitna eller avbrutn. Om verktyget eller
tillbehoret tappas, kontrollera att ingen del har
skadats och montera vid behov ett nytt tillbehor.
Efter att ha kontrollerat att tillbehoret ar i gott skick
och efterr att ha monterat det, hall dig pa avstand
fran det rorliga tillbehoret och lat verktyget ga i
maximal hastighet under en minut. Om tillbehdret &r
skadat bryts det av under denna kontroll.

= Anvind personlig skyddsutrustning. Beroende
pa vad du anvander verktyget till bor du anvédnda
en skyddsmask, sakerhetsglaségon eller
skyddsglaségon. Anvidnd &dven vid behov en
skyddsmask mot damm, horselskydd, handskar och
skyddsforklade for att skydda dig mot utslungade
fraimmande foéremal (slipdelar, trédspan, osv.).
Skyddsglaségon hindrar att utslungat avfall skadar
6gonen. Skyddsmasken mot damm filtrerar partiklarna
som alstras av det arbete du utfor. Langvarig exponering
for kraftigt ljud kan leda till horselforlust.

m Hall besdokare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvéander
en  skyddsutrustning. Den som  kommer
in i arbetsomradet maste bara personlig

skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehoér kan slungas ut fran arbetsomradet och
férorsaka allvarliga kroppsskador.

= Hall i verktyget endast i de isolerade och halksakra
delarna da du arbetar pa en yta som kan délja
elektriska ledningar eller da arbetet dr sadant att
natsladden kan placeras i verktygets bana. Vid
kontakt med en stromférande kabel kan de exponerade
delarna pa verktyget bli stromférande och ge anvandaren
en elektrisk stét.

m Placera nitsladden sa att den ar pa avstand fran
det roterande tillbehéret. Om du forlorar kontrollen
over verktyget kan néatsladden skéras av eller kilas fast
och din hand eller din arm kan dras emot det roterande
tillbehoret.

m Léagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat
helt. Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med
ytan det &r stéllt pa och fa dig att forlora kontrollen éver
verktyget.

= Hainte verktyget i gang medan du transporterar det.
Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i kladerna
och skada dig allvarligt.

= Rengor regelbundet verktygets
ventilationsdppningar. Motorventilationen goér att
damm trénger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.

= Anvind inte verktyget i ndrheten av lattantandliga
produkter. Gnistor kan antanda dem.
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= Anvind inte tillbehér som kraver kylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan fororsaka
elektriska stotar.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
ALL VERKSAMHET

Aterkast och relaterade varningar

Aterslaget &r en plétslig reaktion som intraffar da slipskivan
som ar i rorelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehdret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfért med tillbehcrets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids inne i
arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckasiniarbetsstyckets
yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur arbetsstycket och
slungas mot anvandaren. Hjulet kan antingen hoppa mot
eller bort fran operatéren, beroende pa riktning av hjulet
rorelse pa platsen for kldmskador. | héndelse av aterslag
kan slipskivan aven brytas av.

Detkan undvikas genom att vidta nagra forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen sa att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Om verktyget har ett hjdlphandtag, hall
alltid i det for att kunna kontrollera verktyget optimalt
i hdandelse av aterslag eller reaktionsmoment vid
start av verktyget. Vidta nédvandiga atgarder for att
kunna kontrollera verktyget i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

= Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehor kan kast Gver din
hand.

= Sta inte i det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i motsatt
riktning jamfért med skivans rotation.

m Var speciellt pa din vakt da du arbetar i horn, pa
vassa kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller kilas
fast. Da du arbetar i horn eller pa vassa kanter eller da
verktyget slirar &r risken storre att tillbehéret blockeras,
att du forlorar kontrollen &ver verktyget och att ett
aterslag uppstar.

= Anviand aldrig en kapskiva for tra eller en sagklinga
med detta verktyg. Dylika skivor eller klingor &kar
risken for aterslag och for att man forlorar kontrollen
over verktyget.

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLIPNING OCH SKARNING

Séakerhetsvarningar specifikt fér for slipning och
slipande kapning

= Anvidnd endast skivtyper som rekommenderas till
ditt verktyg och anvidnd endast det skydd som ar
avsett for den valda skivtypen. Skivor som inte &r
anpassade foér maskinen kan inte skyddas ordentligt och
&r osakra att anvanda.

= Slipytan pa centrumsankta hjul maste monteras
under planet for skyddskanten. Felaktigt monterat hjul
som skjuter genom planet fér skyddskanten kommer inte
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att skyddas ordentligt.

= Skyddet maste sitta fast ordentligt pa verktyget och
vara placerat sa att det erbjuder maximalt skydd dar
anvandaren exponeras for en sa liten del av skivan
som mojligt. Skyddet skyddar anvandaren mot skivbitar
som lossnar, kontakt av misstag med skivan och gnistor
som kan antanda klader.

= Skivorna far endast anvéandas till de aktiviteter som
de ar avsedda for. Exempel: Slipa inte med sidan av
kapskivan. Abrasiva kapskivor &r avsedda for slipning
med skivans periferi; om skivorna utsétts for sidokrafter
kan de spricka.

= Anvand alltid oskadade skivflinsar i ratt storlek
och form sa att de passar den skiva du anvénder.
Korrekta skivflansar starker skivan och minskar risken
att den gar sonder. Flansarna for kapskivor kan vara
annorlunda an flansarna for slipskivor.

= Anvand inte nedslitna skivor fran storre maskiner.
Skivor som ar avsedda for storre verktyg ar inte 1ampliga
att anvanda till mindre verktyg med hdégre hastighet
eftersom skivan kan splittras.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT
FOR SLIPANDE KAPNING

m  Blockera inte skivan och lagg inte pa for stort tryck.
Foérsok inte att gora ett for djupt skir. Overbelastning
av skivan Okar pafrestningarna, och risken att skivan
bojs eller fastnar i skaret 6kar samtidigt som det finns
risk for aterkast och att skivan gar sénder.

m Placera inte din kropp i linje med, och bakom, den
roterande skivan. N&r skivan under anvandning roterar
bort fran din kropp kan ett aterkast fa den roterande
skivan och hela maskinen att kastas mot dig.

= Narklingan nyps fast eller nar du avbryter kapningen
av nagon anledning ska du sla av elverktyget och
halla det helt still tills skivan har stannat helt. Férsok
aldrig dra ur kapskivan ur ett kapspar medan skivan
ar i rorelse eftersom det kan orsaka ett valdsamt kast
(kickback). Om skivan kilas fast, ta reda pa orsaken och
vidta nédvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

m Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och for sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra uppat
eller slungas bakat med en valdsam kraft om elverktyget
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

= Anvand stod pa undersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stdd, till exempel bockar, pa bada sidor av
arbetsstycket; placera dem néra sagsparet och nara
arbetsstyckets kanter.

m Var extra forsiktigt nar du gor "instickssagningar”
i befintliga vaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt
kast.

@
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SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR m Skador orsakade av kringkastade foremal
VINKELSLIPAR — Metall eller smapartiklar kan komma in i 6gonen
och orsaka allvarliga permanenta skador. Anvand

= Kontrollera att hastigheten som anges pa slipskivan &r skyddsglasdgon avsedda for slipning nar produkten
lika hég eller hégre &n verktygets nominella hastighet. anvands.
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= Forsakra dig om att slipskivans diameter &r forenligmed ™ Skador o.rsakad av vib.rationer . .
verktyget och att slipskivan fogas in korrekt i axeln. — Begransa exponeringen. Se "Riskreducering".

= Slipskivorna skall férvaras pa en torr plats. = Skador orsakade av damm

— Anvand lamplig dammask med passande filter som
skyddar mot damm fran materialet som bearbetas

= Slipskivorna far inte anvandas for andra arbeten &n och metallpartiklar fran slipskivan. At, drick eller rék
slipning. inte pa arbetsomradet. Se till att arbetsplatsen &r

tillréckligt ventilerad.

m  Placera inget féremal pa slipskivorna.

= Slipskivorna maste stéllas undan och hanteras med . o
varsamhet, enligt tillverkarens anvisningar. = Skador vid kontakt med slipskivan

— Skivan och arbetsstycket blir varma under
anvandning. Anvand handskar vid byte av skiva
och da arbetsstycket hanteras. Halla alltid handerna
pa sékert avstand fran slipomradet. Klam alltid fast

m Forsdkra dig om att slipskivan har monterats enligt arbetsstycket om sa ar majligt.
instruktionerna i denna bruksanvisning.

m  Kontrollera fére anvéandning av slipskivan att den inte ar
kantstott eller sprucken. Om det &r fallet kan slipskivan
brytas av, vilket kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

= Skador orsakade av buller

m  Kontrollera fére anvéndning att slipskivan &r ratt — Exponering for buller under langre tidsperioder ckar
monterad och atdragen och ha verktyget att ga pa risken fér horselskador och effekten ackumuleras.
tomgang i 30 sekunder inriktat pa ett sadant séatt att det Nar elverktyg anvands langre perioder ska alltid
inte inneb&r nagon fara. Stanna verktyget omedelbart hérselskydd anvandas.

om det vibrerar extremt mycket eller om du konstaterar

andra problem. Inspektera i sa fall verktyget for att M

faststélla orsaken till problemet.
= Anvand inte reduktionsringar eller mellanldgg fér att  Det finns rapporter om att vibrationer frén handhallna

minska innerdiametern i slipskivor med stor diameter. verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom fér vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
m Anvind endast slipskivor som rekommenderats av ~ Ocksa bli vita, sérskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och fukt,

RYOBI. diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka

L . . . o dessa symptom. Det finns férebyggande atgéarder som du

= Forsakradig om att gnistorna som alstras vid anvandning  an vidta for att férsska minska vibrationernas paverkan:

av verktyget inte skapar en farlig situation. De far till

exempel inte slungas mot personer eller lattantandliga ™ Hall dig varm nér du arbetar i kallt vader. Anvénd

Amnen. handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m  Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt fastspant.

= Kom ihag att alltid anvanda skyddsglaségon och
hérselskydd.
= Tréna och rér pa dig efter varje anvandningstillfalle for

= Anvéand vid behov dven andra skydd, som till exempel att 6ka blodcirkulationen.

handskar, forklade eller hjalm.
= Ta ofta pauser fran arbetet. Begréansa tiden du utsétter

m L&gg aldrig ned verktyget pa golvet eller andra ytor, nar dig varje dag.

det &r i gang. Lagg maérke till att slipskivan fortsatter att
rotera en stund efter att verktyget stingts av. Rér aldrig ~ Upphdér omedelbart om du upplever nagra av dessa
vid slipskivan och lagg inte ned den pa golvet eller pa  symptom och uppsdk din lakare.

andra ytor medan den roterar.

m  Anvand verktyget endast for arbeten till vilka det ar A VARNING
anpassat. Anvand aldrig kylmedel eller vatten. Anvand
inte verktyget som ett fast verktyg.

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
= Hall stadigt i verktyget med bada handerna nar du langre perioder kravs regelbundna pauser.

anvander det.

RESIDUALRISK LAR KANNA DIN PRODUKT

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar det  Se sidan 132.

inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande risker 1 Brytare

kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara extra 2. Lasknapp for axeln
uppmarksam for att undvika féljande: 3. Hijulskydd
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Las for skyddsspak

Yttre flans

Slipskiva

Flans

Extrahandtag, isolerad greppyta
Servicenyckel

©CP®NO oA

STARTSKYDD

Maskiner med sakerhetsbrytare har spéarr. Det hindrar
maskinen fran att starta av sig sjalv efter elavbrott. Nar
arbetet aterupptas maste maskinen stangas av och sedan
slas paigen.

UNDERHALL

A VARNING
Utfor ingen instélining medan motorn &r i gang.

Slipmaskinen far aldrig vara natansluten da du monterar
komponenter, utfér instaliningar, rengér verktyget eller
da du inte anvander det. Om du kopplar ur verktyget
fran eluttaget sa forhindrar du oavsiktlig start som kan
resultera i allvarliga skador.

m Forsakra dig om att verktyget ar i gott skick efter avslutad
anvandning.

Vi rekommenderar att 1dmna in verktyget fér smérjning
och komplett rengéring pa en godkénd serviceverkstad,
minst en gang per ar.

For att minska risken far en skadad strémsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta ett auktoriserat servicecenter

A VARNING

Av sékerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utfors
pa en serviceverkstad som auktoriserats av RYOBI.

A VARNING

Anvand inte tryckluft for att blasa bort smuts/damm fran
produkten. Denna metod ar riskfylld och kan goéra att
smuts och skrap flyger ivag och orsakar 6gonskador.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stillet for att
|

kastas i hushallsavfallet. For att skona miljén
SYMBOLER PA PRODUKTEN

ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

& Sékerhetsvarning

\Y Volt

Hz Hertz
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Vaxelstrém

Watt

Hastighet

Antal varv eller rérelser per minut

Klass I, dubbelisolerad

Las alla instruktioner noggrant innan du startar
produkten.

Bar horselskydd.

Anvand skyddsglaségon

Anvand dammskydd.

Anvand aldrig hackade, spruckna eller defekta
slipskivor

Inte for vatslipning. Anvéandning av vatten eller
kylvatskor kan férorsaka elektriska stotar.

Bar sékerhetshandskar

Anvand inte for nedslipning av yta.

Anvéands skyddsskor.

Anvand skyddsglasdgon, hérselskydd och
mask.

CE-maérkning

Brittisk CE-mérkning

Ukrainsk CE-markning

EurAsian 6verensstdmmelsesymbol

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller séljaren for att fa
atervinningstips.



SYMBOLER | MANUALEN

(%)
<
m
P4
[}
X
>

-
é: I Anslut till eluttag.

M
¢:I Koppla bort fran eluttag.

Delar och utrustning séljs separat

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns.

Las
Las upp
Notera

Varning

Stoppa produkten.

O EDE Y

Féljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivaerna som &r associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka doédsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET
(Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Kulmahiomakoneen suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettéavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmarténeet tdman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
vastuullisina teoistaan. Kulmahiomakone on tarkoitettu vain
metallien hiontaan ja leikkaamiseen. Kulmahiomakoneeseen
saa asentaa vain taman kasikirjan teknisten tietojen
mukaisia hiontalaikkoja. Kulmahiomakone on tarkoitettu
kasin pideltédvaksi, ei kiinnitettdvéksi telineeseen tai
tyépenkkiin.

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, séhkoéiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailytd ndma varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

KULMAHIOMAKONE
TURVALLISUUSVAROITUKSET

HIONTAAN JA KATKAISEMISEEN LIITTYVIA YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Tama sahkotyokalu on tarkoitettu toimimaan hioma-
sekd katkaisulaitteena. Lue tarkkaavaisesti kaikki
tdman tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet
ja spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen  ohjeiden laiminlyénnistd saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkéiskut
ja/tai vakavia kehon vammoja.

n  Sahkotyokalulla ei suositella suoritettavan sellaisia
toimintoja kuten hiominen, terdsharjaus ja kiillotus.
Tamaén ohjeen laiminlydnnisté saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

= Ala kiyta lisélisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
juuri télle tyokalulle ja joita valmistaja ei suosittele.
Vaikka lisdlisdvarusteen voi mahdollisesti asentaa
tyokaluun, tdma ei takaa, etta tydkalua voi kayttaa taysin
turvallisesti.

m Lisavarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

m Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyokalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tyokalun suoja- ja saatojarjestelma
elleivat voi toimia oikein.

m Lisélaitteiden asennuskierteiden on vastattava
hiomakoneen karan kierteitd. Jos lisdlaitteessa on
asennuslaipat, sen tuurnareidn on vastattava laipan
asennushalkaisijaa. Lisalaitteet, jotka eivat vastaa
sahkotyokalun  kiinnityksid, joutuvat epétasapainoon,
tarisevat liilkaa ja voivat riistaa laitteen hallinnasta.
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Ala kayta vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettd kayttamasi lisdvaruste on
hyvéakuntoinen: varmista, ettd hiontalaikan reunat
ovat ehjat eika siiné ole halkeamia ja etteivat kengét
eivatolerepeytyneettai kuluneet, ettei metalliharjojen
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet. Jos
sahkotyokalu tai lisdvaruste putoaa, tarkista, ettei
se ole vioittunut, tai vaihda lisdvarusteen tilalle
vioittumaton laite. Kun olet todennut lisdvarusteen
hyvan kunnon ja kun olet asentanut sen, pysy
loitolla liikkuvasta lisdvarusteesta sallien tyokalun
saavuttaa maksiminopeuden minuutin aikana. Jos
lisdvaruste on viallinen, se sérkyy tdméan kokeen aikana.

Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Sen mukaan,
mihin kaytat tyokalua, pida suojanaamaria, turva- tai
suojalaseja. Pida tarvittaessa polynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakdsineitd ja suojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista vastaan
(hankaavat kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit
estavat lentdvia jatepalasia vahingoittamasta silmia.
Pdélynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa
tydssa syntyneet hiukkaset. Pitkdaikaisesta altistuksesta
kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisavarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyoalueelle on kaytettdvd henkilokohtaisia
suojavarusteita.  TyOstettdvistd  kappaleista tai
rikkoutuneesta vélineestd saattaa singota palasia
tyodalueen ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.

Pida  tyokalusta kiinni  vain eristetyista
luistamattomista osista tyoskennellessasi pinnalla,
joka saattaa katked sahkojohtoja tai milloin
vaadittu tyo edellyttdd mahdollisesti sdhkdjohdon
asettamista tyokalun liikeradalle. Jos leikkuri
koskettaa sahkoistettyd johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sdhkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pyorivasta osasta. Jos menetdt tyokalun hallinnan,
virtajohto saattaa katketa tai kiertya kateen tai kasivarsi
saattaa joutua pyorivaan terdan.

Ala laske tyokalua koskaan kidestisi ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva
lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan
ja menetét laitteen hallinnan.

Ald kidynnistad tydkalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

Puhdista saannollisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee pdlyd moottorin kuoren
sisdan, mista saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkoiskuja.

Ala kayta laitetta syttyvien aineiden lidheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

Alda  kidytd lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa sahkdsurman tai sahkoiskun.



MUITA TURVAOHJEITA KAIKKIIN TOIMIIN

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Pomppaus on &killinen reaktio, kun likkeessa oleva
hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisdvaruste tarttuu
kiinni tai vaantyy, mikd aiheuttaa lisalaitteen &killisen
jumiutumisen. Edelleen kaynnissa oleva tydkalu linkoaa
talloin lisalaitteen likkeensé vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tydkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, jolloin
laikka kiipe&a ulos tai ponnahtaa kéyttajaa kohden. Pydran
voi joko hypatd kohti tai poispdin kayttajastd riippuen
suunnasta pyoran liikkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka
saattaa myds haljeta pomppauksen seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pida tukevasti kiinni tyokalusta ja pida
vartalosi ja kdsivarret niin, ettd voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa
on lisdkahva, pida aina siitd kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tyokalun kdynnistyksessa syntyville
reaktiovdantomomentille. Suorita tarvittavat

toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai kdynnistysreaktion sattuessa.

m Ald vie koskaan kittd pyorivan lisdvarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen sattuessa. Lisélaite voidaan takapotkun
aikana katesi.

m Ald asetu paikkaan, mihin tyékalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tydkalu sinkoaa
pomppauksessa laikan py6rimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

m Ole erikoisen valpas tyostiessdsi sarmia, teravia
reunoja jne. Vailta lisdvarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tydskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tyokalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Tall6in saatat menettaa
tyokalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

m Ala kdytid koskaan puun katkaisuterdd tai puun
sahausterda télla tyokalulla. Sellaisilla terillda on
suurempi pomppausvaara ja ty6kalun hallinnan
menetys.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA HIONNALLE JA
LEIKKAAMISELLE

Hiontaan ja katkaisemiseen
turvallisuusvaroituksia:

liittyvia  erityisia

m Kéytd ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua suojusta.
Muita kuin sahkotydkalulle tarkoitettuja laikkoja ei voi
suojata asianmukaisesti, ja ne ovat vaarallisia.

m  Keskeltd koverien laikkojen hiomapinta on
asennettava suojuksen tason alapuolelle.
Virheellisesti asennettua laikkaa, joka ulottuu suojuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata riittavasti.

= Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty
sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, ettd se tekee
laitteesta mahdollisimman turvallisen ja etta

kayttdjan puolella on mahdollisimman vahén
paljasta laikkaa. Suoja suojelee kayttajaa irronneilta
laikan osasilta ja estéda hanta koskettamatta vahingossa
laikkaa tai kipindita, jotka voisivat sytyttaa vaatteet.

Laikkoja saa kdyttda ainoastaan niille tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Esimerkiksi: Ala hio
katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat on tarkoitettu

kaytettédvaksi siten, ettd hionta suoritetaan niiden
ulkokehalld; niihin  kohdistuvat sivuttaisrasitukset
voisivat murtaa ne.

Kayta aina kunnossa olevia laikan laippoja,

jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja muotoa.
Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa ja pienentavat siten
mahdollisuutta, etté laikka rikkoutuu. Katkaisulaikkojen
laipat voivat poiketa hiomalaikkojen laipoista.

Alad kdytd suurempien sihkotyokalujen kuluneita
laikkoja. Suuremmille sahkétydkaluille tarkoitetut laikat
eivat sovi pienemman laitteen suuremmalle nopeudelle,
silla ne voivat lohjeta.

KATKAISEMISEEN LITTYVIA TURVALLISUUDEN
LISAVAROITUKSIA

Ald "jumita" katkaisulaikkaa tai kiyti liiallista
painetta. Ald yritd leikata liian syville. Laikan
ylikuormitus kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, etta
laikka taittuu tai jumittuu leikkuu-uraan ja potkaisee
takaisin tai rikkoutuu.

Ald asetu pyérivan laikan taakse, samaan linjaan
sen kanssa. Kun laikka liikkuu kehosta poispain,
takapotku saattaa singota laikan ja sahkétySkalun
suoraan kayttajaa kohden.

Jos laikka takertuu tai kun keskeytat leikkaamisen
mistaan syystd, sammuta sdahkotyokalu ja pitele sita
paikoillaan, kunnes laikka pysidhtyy. Ald koskaan
yritd nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan
pyériessi; muutoin laite voi potkaista takaisin. Al3
yritd koskaan irrottaa laikkaa sen pyériessa, se saattaa
aiheuttaa pomppauksen.

Ald  aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea yléspéin tai potkaista
takaisin, jos sadhkotydkalu kaynnistetdan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tytkappaleen alle,
lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tytkappaleen reunoja,
laikan molemmiille puolille.

Ole erittdin varovainen tehdessdsi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskelta alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva laikka voi
leikata kaasu- tai vesiputkia, sahkdjohtoja tai kappaleita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.
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KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUS-OHJEET

m Tarkista, ettd tasoitushiomalaikassa oleva nopeus on
tasan tai yli tydkalun nimellisnopeuden.

= Varmista, ettd tasoitushiomalaikan mitat

tyokalulle ja etté se soveltuu akselille.

sopivat

m Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.
= Al3 aseta mitdan hiomalaikkojen péélle.

m Hiomalaikkoja ei saa kayttdd muuhun tarkoitukseen kuin
hiomatéihin.

m Hiomalaikkojen varastointi ja kasittely on tehtava
suurta varovaisuutta noudattaen, valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

m Varmista ennen kayttéa, ettei hiomalaikassa ole
sardja tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikali
sardja ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia
ruumiinvammoja.

m Varmista, ettd hiomalakka on asennettu tassa

kasikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

= Varmista ennen kaytt6d, ettd hiomalaikka on oikein
asennettu ja Kkiristetty ja kaytd sitten tyokalua
tyhjakaynnilla 30 sekuntia kohdistaen sen niin, ettei se
osoittaudu vaaralliseksi. Sammuta tyokalu valittdmasti,
mikali liiallista vérindd ilmaantuu tai havaitset muita
vikoja. Tassa tapauksessa, tarkista tydkalu mahdollisen
vian aiheuttajan l6ytdmiseksi.

= Al kayta erillisia pelkistinrenkaita tai sovittimia isomman
kaliiberin omavien hiomakiekkojen sovittamiseksi.

m Tarkista, ettéd tydkappale pysyy oikein paikallaan.
m Kayta vain suositeltuja RYOBI-hiomakiekkoja.

m Varmista, ettei tyokalusta lahtevat kipinat aiheuta
vaaratilanteita, esim. etteivat ne lenna kohti henkilsita
tai tulenarkoja aineita.

m Pidéa aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia.

m Tarvittaessa, kaytd muita suojavarusteita kuten

kasineitd, suojaesiliinoja tai kyparaa.

= Ala koskaan laske tydkalua maahan tai muulle pinnalle
kun se on kaynnissa. Hiomalaikka jatkaa pyorimista
inertian avulla tydkalun sammutuksen jalkeen. Ala
koskaan kosketa hiomalaikkaan, &laka aseta sita
maahan tai muulle pinnalle kun se pyorii.

m Ald kayta tydkalua muihin kuin sille tarkoitettuihin
sovelluksiin. Ala koskaan kéyté jaahdytysnestettéd tai
vetta. Ala kayta tydkalua kiintedn tydkalun tapaan.

= Kun kaytat tyokalua, pida sita tukevasti kaksin késin.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyjd kayttoon liittyvid
riskitekijoitd. Kéytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttajan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

= Sinkoutuvien kappaleiden aiheuttama vahinko
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— Silmiin saattaa paastd metallisia tai hankaavia
hiukkaisia, jotka aiheuttavat vakavia vaurioita. Kayta

hiomiseen soveltuvia suojalaseja kéayttdessasi
tuotetta.
= Tarinan aiheuttama vamma
— Vaélta altistumista. Katso kohta Riskien
Vahentaminen.
= Polyn aiheuttama vamma
— Kéytd asianmukaista pdlynaamaria, jossa on
asianmukaiset  suodattimet, jotka  suojaavat

tybémateriaalista irtoavalta polyltd sekd hiomalaikan
hankaavilta hiukkasilta. Ald sy, juo tai tupakoi
tyalueella.  Huolehdi  tyOpaikalla  riittavasta
tuuletuksesta.

m  Loukkaantuminen hiomalaikan kosketuksesta
— Laikka ja tydkappale kuumenevat kaytdssa. Kayta
kasineitd vaihtaessasi laikkoja ja koskettaessasi
tyokappaletta. Pida k&det aina irti hioma-alueesta.
Kiinnita tydkappale puristimilla aina kun mahdollista.

= Melun aiheuttama vamma
— Pitkallienn altistuminen melulle kasvattaa
kuulovaurion riskia, ja vaikutukset ovat kumulatiivisia.
Kéytad kuulosuojaimia kayttdessési séhkotydkaluja
pitemman aikaa.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarind voi
joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s Syndromen
(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat pistely,
turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa ilmassa.
Perinndlliset tekijat, kylmyys ja kosteus, ruokavalio, tupakointi
seka tydtavat voivat kaikki myotévaikuttaa nadiden oireiden
ilmenemiseen. Kayttdjda voi ehkaistd térindn aiheuttamia
vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylm& ilma on térked
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen
verenkierto lisaantyisi.

m Pidd tydén aikana saanndllisesti
paivittéisen tarinan maara.

likuntaa, jotta
taukoja. Rajoita

Jos mitaan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti laitteen
kayttd ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 132.

1. Kytkin

2. Akselin lukintanappi

3. Laikan suojakokoonpano



4. Suojavipulukitus Hertz (%)
5. Ulkolaippa . . S
6. Tasoitushiomalaikka Vaihtovirta =
7. Laippa Watti -
8. Lisékahva, eristetty tartuntapinta Nimellisnopeus

9. Séaatdéavain

Kierrosten tai likkeiden m&ara minuutissa
KAYNNISTYSSUOJA

Laitteissa, joissa on lukittuva kaynnistyskytkin, on
automaattinen katkaisu. Se estaa laitetta kaynnistyméasta

itsestédan sahkokatkoksen jalkeen. Kun jatkat t6itd, sammuta
laite ja kytke se sitten taas paalle.

HUOLTO

Luokka Il, kaksoiseristetty

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Kéayta kuulosuojaimia

A VAROITUS
Ala tee saatsja moottorin kéydessa.

Kayta suojalaseja

Hiomakonetta ei saa koskaan kytked verkkovirtaan kun
asennat osia, teet sdatdé- ja puhdistustéitd tai kun et
kayta sita. Laitteen irrottaminen pistorasiasta estéa sita
kaynnistymatta vahingossa, jolloin véaltytdan mahdollisilta
vakavilta vammoilta.

Kéyté pélynaamaria.

Ala kayta lohkeilleita, haljenneita tai viallisia
hiomalaikkoja

Ei mark&hiontaan. Vesi tai jadhdytysnesteet

= Varmista kayton jalkeen, ettd tyokalu on hyvassa voivat aiheuttaa sdhkdsurman tai sdhkoiskun.

kunnossa.

On suositeltavaa, etté tydkalu viedaan vahintaan kerran
vuodessa  valtuutettuun  RYOBI-huoltokeskukseen
voitelua ja puhdistusta varten.

Kayta suojakésineita

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta véltytaéan
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun RYOBI-
huoltokeskuksen tehtévéaksi.

A VAROITUS

Ala poista polya tuotteesta paineilmalla. Tama on UK
vaarallista, ja voi aiheuttaa sen, ettd roskia ja podlya Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta
sinkoutuu laitteesta ja vahingoittaa ihmisten silmia.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympdristonsuojelun kannalta
|

Ala kéyta pinnan hiontaan.

Kéyté suojajalkineita.

Kéayta suojalaseja, kuulosuojainta ja naamaria.

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EIENORPRODPIO@®D:i-=--

001

EurAsian-vaatimustenmukai-suusmerkki

=
=
—

tydkalu, liséva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava. Kaytostéa poistettavia sdhkélaitteita ei pida

havittaa talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset

EEN | yshittaiskauppiaat.
A Turvavaroitus

\ Voltti
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KASIKIRJAN SYMBOLIT

=
¢: I Kytke virtaldhteeseen.

|
é'; I Irrota virtalahteesta.

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Kéaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittéda talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon.

Lukko

Avaa
Huom
Varoitus

Pysayta tuote.

1NN Y YT

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selitdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja:

/\ VAARA
limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkid) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din vinkelsliper.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har lest og
forstatt anvisningene og advarslene i denne brukermanualen
og som kan anses a veere ansvarlige for sine handlinger.
Vinkelsliperen er ment kun for sliping og kutting av metall.
Kun passende slipeskiver, slik det er beskrevet i i denne
manualen under avsnittet med produktspesifikasjoner,
bgr settes pa vinkelsliperen. Vinkelsliperen er ment for
handholdt bruk, den skal ikke festes pa en holder eller pa
arbeidsbenken.

A ADVARSEL

Les noye gjennom alle advarslene og instruksene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/eller
alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL FOR VINKELSLIPER

SIKKERHETSVARSLER MED TILKNYTNING TIL
VANLIGE SLIPE- ELLER KAPPEOPERASJONER:

m Dette elektriske verktoyet er ment brukt til slipe-
og kappeoperasjoner. Les ngye gjennom alle
advarslene, instruksene og spesifikasjonene som
folger med verktoyet, og se pa tegningene. Hvis
forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake
ulykker som brann, elektrisk stot og/eller alvorlige
personskader.

m Arbeidsoppgaver som sliping, stalbersting eller
polering anbefales ikke utfort med dette verktoyet.
Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det forarsake
ulykker og alvorlige personskader.

m Bruk ikke tilbehor som ikke er spesialkonstruert
for dette verktoyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehgr kan monteres pa
et verktgy, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktayet pa en sikker mate.

n Tilbehgrets nominelle hastighet skal vaere lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktoyet. Tilbehgrene som brukes i hgyere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

u Tilbehorets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verkteyet. Hvis
tilbehgrene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan
ikke verktoyets beskyttelses- og innstillingssystemer
virke ordentlig.

= Gjengene pa utstyret ma passe til gjengene pa
slipespindelen. Dersom utstyr festes med flenser,
ma festehullet pa tilbeharet passe til diameteren pa
flensen. Tilbehgr som ikke passer i maskinens fester, vil
skli ut av balanse, vibrere overdrevent og kan fare til at
du mister kontrollen.

@

Bruk ikke et skadet tilbehor. For hver bruk, skal det
sjekkes at tilbehgret du bruker er i god stand: Pase
at slipeskivene ikke er sprukket eller gdelagt, at
sliperondellene ikke er revnet eller slitt, at busten pa
metallborstene ikke er altfor slitt eller brukket. Hvis
verktoyet eller tilbehoret faller, skal du kontrollere
at ingenting er skadet og, om ngdvendig, installere
nytt tilbehor. Etter at du har kontrollert at tilbehoret
er i god stand og installert det, skal du holde deg pa
avstand fra det bevegelige tilbeheret og la verktoyet
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis
tilbehgret er skadet, vil det brekkes under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktoyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
nodvendig stevmaske, horselsvern, hansker og
beskyttelsesforkle for & beskytte deg mot utslynging
av fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.).
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og skader
oynene dine. Stavmasker filtrerer partiklene som dannes
ved arbeidsoppgaven din. Langvarig eksponering for
sterkt stgy kan svekke harselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Sma elementer fra arbeidsstykket eller et
brukket tilbehgr kan slynges ut utenfor arbeidsomradet
og forarsake alvorlige kroppsskader.

Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre delene
nar du arbeider pa en flate som kan skjule elektriske
ledninger eller nar arbeidet kan plassere ledningen
i verktoyets bane. Skjeereredskap som far kontakt
med stremferende elektriske ledninger kan fore il
at metalldelene pa verkteyet blir stremferende og at
brukeren kan fa stot.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehoret. Hvis du mister kontroll over
verktoyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast og
handen eller armen din kan da trekkes mot det roterende
tilbehoret.

Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehgret har sluttet
helt a rotere. Det roterende tilbeheret kan komme i
kontakt med underlaget det star pa og fa deg til & miste
kontroll over verktgyet.

Ikke la verktoyet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

Rengjor regelmessig verktoyets ventilasjonsspalter.
Motorens ventilasjon far stev til & komme inn i
motorhuset, noe som kan medfgre altfor stor oppsamling
av metallpartikler og forarsake elektrisk stet.

Bruk ikke verkteyet i narheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbeher som krever kjolevaesker. Bruken
av vann eller kjgleveesker kan forarsake elektrisk stet,
som kan veere livsfarlig.
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YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
ALLE OPERASJONER

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar den
bevegende slipeskiven, sliperondellen, bgrsten eller et
annet tilbehgr klemmes fast eller vris, noe som raskt far
tilbehoret til & 1ases fast. Verktoyet blir da slynget ut i motsatt
retning til tilbehgrets bruksretning.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til a klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operateren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

Det kan unngas ved 4 ta visse forholdsregler:

= Hold godt i verktayet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag.
Hvis verktoyet har et stottehandtak, skal du alltid
holde i det sa du far optimal kontroll over verktayet i
tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft nar verktoyet
startes. Ta nedvendige foranstaltninger sa du kan
kontrollere verktoyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft.

= Legg aldri handen din i naerheten av det roterende
tilbehgret for a unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret kan kast over handen
din.

n Ikke still deg i omradet der verktoyet kan risikere a
slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. | tilfelle tilbakeslag
slynges verktgyet ut i motsatt retning til skivens
rotasjonsretning.

m Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller kiles
fast. Nar du arbeider pa hjgrner eller skarpe kanter eller
nar verktgyet glir, er det sterre fare for at tilbehgret lases
fast, og dermed at du mister kontroll over verktayet og at
det oppstar tilbakeslag.

m Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad sammen
med dette verktoyet. De kan gke faren for tilbakeslag
og tap av kontroll over verktgyet.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLIPE- OG
KUTTEARBEIDER.

Sikkerhetsadvarsler som spesielt gjelder sliping og
slipende kapping:

m  Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette verktoyet og
en spesifikk skjerm som er utformet for det valgte
verktoyet. Hjul som verktayet ikke er konstruert for kan
ikke beskyttes i tilstrekkelig grad og vil derfor kunne
veere utrygge.

n Slipeoverflaten pa skiver med nedsunket midtparti,
ma festes under nivaet til beskyttelsesleppen. En feil
festet skive som buler ut utover beskyttelsesleppen, kan
ikke beskyttes tilstrekkelig.

= Skjemen ma vaere godt festet til verktoyet og
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at minst
mulig av hjulet eksponeres mot brukeren. Skjermen
bidrar til & beskytte operateren mot fragmenter av hjulet
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som rives av, utilsiktet kontakt med hjulet og gnister som
kan antenne kleer.

= Hjul ma kun benyttes til anbefalte applikasjoner.
For eksempel: Ikke slip med kanten pa kappehjulet.
Slipende kappeskiver er ment for periferisliping, nar
disse hjulene utsettes for sidekrefter kan det oppsta
splintring.

= Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har korrekt
storrelse og form for det valgte hjulet. Korrekt
hjulflens stgtter hjulet og reduserer dermed muligheten
for at hjulet skal brekke. Flenser for kappehjul kan skille
seg fra flenser for slipehjul.

= lkke bruk nedslitte hjul fra storre elektrisk verktoy.
Hjul som er ment for stgrre verktay egner seg ikke for
de sma verektgyenes hgyere hastighet og kan ga i
opplgsning.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT
FOR KAPPOPERASJONER MED SLIPESKIVER

n lkke blokker kappehjulet eller legg overdrevet trykk
pa verktoyet. Ikke gjor forsgk pa a utfere et ekstremt
dypt kutt. Kraftig trykk mot hjulet gker belastningen
og mulighet for at hjulet bendes eller blokkeres i
kappesporet med tilhgrende fare for tilbakeslag eller at
kappehjulet brekker.

m lkke plasser kroppen din pa linje med og bak det
roterende hjulet. Nar hjulet og arbeidspunktet beveger
seg vekk fra kroppen din vil et mulig tilbakeslag kunne
drive det roterende hjulet og verktayet direkte mot deg.

= Nar kappehjulet blokkeres eller nar arbeidet med
et kapp av en eller annen grunn avbrytes, sla av
vektoyet og hold det helt i ro inntil kappehjulet har
stanset helt. Gjor aldri forsgk pa a ta kappehjulet
ut av sporet mens det fortsatt er i bevegelse, i sa
fall kan du oppleve tilbakeslag. Hvis skiven star
fast, ma du forsgke a finne arsaken og ta ngdvendige
foranstaltninger for at det ikke gjentar seg.

= lkke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na maksimal
hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sla
tilbake dersom verktayet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

m Stott opp plater og store arbeidsstykker for a
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilhgrende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til a sige under sin egen vekt. Stettene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og neer kanten av platen.

m  Veer ekstra forsiktrig nar du foretar et "lommekutt"
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt
omrade. Det utstaende hjulet kan kappe gass- og
vannrer, elektriske ledninger og objekter som kan fare
til tilbakeslag.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

= Sjekk at hastigheten som angis pa slipeskiven er lik eller
stagrre enn verktgyets nominelle hastighet.

@
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m  Sjekk at slipeskivens diameter passer til verktgyet og at
slipeskiven er lagt godt inn pa spindelen.

m  Slipeskivene skal ryddes bort pa et tort sted.
m Ikke legg noen gjenstand pa slipeskivene.

m Slipeskivene skal ikke brukes til andre formal enn
slipeoppgaver.

m Slipeskivene skal ryddes og handteres forsiktig, i
samsvar med fabrikantens instruksjoner.

m  For du bruker slipeskiven, se etter at den ikke er gdelagt
eller sprukket. | sa fall kan den nemlig brekke, noe som
kan forarsake alvorlige kroppsskader.

m Se etter at slipeskiven er montert i samsvar med
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

m  Pase for bruk at slipeskiven er riktig montert og skrudd
fast, og la verktgyet ga i tomgang i 30 sekunder samtidig
som du passer pa at det ikke peker i en farlig retning.
Stopp verkteyet oyeblikkelig dersom det vibrerer for mye
eller hvis du merker andre problemer. Kontroller i sa fall
verktgyet for a finne ut problemets arsak.

m Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for
a redusere senterhullet til slipeskiver som har stort
senterhull.

m  Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.
m  Bruk kun slipeskiver som anbefales av RYOBI.

= Sjekk at gnistene som oppstar ved bruk av verktayet
ikke skaper farlige situasjoner, for eksempel at de ikke
kommer pa mennesker eller brannfarlige stoffer.

= Bruk alltid beskyttelsesbriller og harselsvern.

= Om nedvendig, bruk andre verneutstyr som hansker,
forkle eller hjelm.

m Legg aldri verktayet pa gulvet eller pa andre flater nar
det er i gang. Pass opp, slipeskiven gar rundt av seg
selv etter at verktgyet har stanset. Du ma aldri verken
ta i slipeskiven eller legge den pa gulvet eller andre
overflater nar den gar rundt.

m Slipeskivens sidestykke og ytre sidestykke ma ha
samme diameter.

m  Bruk verktgyet kun til de arbeidsoppgavene som det er
konstruert for. Bruk aldri kjgleveeske eller vann. Bruk
ikke verktayet som et stasjoneert verktay.

m Nar du bruker verktgyet, hold godt i det med begge
hender.

GJENVAERENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig a utelukke risiko for brukere eller personer i nzerheten
Falgende farer kan oppsta ved bruk og operateren ber vaere
spesielt oppmerksom pa & unnga/sikre fglgende:

m  Personskader pga. smabiter som slenges ut.

— Metall eller slipeavfall kan trenge inn i gynene og fere
til alvordlig og varig skade. Bruk vernebriller som er
godkjent for sliping nar du jobber med produktet.

m Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".

m Skader skapt av stov.

— Bruk en adekvat stevmaske med passende filtre
som kan beskytte mot stgvet som genereres av
arbeidsemne og avslipte biter fra slipeskiven. lkke
spis, drikk eller rgyk i arbeidsomradet. Serg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet.
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m  Personskade ved kontakt med slipeskiven
— Skiven og arbeidsemne blir varme ved bruk.
Bruk hansker nar du skifter skiver eller skal ta pa
arbeidsemne. Hold hendene til enhver tid unna
slipeomradene. Klem fast arbeidsemne nar det er
mulig.
= Personskader pga. stoy
— Lang eksponering til stay gker faren for herselskader
og effekten er akkumulerende. Nar du bruker

elektrisk verktgy over en lenger tidsperiode, bruk
hegrselvern.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra til
a utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak
for mulig a redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt vaer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. Det
er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som bidrar til
Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utfares ovelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseoke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 132.

Bryter

Spindellaseknapp

Skivebeskyttelse

Beskyttelseslas

Utvendig sidestykke

Slipeskive

Sidestykke

Hjelpehandtak, isolert gripeoverflate
Skrungkkelr

COENDO A WN =
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STARTBESKYTTELSE

Maskiner med en lasebryter er utstyrt med en sperre. Slik
hindrer man at maskinen starter pa nytt av seg selv etter
stromfeil. Nar man starter arbeidet igjen, skru av maskinen
og skru den sa pa igjen.

VEDLIKEHOLD

Les instruksjonene ngye for apparatet tas i
bruk.

Bruk herselsvern

Bruk gyebeskyttrelse

A ADVARSEL
Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren gar.

Bruk stevmaske.

Sliperen skal aldri veere koplet til en stikkontakt nar du
monterer deler, foretar instillinger, gjer rent verktayet eller
nar du ikke bruker det.

Ikke bruk sprukne eller pa annen mate
skadede slipehjul

OROL VAN

Ikke tiltenkt vatsliping. Bruken av vann eller
kjolevaesker kan forarsake elektrisk stat, som
kan veere livsfarlig.

D

m Etter bruk skal det sjekkes at verktgyet er i god

arbeidsstand.

m Det anbefales a bringe verktgyet minst en gang i aret ;
til et godkjent RYOBI serviceverksted for grundig Bruk sikkerhetshansker
rengjering og smering.

= Huvis stremledningen skades ma den kun erstattes av Ikke bruk for plansliping.

produsenten eller et autorisert servicesenter for 8 unnga
risiko. Kontakt et autorisert servicesenter

A ADVARSEL

For sterre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent RYOBI serviceverksted.

A ADVARSEL

Ikke bruk komprimert luft til & fierne stev fra produktet.
En slik fremgangsmate er farlig og kan fere til at smuss
slenges ut og skader gynene til noen.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste
dem | s@ppelen. Verktoyet, tilbehgrene og
|

Bruk sikkerhetsfottay

Bruk beskyttelsesbriller og harselsvern.

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

©EAD@BO

001

EurAsian Konformitetstegn

==
=
r—

emballasjen ber sorteres for miljgvennlig

resirkulering. Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om

SYMBOLER PA PRODUKTET

1>

A Sikkerhetsalarm resirkulering.
v Vot SYMBOLER | MANUALEN
Hz Hertz
V) Vekselstrgm -
w Watt ¢: I Koble til stremnettet.
n Nominell hastighet
min-'  Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

M
:I Koble fra stremnettet.
@ Class II, dobbeltisolert dr
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Deler eller tilbeher solgt separat

/1

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

Oy
"'

n Las

E Lase opp

m Nb

A Advarsel
@ Stans produktet.

Felgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.

@
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55

=z
(@]
A
(7]
~




®

Mpy paspaboTke 3TOW YrnoBon WMUdMaLMHLI ocoboe
BHUMaHWE yaensnock 6e30nacHOCTU, NPOU3BOANTENBHOCTM
1 HaZleXHOCTW.

YrnoBoi WNMMMaLLMHON MOryT MONb30BaTbCA TOMbKO
KOMMETEHTHble B3pOCHble, KOTOpble MPOYNN MHCTPYKLWK
no TexHWke 6e3onacHOCTW, OCO3HaNMM  OMAacHOCTH,
CBA3aHHble C  aKcnnyaTauuenh un3genusi, u - MoryT
cyMTaTbCA OTBETCTBEHHBIMM 3a CBOM OEWCTBMS. Yrrnosas
wnmdMallvHa npegHasHadYeHa Tonbko ANs WnndgoBaHns
N peskn MeTannoB. Ha yrnmosoi wnudmMalumHe crnegyet
yCTaHaBnuBaTb TOMbKO Takue LWnudoBanbHble Kpyru,
KOTOpbIE OMMUCaHbl B pasferne TEXHUYECKVUX XapakTepUCTUK
13[€enuns HacTosILLEro pykoBOACTBa NONb3oBaTens. Yrnosas
LwmMdMallvHa SBASETCS PYYHbIM WHCTPYMEHTOM, OHa He
npefHasHayeHa AN KpenneHus ¢ NMoMOLLbIO 3axuma unu

YCTaHOBKN Ha BEPCTaK.

A OCTOPOXHO
BHUMaTenbHO npoyTMTe Bce NpeaAynpexaeHus
M WMHCTPyKuun. HecobniogeHve npaBui  TEXHUKW

6€e30MacHOCTM BefET K HECHACTHbIM CryyasM: Mnoxapy,
yaapy TOKOM U TSHKENbIM TpaBmam.

XpaHUTe HacTosllme MpeaynpexaeHUs U UHCTPYKLUK
ANA nocneaylWwmux KOHCYbTauum.

NMPEOOCTEPEXEHWUA OB OMNMACHOCTU

YrNOBAA WIW®OBANIbHAA MALUMHA

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU MNPU OMNEPALUUAX
LWIN®OBAHUA N ABPA3SUBHOWU OTPE3KE

= [laHHbIN MHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH Ans onepauumn
wnudoBaHua U oTpesku. NMpouTute Bce ykasaHus,
WHCTPYKUUM, WunnocTpauum u  cneuundmkaumm,
nocTaBnsieMbli C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobniofeHne BCeX WHCTPYKUMIA, yKa3aHHbIX HKe,
MOXET NPUBECTM K NOPAKEHNIO INEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy v / unv cepbesHbiM TpaBMam.

m He pekomeHayetca c
VHCTPyMeHTa BbINOMHATb onepauuu no
wWnucoBaHNIO LIKYPKOW, OYMCTKE MPOBOJSIOYHOWM
weTtkon u nonupoBke. Onepauun, AN KOTOPbIX
BnacTb [porpaMma He paccuuTaHa MOXeT co3faBaTb
0nacHOCTb U MPUBECTU K TPaBMe.

nomMmouwbro AaHHOro

= Hewucnonb3ynTte akceccyapbl, KOTOPbIE HE IBNAIOTCA
cneuvanbHo  paspabotaH U peKoMeHAOBaH
npousBoAuTeNneM MWHCTpymeHTa. [lpocTo noTtomy,
4YTO akceccyap MOXeT 6blTb MOAKMIOYEH K Balleit
BMACTU MHCTPYMEHT, OH He obecneuvBaeT 6e3onacHyro
aKcnnyaTauuio.

= HomuHanbHasi ckopocTb akceccyap  [AOMKeH
ObITb MO MeHbLUEN Mepe paBHYIO MaKCMManbHOW
CcKopocTH oTMmevaeTcs 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.
Akceccyapbl paGoTaeT GbicTpee, YeM UX HOMUHanNbHast
CKOPOCTb MOXEeT MPUBECTH K MOSIOMKE 1 pa3BanuTCs.

= HapyXHbii auameTp M TONWMHA BalnX akceccyapoB
AOIKHA 6bITb B Npeaenax BO3MOXHOCTEW PEUTUHI
Ballero 3NeKTPOMHCTPYMEHTA. HenpasunbHo
pa3mepa NpUHaANeXHOCTN He MOXeT OblTb afekBaTHO
OXpaHAeTCst UM KOHTPONMPOBATb.

56 | NepeBop opuriHanbHbLIX MHCTPYKLMIA

Mpu HaBUHYMBaHUU AOMNONMHUTENbHbIX
npucnocobneHMn Yy4yuTbiBaTe, 4YTOo UX pe3bba
AOMKHA COOTBETCTBOBaTb pe3bbe  wWnuHAens
wnudpmawmubl. MNpu  dnaHueBom  KpenneHuu
AOMNONHUTENbHBLIX npucnocoGneHnmn oceBoe
oTBepcTUe npucnoco6nexus AOIKHO
COOTBETCTBOBaTb AnameTpy cdonaHua.

Mpucnoco6nexnsi, pasmepbl KOTOPbIX HE B TOYHOCTU
COOTBETCTBYIOT AETansiM 3MeKTPOUHCTPYMeEHTa, ByayT
Hec6anaHcHpoBaHbl, YTO BbI3bIBAET CUIMbHYIO BUGPaLMIO
1 MOXET NPUBECTYU K MOTEPE YNpPaBIieHus.

He ncnonb3yiTe noBpexaeHHbIN akceccyap. Mepen
KaXabIM Mcnonb3oBaHMeM MpoBepsinTe pa6ouee
COCTOsIHME aKceccyapa, KOTOpbIM cobGupaeTtechb
paboTaTb: npoBepbTe, YTOObI aGpa3uBHble AUCKU
He ObINU TPecHYTbIMM WUNKU pas3buTbiMKu, 4YTOGLI
nonwBbl He ObINM MNOpPBaHbl WAU  U3HOLIEHbI,
4YTOGbl BONIOCKM  MeETannuM4yeckux LeTOK He
6GbINMM CUNbHO W3HOLWEHbl MNKU cnomadbl. Ecnn
VHCTPYMEHT WNnM akceccyap ynan, npoBepbTe
ero Ha npeameT NOBPEeXAEHUA WNU yCTaHOBUTE
HenoBpexaeHHbIe akceccyapsbl. Mocne ocmoTpa u
YCTaHOBKM YCTPOWCTBa, MO3ULMOHUPOBaTL cebs
M OKpYyXalwLWuX OT MNIOCKOCTM Bpaliatolierocs
NPUHAANEXHOCTU W 3anycka WMHCTPyMeHTa mnpu
MaKCMMarnbHOW CKOPOCTb 6e3 Harpy3ku B TeuyeHue
OoAHOW MUHYTbI. [loBpexaeHHble akceccyapbl, Kak
npaBumno, pasBanuTCs B TeYeHue 3TOro BPEMEHW
nCTbITaHUS.

Ucnonb3oBaTtb cpeacTBa WHOAMBUAYaNbHOW
3aWunThI. B 3aBucMMOCTM OT nNpUNOXeHUs,
MCMonb3yiTe MacKy, 3aliMTHbIE OYKW UMK 3aLUUTHbIe
ouyku. B cnyyae Heo6xoaMmMocTu HageBaiTe Macky
OT NbINK, 3aWMTHLIMU HayLIHUMKamMW, nNepyaTkm u
capTyk ceMMHap, CNOCOGHLIX OCTaHOBUTb ManbiX
abpa3vBHble WNM 3aroToBku dparmeHToB. [ns
3alMTbl a3 AOMKHbI OblTb B COCTOSHAM OCTaHOBUTL
noneTbl Mycopa B pasnuyHbix onepauuii. Pecnvupatop
WM NpoTmBora3 JofmkeH B6biTb cnocobeH dunbTpaumm
YacTul, CO3[aHHbIX Ha onepauuio. [OnuTternibHoe
BO3JlECTBME BbICOKOW WHTEHCMBHOCTU LUyMa MOXeT
NpVBECTM K NoTepe cryxa.

[epxuTe NPOXOXMX Ha Ge30MacHOM PacCTOsIHUU
oT pabouyen o6nactu. Jluua, KoTopble NpubLIBalOT
obnactu paboTbl [AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa
WHAUBUAYaNbHOW 3aluTbl. PparMeHTbl 3aroTOBKU
WM CIOMaHHbIN UHCTPYMEHT MOXET yneTeTb U cTaTb
NpUYMHOW TpaBM BHe HenocpeacTBeHHOW 6nmn3ocTn oT
mecTa paboTbl.

[epxuTe  3neKTpUYeckue  MHCTPYMEHTbl  3a
W30NUPOBaHHbIE  MOBEPXHOCTU  TONMbKO  MpMU
BbINONTHEHUN onepauuu, Korga pexywmmn

MHCTPYMEHT MOXeT KOHTAaKTUPOBaTb CO CKPbITOM
NpPOBOAKOW WAM C COGCTBEHHLIM MPOBOAOM.
B pesynbrate KoHTakta MorfioTHa C  MPOBOAOM,
HaxoasWmMMcs MOA  HanpspkeHueM, MeTannuyeckve
YacTW  WHCTPyMEHTa  TaKkke  MOryT  oKasaTbCsl
NOA HanpspkeHWeM, 4YTO MpuBedeT K MOpaXxeHuo
paBoTaroLLero aNeKTPUYECKUM TOKOM.

Mo3uuus wWHyp noAanbluie OT BpaljaloLwerocs
ycTpoucTBa. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTPONb, MO3r
MOXeT COKpaTUTb WNKU 3auenun U pykon Unu pykown
MOXeT ObITb BTSHYTa B MPSAMIIbHBIX akceccyap.

Hukoraa He nexan 3neKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT,
noka akceccyap npuvwna K MNOfHOW OCTaHOBKe.
MpAaunbHbIX  UHCTPYMEHT — MOXeT  3axBaTuTb
MOBEPXHOCTb M BbITALMTL W3 PO3ETKM BHE BallEro
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KOHTpOnA.

= He  3anyckante 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA npu
npoBeieHMN ero Ha Balwen cTopoHe. CnyyanHbii
KOHTaKT C MPSAMmbHBIX akceccyap MOXeT 3arBosjka
ofexay, NOTsHYB 3a NPUHAAMIeXHOCTb B Ballie Tero.

= PerynsipHo ounwante BO3AYLUHbIE cunbl
VMHCTPyMeHTa OTBepCTUA. BeHTunatop pasuratens
GyneT onupaTbCs MblM BHYTPU Kopryca 1 YpeamepHoe
HaKoMMEHNe Cyxoro MeTanna MOXeT MpuBECTU K
0MacHOCTY NOPaXXeHUs! ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m He pa6oTaiiTe C 3ME€KTPOMHCTPYMEHTOM BGNU3MN
FIerkoBOCMNaMEeHSIIOWNXCA  MaTepuanoB.  VIckpbl
MOryT BOCMNMaMeHUTb 3T MaTtepuarnbi.

= He wucnonb3yinTe akceccyapbl, koTopble TpebyroT
XKUAKUX XragareHToB. Mcnonb3oBaHue BoAbl Wnu
OPYTUX  KUOKMX  XnafJareHToB MOXeT MpPUBECTU K
NOpaXXeHUIO ANIEKTPUYECKM TOKOM MK yaapa.

OANbHEWLUNE YKA3AHUA no
BE30MACHOCTU ANnA BCEX ONEPALUNU

TEXHUKE

Mepbl NPefoCTOPOXHOCTH, CBA3aHHbIE C OTCKOKOM
UHCTPYMEeHTa

OTpaya siBMsSieTCA BHesanHasi peakuusi nepexar wim
3auenun Bpaljalleecs Koneco, 63k-naHenu, KUCTbO
unu - noboit  apyro  npuHagnexHoctn.  Llemauwme
mnn HenpegycMoTpeHHble  MPUYUHBI GbICTpOFO cpbiBa
BpalLaloLLerocss NpUHaANeXHoCTU, KOTOpble B  CBOK
o4yepenb BbI3biBaeT HeKOHTpOJ‘II/IpyeMbIVI WHCTPYMEHT
BNacTu GyayT BbIHYXAEHbI B CTOPOHY, MPOTUBOMOMOXHYHO
OT aKkceccyap B NMOBOPOT B TOYKE CUJbI.

Hanpumep, 3aknuHWBaHWE OTPE3HOTO Kpyra B 3aroTOBKe
N 3aXuUM KPOMKM Kpyra B 30HE 3alleMIleHUdA, MOXEeT
NPUBECTU K PE3KOMY OTCKOKY MHCTpyMeHTa. Koneco mMoxeT
nun6o nepexogunTb K HaﬁmouaTemo wnn OoT onepartopa, B
3aBVICUMOCTW OT HanpaBrneHWst ABWKEHWSI Koneca B TOYKe
3awemneHmnsi. ABpasvBHbIe Kpyrn MOryT CriomaTb M B 3TUX
YCIOBUSIX.

Otgava siBnsieTca pe3ynsTaTtoM 3roynotpebneHus BnacTtbio
WHCTpyMEHTa MU / wvnn HeﬂpaBI/IJ'IbeIVI onepaTtmuBHbIX
npoueayp Wnu ycroBWi, U ee MOXHO K3GexaTb nyTem
NPUHATUA Hagnexawunx Mep npegocTopoXHOCTU, KOTOpble
NpnBOOATCA HUXe.

u TMoppepxaHune Kpenko 3NeKTPOMHCTPYMEHT
M nomnoxeHune Tena U PpyK, 4TOObl Bac He
nogpgaeatbcs oTtAaun cun. Bceraa ucnonb3yiite
AOMNONHUTENBLHYI PYYKY, €CNU 3TO NPeAyCMOTPEHO
ANsi MakCUManbHOro KOHTPOMSA Haj OTAAYM unu
KPYTALIEro MOMEHTa peakuuu BO Bpemsi 3anycka.
OnepaTop MOXET KOHTPOMMPOBAaTb KPYTALUMA MOMEHT
peakuuu Wnu OTAAYM CWMl, eCcniu COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTU NPUHSATBI.

= Hukorpa He knaguTe pyku B6nu3u Bpaluyaiolierocsi
ycTpoicTBa. AKCeccyapbl MOTyT OTKaT 3a PyKy.

= He paswewante Tena B paWoHe, rae BracTv
WHCTPYMEHT OyaeT ABUratbCs, e€cnm  oTkaTt
npoucxoaut. OTaada 6yaeT ABuratb 3TOT UHCTPYMEHT
B HanpaBfieHUW, NPOTUBOMOMOXHOM [ABVKEHUIO Koneca
B TOUKe 3aLenneHus.

= Wcnonb3oBaHue cneuuanbHbIX OCTOPOXHbI NpU
pabote ¢ yrnoB, ocTpbix KpaeB T.A. W3bGeraiTe
noAnpbIrMBasl U HenpeaycMOTPeHHble akceccyap.
Yronku, OCTpbIX KPOMOK WIW MOAMPLIrMBasi MMetoT
TEHAEHUMIO K TOMSIAK Bpallalowmecs NpuHaanexHocTv
M NPVBECTU K MOTepe KOHTPOSS 1 OTAAYM.

= He nopkniovanTte uenu nunbl AepeBy ne3susa unu
3y6ua'roi1 nunbl. Takve nonacTtyu CO3[alT YacTble
oTAauu 1 noTepu KOHTPOnA.

OOMNONHUTENBHBIE NMPEOOCTEPEXEHUA
OTHOCUTENIbHO BE3OMACHOIO LWIN®OBAHUA
N ABPA3UBHOIO OTPE3AHUA

MpenocTepexeHusi OTHOCUTENBLHO 6e3onacHoro
wnndoBaHns 1 abpasMBHOro oTpe3aHus:
= PekomeHgyetcs ncnonb3oBaHue Kpyros,

npeAHa3Ha4YeHHbIX AN Ballero MHCTPYMeHTa, a
TaKkKe 3alMUTHLIX 3KPaHOB COOTBETCTBYIOLIErO
pa3mepa. Pexylive aucku, He npegHa3HaveHHble
ANS UCMOSMb30BaHMSt C  [JaHHbIM  UHCTPYMEHTOM,
Henb3s AOMKHbIM 0OpasoM 3alUTUTb, M OHWU MOTyT
NpeacTaBnsTh OMNACHOCTb.

= LWnudyrowaa noBepxHOCTb Kpyra AOMkKHa ObITb
HUXe Kpas 3alMUTHOro KoXyxa. OJKcnnyaTupoBaTb
YCTPOWCTBO C KPYroMm, BbIXOASILLMM 3a Kpai 3aLMTHOro
Koxyxa, HebesonacHo.

m OJKpaH p[omkeH OblTb HaAeXHO MNpuUKpenneH
K WHCTPYMEHTY W pacronioxeH TakK, 4TobGbl
obecneynTb Hambonbluyo 6e30NacHOCTb - 4YTOGbI
onepatopy O6bina OTKpbiTa HaMMeHblUas YacTb
Kpyra. 3aliuTHbI 9KpaH NpeAHasHayveH Anst 3aluThl
orepatopa OT BblfeTaWMUX (parMeHToB Aucka W
CryyanHoOro KOHTakTa c pabouyeil MOBEPXHOCTbIO M OT
UCKP, OT KOTOPbIX MOXET 3aropeTbCs ofexaa.

= Kpyrv pomxHbl wucnonb3oBaTbCA TONbKO ANsA
pekoMmeHAyemMoro npumeHeHus. Huxe npuBeaeHbl
npumepbl. He gonyckaetcs wnudoBaHne TopLoM
oTpe3Horo Kpyra. AGpasuBHble OTpE3Hble Kpyru
npepHasHavatoTcs ans paboTel nepudpepueir kpyra,
6oKOBbIE CUMbl, BO3HMKatOLLMeE Npy Takoi paboTte, MoryT
npuBecTn K 0bnambiBaHNIO Kpaes.

= He ponyckaetcs wucnonb3oBaHWe KPYroB C
noBpexaeHHoOW py6alwkon, Bceraa WUCMNoONb3yute
Kpyru, noaxopaswme no pasmepy u dopme.
CooTBeTcTBYIOLME pyGallukM OMCKOB NoadepuBatoT
OWCKW, MpensATcTBYS WX paspyweHuto. Py6aluku
OTPe3HbIX KPYroB MOryT OTnM4YathCs OT pybaluek
LunmdpoBanbHbIX KPYro..

= He ponyckaeTcA ucnonb3oBaHWEe W3HOLEHHbIX
KpPYroB oT 6ornee MOLHbIX U KPYMHbLIX YCTPOWCTB.
Kpyru, npeaHasHaqeHHble Ans Ucnonb3oBaHus ¢ 6onee
MOLLHBIM WHCTPYMEHTOM, He noaxoasT Aans Gonee
BbICOKUX CKOPOCTEW MarblX UHCTPYMEHTOB W MOTYT Mpu
paboTe pa3pyLnTbCS.

OOMNONHUTENBHBIE NPEOYNPEXOEHUA no
TEXHUKE BE3OMACHOCTU NPU OMEPALIUAX MO
ABPA3UBHOW OTPE3KE

= He 3axumaniTe OTpe3HOW AUCK M He npunarante
ypeamepHbix ycunuin. He penainte paspessbl
ype3mepHoW rNy6uHbI. NepeHanpskeHne pexyLuero
aucka YyBENMUYMBAET Harpysky W MoABepraet ero
CKPYYMBaHMIO UNW 3alleMneHuno aucka B paspese, YTo
MOXET NPUBECTM K OTCKOKY WINW MOBPEXOEHMIO AMCKA.

m He croiiTe no nuWHUM pe3aHuss unu nosagu
Bpauwarowerocsi gucka. Koraa pexywmin Auck npu
paboTe nepemelLaeTcs OT Ballero Tena, BO3MOXHbIN
OTCKOK MOXeT OTGPOCUTL BPaLLAIOLLMIACH ANCK MOXET 1
MHCTPYMEHT NPSIMO Ha Bac.

] I'Ipvn 3aKnUHUBaHuUn OTpe3Horo Kpyra wnn
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npeKkpaweHun pe3aHusi, No Kakon-nmbo npuyuHe,
BbIKIIOYUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT U [AOXAUTECH
NMONMHOM OCTAaHOBKU BpalLeHWsi OTPEe3HOro Kpyra.
Hukorpa He nbiTanTecb BbIHUMaTb OTPE3HOM Kpyr U3
pa3pesa Ha xo4y, TaKk KaKk MOXXeT NPOU3OUTN OTCKOK.
PaccnepoBatb M MNpuHATL Mepbl MO UCMpPaBIIEHUIO
NONOXeHusi, 4Tobbl yCTPaHUTb MPUYMHY  Koneca
obsa3aTenbHbIM.

= He Bo3oOHOBRNANWTE pe3aHue, eCriv Kpyr HaxoauTcs
B 3aroToBKe. JloxauTecb, Moka AUCK He HaGepeT
MONIHYI0 CKOPOCTb, Y OCTOPOXHO BBOAWUTE KPYr B
ob6pabaTbiBaeMyto AeTanb. Ecnv anekTponHCTpymeHT
MOBTOPHO 3anyckaeTcsi, Korga OTPe3HOMN Kpyr HaxoauTest
B 3aroToBKe, TO KPYr MOXeT 3aKfMHUTb, nodaTbCs Ha
onepaTopa Ui OTCKOUUTb.

n lMNoppepxuBante nadenu " nobble
KpynHorabapuTHble 3arotToBkKW, YTOOblI YMEeHbLUTb
OnacHOCTb 3aKIMHUBAHUSA Kpyra u oTckoka. bornbLune
3aroToBKM MOryT npormbaTtbcs nog  cobCTBEHHBIM
BecoM. Onopbl criegyeT pasvelyatb Mof MaHenbio,
pAOoOM C NMHWEN nponuna n 6nuxe K Kpaklo naHenu c
obenx CTOpOH kpyra.

m CoGniopante npepenbHYd OCTOPOXHOCTbL NpuU
BbINOMHEHMN BPEe30K B CYLIECTBYHLME CTEHbI
WnuM pgpyrve rnyxue 30Hbl. PenbedHblii  Kpyr
MOXHO WCMONb30BaTb AflA OTPE3aHWsi asoBbIX W
BOZOMNPOBOAHLIX TPYD, 3MeKTpUYeckux MpoBOAOB WIW
NpPeaMETOB, MOTYLLMX Bbl3BaTb OTCKOK.

OJ1 MEPbl BE3OINACHO OYUNbLLUUK

m  Y6eauTechb, 4TO CKOPOCTb OTMEYaeTCs WnMdoBanbHOro
Kpyra paBHa Wnu MpeBbILaeT HOMUHAmMbHYI0 CKOPOCTb
VHCTpYMeHTa.

m Ybegutecb, 4TO pasmepbl LWNNGOBANbHOrO Kpyra,
COBMECTUMBbIX C UHCTPYMEHTOM W, YTO KONECO NoAXoauT
LWINUHAEns.

= Kpyrv JOMKHbI XpaHNUTLCS B CyXOM MecTe.

He xpaHuTe npeameThl Ha LWMGOBasbHbIX KPYroB.

= Kpyrv He p[ponxHbl uMcnonb3oBaTbcA ANa  Moboit
onepauuu, KpoMe NG OoBaHMS.

m Kpyrv [omkHbl XpaHuTbCs U obpabaTbiBaThCA C
OCTOPOXHOCTbIO B COOTBETCTBUM C  WMHCTPYKUUSIMU
narotosutens, AO obyyeHus.

m [lpoBepbTe WNMGOBANLHOIO Kpyra 0o 1cnosib3oBaHus,
4TOGbl OHa He CcKomnbl Wnn TPEeLUVHbI. Duwkn  munm
TPELLUVH MOXET NPUBECTU K KOJlecam, YTOGbI paspywnTb,
B pe3ynbTaTe BO3MOXHbIX CEPbE3HbIX TPABM.

Y6enutech, YTO KONEeco YCTaHOBIIEHO B COOTBETCTBUM C
[aHHbIM PYKOBOZACTBOM.

m  Y6egutecb, 4TO LWNUEOBANbLHOrO Kpyra npaBWUiibHO
yCTaHOBIEeHa U yxecTounnu nepes Hadyanom paboTbl
W 3anycTuTb AaHHOe CPeAcTBO Ha XOIOCTOM  Xo4y
B TeyeHne 30 cekyHn B 6e3onacHOM MOMOXEHWN.
HemepnneHHoO oCcTaHOBUTECH, €CMN €CThb 3HAYNTENbHbIE
BMOpauun unu apyrux aedektoB obHapyxeHo. Ecnn
3TO yCroBMe UMeeT MeCTO, MPOBEPUTb WHCTPYMEHT,
4TO6bI ONpeaenuTb NPUYNHY.

m He wucnonb3ynte OTAENbHYK COKpalleHUst BTYIKU
VN apanTtepbl ajanTupoBaTb Oombluoe OTBepcTVe
LNMoBasbHbIX KPYroB.

m  YGeauTecb, 4To obGpabaTtbiBaemasi AeTanb AOMKHYH
NoAAEPXKY.
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= Vicnonbayiite TOMbKO
yTBepxaeHHbix RYOBI.

LunmdoBarbHble Kpyru

m Yb6egutecb, 4TO UCKpbl B pe3ynbTate UCNosib30BaHUA
He CO3[aloT OnacHOCTU, HanpumMmep, He nonanuv nau,
U BO3ropaHnsa roprovnx BeLLecTB.

] Bcerp,a I/ICnOﬂb3yI7ITe 3alUNTHbIE OYKU 6e3onacHocTu 1
3alunThl Crnyxa.

= Vicnonb3oBaHue [OpyrMx CpeactB  MHAMBMAYanbHOW
3alWMThI, TaKUX Kak nepyaTtkn, gapTyk v Lnem, koraa
3TO HeobxoaMMo.

m Hwukorga He knaguTe MHCTPYMEHT Ha mon wnu apyrue
NOBEPXHOCTU BO BpeMsi ero paboTbl. Kpyru npogonxatb
BpallaTbCH Mocrne TOro, WHCTPYMEHT  BbIKIIOYEH.
Hukorga He npukacavTecb K koneca unv pasmecTuTb
ero Ha romny Wnu Apyrov MOBEPXHOCTU BO BPEMS ero
BpaLLEeHNs.

= Vicrnonb3yiiTe UHCTPYMEHT TOMbKO AMNsi YTBEPXAEHHbIX
3asBoK. Hukoraa He ncnonb3yiiTe oxnaxaatoLime Boabl
UM UCnonb3oBaTb CPEeACTBO B BMAE (PUKCUPOBAHHOM
WHCTPYMEHT.

m [lpu paboTe Kpenko OepXKUTE WHCTPYMEHT oBenmu
pykamu.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe Korga usgenve UCnonb3yT COMMacHO MHCTPYKLUMSIM,
HEBO3MOXHO MOJSIHOCTBIO  YCTPaHUTb  (PaKTopbl  puCKa.
Cnefytolme onacHOCTM MOTyT BO3HUKHYTb BO BpPEMSI €ro
MCnonb30BaHNs, U BO u3bexaHue mx pabounin JorkeH
obpaTtnTb ocoboe BHMMaHWE Ha cnegyioLlee:

] TpaBMbI, BbI3blBaeMble OoTrneTarwnmMmm Yactmuamm

— MerTtannunyeckne 7] abpasviBHble yacTuubl
MOryT nonactb B rfiasa M Bbi3BaTb CepbesHble
HeobpaTumble  noBpexaeHus. Pabortaite B
3aLUMTHBIX OYKaX, MPUrOAHbIX ANS LUNUOBaHMS,
npu aKcnnyaTauum n3genus.

= TpaBwmbl, Bbi3biBaeMble BUGpaLmeit

— OrpaHnuuBaiite Bo3gencTene. Cm
Pucka".

"CHuxeHne

= TpaBmbl, Bbi3blBaeMble Mbifblo

— Hocwute pecnupaTtop ¢ Hagnexawumu unbTpamu,
KOTOpblE MOTYT 3alWWTUTb OT MbiNK, UCTOYHUKOM
KoTopol siBnsetcss obpabaTbiBaemblii MaTepuan u
abpasuBHble YacTWubl OT WNMGOBANLHOIO Kpyra.
He ewbTe, He nente u He Kypute B paboyen
30He. ObecneybTe Hagnexallytlo BEHTUNSALUMIO Ha
paboyem mecTe.

= TpaBma OT KOHTaKTa co LWN1dOoBanbHbIM KPYrom
— Kpyr unu 3arotoska 6yayT HarpeBaTbCs BO BpeMmst
ncnonb3oBaHus. HapgeBanTe 3aliuTHble MepyaTku
npu 3ameHe wWnuUoBanbHOrO Kpyra wnu npu
KacaHuu 3arotoBku. He gonyckarte nonagaHus pyk
B 30HY LLUNNOBaHMSA. 10 BO3MOXHOCTU 3aKpennsmnte
3aroToBKy.
= TpaBMmbl, Bbi3blBaeMble LLIYMOM
— [nuTenbHoe BO3JeNCTBME LIyMa YyBenuuMBaet
onacHoCTb  MOBpEXAEeHWst  cryxa, W 3To
BO3[ENCTBME HOCUT KyMYNATUBHbLIN Xapaktep. MNpu
MCMONb30BaHUN 3MEKTPOUHCTPYMEHTa B TeyeHue
ANUTENbHOrO BPeMeHU HOCWUTe CpeacTBa 3aliuTbl
opraHoB criyxa.

@
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CHMWXEHWUE PUCKA

CuutaeTcs, 4TO BUGpaUMsS  PYYHOrO  UHCTPyMeEHTa
MOXEeT MPUBECTV K MPOSIBMEHWIO Y OTAEMbHbIX MWL Tak
Ha3biBaeMol 6GonesHn PeiHo (Raynaud’'s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTLCSI MoKarnblBaHue, OHEMeHUe U
nobenexHve nanbLeB (kak Npy nepeoxnaxaeHumn). Cyurtatot,
4YTO HacneAcTBEHHbIEe (PaKTOPbI, OXNaXAEHWE W BMaXHOCTb,
aveTa, KypeHue W MpakTU4eckuidi OMblT CrnocobCTByOT
pasBUTMIO 3TMX CUMMMNTOMOB. Huxke npuBogsiTcA Mepbl,
KOTOpble MOXeT MPUHATb onepaTop ANS  CHUWKEHWS
BO3JeNCTBMSA BUGpauum:

m  OgpeBantecb Tennee B xonogHyto norogy. MNpu pabote
C YCTPOWUCTBOM MOSb3yiTECH NepyaTkamu, YToObl
pykn u 3ansicTbs GbinuM B Tenne. CuutaeTcs, 4TO
xornogHas norofa SBASIETC OCHOBHbLIM  hakTopoMm,
cnocobCTBYOWLMM  BO3HUKHOBEHMIO 6GonesHn PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxpgoro atana paboTbl BbIMOMHUTE YNPaXKHEHUS
NS ycuneHust kpoBoobpalleHns.

= Yawe penaite nepepbiBbl B pabote. CokpatuTe
ANUTENbHOCTL eXeAHEeBHOro NpebbiBaHNs Ha OTKPLITOM
BO3yXE.

Mpy nosiBnNeHUn Kakux-nmmbo U3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpasy e npekpatute paboTy n obpaTuTech Mo UX NoBoay
K Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpogonxuTenbHoe  UCMOMb3OBaHWE  WMHCTPYMeHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecTM Kk TpaBmam. [lpun
MCMOMb30BaHNN MHCTPYMEHTa B TeYeHne AnUTEenbHOro
BpPeMeHW JenainTte perynsipHble nepepbiBbl.

N3YYUTE USOENUNE

Ctp 132.

KHonka nycka

BriokvpoBka WNUHAENs KHOMKy
OrpaxaeHue WnmdoBanbHOro kpyra
B3awuTHas pblyaxkHas 3allenka
3axum ravikm
LLinudoBanbHbINn Kpyr
BHewwHss weyka
BcrnomoratenbHast
NoBepXHOCTb 3axBaTa
9. TlaeyHbIn Koy

3ALLUUTA OT 3AMYCKA

BrokupoBka KHOMKM 3anycka obecneuynBaeT OTKMOYEeHMe
ycTponcTBa. 3TO npefoTBpallaeT CryyarHbld  3anyck
ycTpoWcTBa nocrne nepebosi B nopave aneKkTpoO3IHepruu.
Mpy BO306GHOBNEHWUN PaBOTbl BLIKNOYUTE YCTPOUCTBO U
CHOBa BKIIOUNTE €ro.

PN RWN =

PYKOATKa, n3onmpoBsaHHas

TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE
A OCTOPOXHO

He cnefyeTr BHOCUTb KOPPEKTUPOBKM B TO BpeMsa Kak
ABuraTternb HaxogouTca B OBMXEHUN.

He ponyckaiiTe NnogknioYeHnst UHCTPYMEHTa K UCTOYHMKY
nuTaHus npu cbopke ero pgeTanei, BbINOMHEHUN
peryrnmpoBKkU, YNCTKM, TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHUS UK
B TeX crny4asx, korga oH He ucnonb3dyetcsi. OTknoYeHe
ycTpoWcTBa OT CeTW npeaoTBpallaeT  CryyYanHbiv
3anyck, KOTOpPbI MOXET MPUBECTU K TSHKKUM TENECHLIM
noBpexaeHusIM.

= [locne vicnonb3oBaHwsi, NPOBEPUTL UHCTPYMEHT, YTOObI
y6eanTbCsi, YTO OH HAXOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSIHWM.

Mbl pekoMeHZyem Bam MpuHSTb 3TOT WMHCTPYMEHT
RYOBI AsTtopu3oBaHHbIn CepBucHblii LieHTp, nytem
OUNCTKU U CMA3KN He pexxe OHOro pasa B rod.

Ecnu kabenb nuTaHua noBpexaeH, BO wu3bexaHue
OMacHOCTM ero  [OSKeH 3aMeHuTb nubo cam
npoussoauTenb, NMb0 cneuynanvucT aBTOPU3OBAHHOIO
cepBUCHOro LeHTpa. ObpaTuTecb B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP

A OCTOPOXHO

Ons  obGecneyeHns 6Ge3onacHOCTM U HaQEXHOCTW,
BCE PEMOHTHble paboTbl [OIMKHbI BbIMOMHATLCA B
aBTOPM30BaHHbIA  CEPBUCHBIN  LEHTP unu  apyrve

opraHusaumm KBanmguumpoBaHHOro 06CnyxmBaHusi.

A OCTOPOXHO

He nonbayitech CkaTblM BO34YXOM AN BbldyBaHus
nbinyv U3 usgenus. ATa ornacHo, Tak Kak B pesynbrate
rpsi3b 1 MEecoK MOryT MonacTb B rriasa 1 NpuBecTn K Ux
TpaBme.

3ALUMTA OKPYXXAIOLLEW CPE[bI

YTUnusmpyiite kak cbipbe, a He BbibpacbiBaiite
Kak mycop. MaluuHa, akceccyapbl 1 ynakoBka
[OMKHbI BbITb OTCOPTUPOBAHDI.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAOYKTE

A BHumaHue
\% Bonbt
Hz lepy
Q¥ [MepeMeHHbI ToK
W Bart
n HomMuHanbHas ckopocTb

O60pOoTOB UMM BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIX

min~’ o
OBWKEHUI B MUHYTY
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Knacc sawwmThbl I, oBOMHasA nsonauusa

BHMMaTenbHO NpoyTUTe AaHHbIE MHCTPYKLMN
nepen ncnornb3oBaHWeM npoaykTa.

MpumeHsnTe cpeacTsa 3aLmThl OpraHoB
cnyxa

MpumMeHsiiTe cpeacTBa 3aLLmUTLl OpraHoB
3peHunst

HapeBainTe nbinesawutHyo Macky.

He ucnonbayite 6pakoBaHHble
LnndpoBanbHble AUCKU UMW AWUCKU CO CKOMaMu
Unu TpeLmHamm

He npegHa3HadeHo Ans WwnndgosaHus ¢
oxnaxaeHueM. Vcnonb3osaHve BoAbl 1N
LPYTUX XWUOKUX XNafareHToB MOXeT NpUBECTU
K MOPAKEHNIO ANEKTPUHECKUM TOKOM WIN
yaapa.

HapeBainTte 3awwuTHble nepyaTku

He ncnonbayite ans TopueBoro
LN OBaHMS.

Hocute cneumnanbHyio 0byBb.

HocuTe cneumanbHble ycTpoiicTea Ans
3aLUMThI 1123 M OPraHoB Criyxa, a Takke
pecnuparop.

3Hak cooTBETCTBUS eBpOneﬁCKMM CTaHgapTam

3Hak COOTBETCTBUS CTaHAapTam
BenukobputaHum

ABEAOPRO @ POOO®IT

3Hak cooTBeTCTBUS YkpauHbl

8

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS

r—r=
=
p—

OTpabGoTaHHasi aneKTpoTexHuYeckas
NPOAYKLMSA JOMKHA YHUYTOXATCS BMECTE
¢ 6GbITOBLIMM OTX0AAMU. YTUNU3UPYiiTe,
€crnn UMeeTcst creyuarnbHoe TEXHUYeckoe
o6opynosaHue. Mo Bornpocam yTunusaumm
MPOKOHCYNETUPYNTECH C MECTHBIM OPraHoM
BIIACTW UMK NPEANpUSTUEM PO3HUYHOW
TOProBMnu.

OBO3HAYEHWA B PYKOBOOCTBE

¢—‘I MoakntouunTe K NUCTOYHUKY NUTAHUA.
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OTKMIOUYNTE OT UCTOYHUKA NUTAHUS.

[leTanu unv NpuHaanexHocTy,
npuobpetaemble OTAENBHO

OTpaboTaHHasi aneKkTpoTexHUYeckasi
NpoayKUMsi AOIMKHA YHUYTOXATLCS BMECTe
C ObITOBBIMM OTXOA4AMU. YTUNU3MpYInTe,
Lol €Ccnv MeeTcs cneumanbHoe TeXHUYeckoe
obopynoBaHue.

/1 At

(34

S>> b H

3adukempoBaTb

Pacuenutb

Mpumevanune

OCTOpPOXHO

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO.

CJ'IG,CI,yIOI.LlVIe CUrHarnbHbIE crnoBa n 3HavYeHua
npefHa3Ha4eHbl, YTOObI 0OBACHUTL YPOBHU pucka,
CBA3aHHOIo C 3TUM U3gennem:

/\ OMACHO

YKa3sblBaeT Ha NOTEHLMANbHO ONacHyto CUTyaLuto,
KOoTOpasi, ecnv ee He n3bexarb, MPUBEAET K NeTansHOMY
ncxody Unu cepbe3Hoin TpaBme.

/\ OCTOPOXHO

Ykas3blBaeT Ha NOTEHUMArbHO ONacHy CUTyauuio,
KOTOpas, ecnu ee He M36e)KaTb, MOXEeT NMPUBECTU K
neTanbHOMY UCXOAY VN Cepbe3Hoi TpaBMe.

/\ BHUMAHUE

YkasbiBaeT Ha noTeHunanbHO onacHy cuTyauuio,
KOTOpasi, ecrnv ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTM K TpaBMe
NErkon Unu cpeaHen TSXecTU.

BHUMAHUE

(Bes Cumeona Tpesoru besonacHocTu) Yka3biBaeT
cuTyaumio, KoTopasi MOXeT KOHYaTbCsi MOBpeXAeHUeM
COBCTBEHHOCTY.



TpaHcnopTupoBka:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcs nageHve W niobble
MexaHW4yeckue  BO3AENCTBMS  Ha  ymakoBky  npw
TPaHCMoOpTUPOBKE.

Mpw pasrpyake/norpyske He [OMYCKAETCs UCMONb30BaHWe
no6oro BuAa TEXHUKM, paBoTatoLLen no NPUHLUMY 3axuva
YMaKoBKM.

XpaHeHwue:
Heo6xoaMMo XpaHnTb B CYXOM MecTe.

Heobxoavmo XpaHUTb BOANM OT NCTOYHMKOB NOBbILLIEHHbIX
TeMmnepaTtyp n BO3AENCTBUSI COTNTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He [ONyCcKaeTcs.

®

Cpok cnyx0bl uspenuvs:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctasnset 5 ner.

He pekomeHpgyeTcs K aKcnnyatauum no ucrevenun 5 net
XpaHeHWsi C [aTbl U3roToBreHwst 6e3 npeaBapuTenbHOMN
NpOBEPKY.

[OaTta uM3roToBneHus (KO,E[ ,ElaTbI) OoTWwTamMnoBaH Ha
NOBEPXHOCTWU Kopnyca nagenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog u3rotoBneHust

W17 — Hegensi U3roToBneHust

OnpepenuTb  Mecsil, U3rOTOBSIEHUS MOXHO  COrMacHo
npvBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuyecTBo Hegenb B Mecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

MEecsAy | AHBAPb | ®EBPANL| MAPT | AnPENb | Mai WioHb | Wionb | ABrycT | CEHTABPL | OKTABPL | HOABPL | [IEKAEPL |  of
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 sots
£ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej szlifierki katowej zwrécono szczegolng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE n

Ta szlifierka katowa moze by¢ uzywana wytacznie przez
doroste osoby, ktére przeczytaly i zrozumiaty instrukcje
oraz ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére
moga odpowiada¢ za swoje dziatania. Szlifierka katowa
jest przeznaczona wytgcznie do szlifowania i ciecia metalu.
Szlifierka katowa moze by¢ wyposazona wytgcznie w
odpowiednie tarcze do szlifowania, ktére sg opisane w

sekcji specyfikacji produktu w tym podreczniku. Szlifierka ™

katowa jest przeznaczona do uzytku recznego; nie mozna
montowac jg w uchwycie lub na stole warsztatowym.

A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia i
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pociggna¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

SZLIFIERKA KATOWA OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OGOLNE  OSTRZEZENIA w ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFOWANIA |
CIECIA:

m To elektronarzedzie jest przeznaczone do
szlifowania i cigcia. Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych

nizej zalecen mogtoby pociagngé za sobg wypadki m

takie jak pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub
powazne obrazenia ciata.

m Nie zaleca sie uzywac tego narzedzia do czynnosci
takich jak szlifowanie papierem $ciernym,
szczotkowanie lub polerowanie. Nie zastosowanie
sie do tego wymogu moze spowodowac¢ wypadki lub tez

ciezkie obrazenia ciata. []

m Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktore nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i
ktore nie sa zalecane przez producenta. Nawet jezeli
da sie zamontowac jakg$ przystawke na narzedziu, nie
oznacza to, ze mozna bezpiecznie uzywaé narzedzia z
tg przystawka.

m Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujace przy predkosci wigkszej od ich predkosci
znamionowej, mogg sie potamac i zosta¢ odrzucone.

s Srednica zewnetrzna i grubo$é akcesoria
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powinny odpowiadaé charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie beda nalezycie funkcjonowaty.

Gwintowane mocowanie akcesoriow musi pasowac
do gwintu wrzeciona szlifierkii. W przypadku
akcesoriow mocowanych przy pomocy kotnierza
nieprzylegajacy otwor osprzetu musi pasowaé¢ do
Srednicy kotnierza. Akcesoria niepasujgce dobrze
do wrzeciona elektronarzedzia beda zle wywazone,
wpadng w nadmierne wibracje i mogg spowodowaé
utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych akcesoriow. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy narzedzie jest
w dobrym stanie: upewnijcie sie, ze tarcze $cierne nie
sa wyszczerbione lub pekniete, ze plyty szlifierskie
nie sa rozerwane lub zuzyte, ze druty szczotek
metalowych nie sg zbyt zuzyte czy potamane.
W przypadku upuszczenia elektronarzedzia Ilub
przystawki, sprawdz, czy nie sq one uszkodzone, w
razie potrzeby wymien przystawke. Po sprawdzeniu,
ze przystawka jest w dobrym stanie i po jej
zainstalowaniu, nalezy pozosta¢ na dystans od
ruchomych przystawek i poczeka¢ przez minute,
az narzedzie osiagnie maksymalng predkos¢. Jezeli
przystawka jest uszkodzona, potamie si¢ ona podczas
tego testu.

Stosowac srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,
zatézcie maske zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajace. W razie potrzeby, zalézcie maske
przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
ochronny, ktére zabezpieczaja przed odrzutem
cial obcych (opitki, wiéry, itd.). Okulary ochronne
umozliwiajg unikng¢ skaleczenia oczu spowodowanego
odrzutem odpadéw. Maski przeciwpytowe stuzg do
filtrowania mikroskopijnych czasteczek wydzielajgcych
si¢ podczas wykonywanych prac. Wystawienie na
wysoki poziom hatasu, moze spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujagce powinny nosié
wyposazenie ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi do
strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony osobistej.
Elementy potamanego przedmiotu do obrébki czy
akcesoria, mogg by¢ odrzucone poza zakres strefy
roboczej i spowodowac¢ powazne obrazenia cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewod zasilajgcy moze by¢é na trasie ciecia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane i
niesliskie czes$ci. Kontakt z przewodem pod napieciem
moze spowodowac przeptyw pradu przez metalowe
elementy urzadzenia i porazenie operatora.

Nalezy umiesci¢ przewodd zasilajacy w taki sposoéb,
by nie stykat si¢ z obracajacymi si¢ akcesoriami. W
przypadku utraty kontroli nad narzedziem, moze dojs¢
do przecigcia lub pochwycenia przewodu zasilajgcego
i wciggnigcia dtoni czy ramienia do obracajgcego sig
akcesoria.

Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka
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nie bedzie zupelnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sig¢ zetkngé z powierzchnig, na
ktérg jg potozono i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem.

m Nie nalezy uzywaé narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sig przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

m Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

m Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowac
podpalenie narzedzia.

m Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych ptynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzacych
moze spowodowaé porazenie pradem elektrycznym,
nawet $miertelne.

DODATKOWE ZASADY BHP DOTYCZACE
WSZYSTKICH CZYNNOSCI OBSLUGOWYCH

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

Odbicie (odrzut) jest nagtg reakcjg, wystepujgca podczas
ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia plyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria. Narzedzie
dalej dziata, powodujgc odrzut w kierunku odwrotnym do
kierunku uzytkowania akcesoria.

Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktérej krawedz
zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
probuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczy¢
od obrabianego przedmiotu, powodujac gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczyé w kierunku lub
z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu kota w
punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza $cierna
moze réwniez sie potamac.

Mozna go unikngé¢ podejmujgc $rodki ostroznosci.

m  Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie si¢ uchwytem
pomochniczym, jezeli jest na wyposazeniu waszego
narzedzia; zapewni to optymalng kontrole w
przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego
podczas uruchamiania narzedzia. Nalezy podjac
odpowiednie $rodki, by méc panowac¢ nad narzedziem
w przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego.

m Nie nalezy umieszcza¢ reki w poblizu obracajacego
sie akcesoria, celem uniknigcia powaznych obrazen
ciata w przypadku odrzutu. Akcesoria moga odrzutu
reki.

m Nie nalezy znajdowac¢ sie w strefie, do ktorej
mogloby zosta¢ odrzucone narzedzie w przypadku
odbicia. W przypadku odbicia, narzedzie odrzucane jest
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotoéw tarczy.

m Nalezy zwracaé¢ szczegdlng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadniecia w

poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, czy wpadnigciu w poslizg
narzedzia, zachodzi wigksze ryzyko zablokowania
akcesoria, co moze doprowadzi¢ do utraty panowania
nad narzedziem i odrzutu.

m Nie nalezy uzywaé¢ z tym narzedziem tarczy
przecinarki do drewna czy tarczy pily. Mogtoby
to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
narzedziem.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA W ZAKRESIE SZLIFOWANIA |
CIECIA

Specjalne ostrzezenia w zakresie bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania i ciecia:

m Stosowaé¢ wylacznie tarcze przeznaczone do tego
narzedzia i ostone bezpieczenstwa przeznaczong
do wybranej tarczy. Tarcze, ktére nie zostaty
przeznaczone do wspotpracy z tym elektronarzedziem
nie moga by¢ odpowiednio ostoniete i sg niebezpieczne.

m Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem na
srodku musi by¢é zamontowana ponizej ptaszczyzny
wypustu ochronnego. Nieprawidtowo zamontowana
tarcza wystajgca poza ptaszczyzne wypustu ochronnego
nie jest wystarczajaco zabezpieczona.

m Ostona musi byé w bezpieczny sposéb
przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona tak,
aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo; tarcza
powinna by¢ jak w najmniejszym stopniu odstonigta
w strone operatora. Ostona tarczy chroni operatora
przed ewentualnymi odtamkami tarczy i przypadkowym
kontaktem z obracajgcg sie tarczg oraz iskrami, ktére
mogg podpali¢ ubranie.

m Tarczy nalezy uzywaé¢ wylacznie do zalecanych
zastosowan. Na przyktad: Nie szlifowaé¢ bocznag
krawedzig tarczy tnacej. Tarcze przeznaczone do
szlifowania obwodowego; sity boczne oddziatujgce na
tarcze mogg spowodowac ich zniszczenie.

m Nalezy stosowac¢ kotnierze tarcz w dobrym stanie
technicznym, o wilasciwym rozmiarze i ksztalcie
dopasowanym do wybranej tarczy. Odpowiedni
kotnierz tarczy podpiera jg, zmniejszajgc ryzyko
pekniecia tarczy. Kotnierze do tarcz tnagcych moga by¢
inne niz kotnierze do tarcz $ciernych.

m Nie uzywa¢ zuzytych tarcz z wigkszych
elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do wigkszych
elektronarzedzi nie nadajg sie do wspodtpracy z
mniejszym elektronarzgdziem pracujgcym z wyzszg
predkoscia i mogag ulec peknieciu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA W
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE CIECIA

m Nie blokowaé¢ tarczy tnacej i nie dociska¢ za
mocno. Nie prébowaé cigé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne dociskanie tarczy zwigksza obcigzenie i
ryzyko skrecenia lub zakleszczenia tarczy w cigtym
materiale, co moze spowodowa¢ szarpnigcie lub
pekniecie tarczy.

ZAKRESIE
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m Ciato nie moze znajdowa¢ si¢ w jednej linii z
obracajaca sie tarcza ani za tarcza. Gdy tarcza
podczas pracy porusza sie w kierunku przeciwnym do
ciata operatora, to w chwili odskoczenia sita odrzutu
moze spowodowac przesunigcie narzedzia w strone
operatora.

m Jesli tarcza zablokuje sie lub jesli ciecie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odigczyé
elektronarzedzie od zrédta zasilania i przytrzymac
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego
zatrzymania. Nie wolno usitowaé¢ zdejmowac tarczy
tnacej, gdy tarcza sie obraca, poniewaz moze dojs¢
do odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza
sie zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki
zapobiegawcze, by to sie juz nie powtorzyto.

m Nie wznawia¢ ciecia, gdy urzadzenie styka sie
z cigtym materialem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze pelnej predkosci i ostroznie przylozyé¢
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowaé
sig, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczy¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.

m Podeprze¢ panele lub inne ciezsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy
i odrzutu. Duze obiekty moga zatamac¢ sie/ugig¢ pod
wtasnym cigzarem. Podpory musza by¢ umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii cigcia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.

m Nalezy zachowaé szczegé6lng ostroznosé¢ w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejacych scianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowac odrzut.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA
SZLIFIEREK KATOWYCH

m Nalezy sprawdzi¢ czy predko$¢ wskazana na tarczy
zdzierajgcej jest réwna lub wieksza od predkosci
nominalnej narzedzia.

m  Upewnijcie sie, ze wymiary tarczy zdzierajgcej sa
odpowiednie dla waszego narzedzia, oraz czy tarcza
zdzierajgca dobrze osadza sie na wrzecionie.

m Tarcze zdzierajgce powinny by¢ przechowywane w
suchym miejscu.

m Nie kladzcie zadnego przedmiotu na tarcze szlifierskie.

m Tarcze szlifierskie powinny by¢ uzywane jedynie w celu
wykonywania szlifowania.

m Tarcze szlifierskie powinny by¢ przechowywane i
manipulowane z ostroznoscia, zgodnie ze wskazéwkami
producenta.

m Przed uzyciem tarczy, nalezy sie upewni¢ czy nie jest
ona wyszczerbiona lub peknieta. W takiej sytuacji
mogtaby sie ona potamac¢, co moze pociggna¢ za sobg
powazne obrazenia cielesne.

m Upewnijcie sie, ze tarcza szlifierska jest zamontowana
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zgodnie ze wskazéwkami niniejszej instrukcji.

m Przed uzyciem upewnijcie sie, ze tarcza szlifierska
jest poprawnie zamontowana i dokrecona a nastepnie
obracajcie jg na na biegu jatowym przez 30 sekund,
skierowujgc jg w taki sposob, aby nie stwarzata
zagrozenia. Jezeli wasze narzedzie wibruje zbyt mocno,
lub gdy stwierdzicie inne problemy, nalezy natychmiast
wytgczy¢ narzedzie. Jezeli zajdzie taka sytuacja,
skontrolujcie wasze narzedzie w celu znalezienia
przyczyny zaistniatego problemu.

m Nie uzywajcie ztgczek zwezkowych czy rozpérek w celu
zmniejszenia otworu w tarczach o duzym otworze.

m  SprawdZcie czy obrabiany przedmiot jest poprawnie
podtrzymywany.

m Uzywaijcie jedynie tarcz szlifierskich zalecanych przez
RYOBI.

m  Upewnijcie sie, ze iskry tworzace sie w trakcie uzywania
narzedzia nie powodujg niebezpiecznej sytuacji, na
przykiad czy nie spadajg one na osoby lub na palne
substancje.

m Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu.

m Jezelizachodzi potrzeba, uzywajcie innego wyposazenia
ochronnego, jak rekawice, fartuch czy kask.

m Nigdy nie ktadZcie waszego narzedzia na ziemi czy
innych powierzchniach, kiedy jest ono w trakcie
dziatania. Uwaga, tarcza szlifierska obraca sie¢ bezwtad-
nosciowo po wytgczeniu narzedzia. Nigdy nie nalezy
dotykac¢ tarczy szlifierskiej, ani jej ktas¢ na ziemi czy
innych powierzchniach, kiedy tarcza sie obraca.

m  Kotnierz oporowy tarczy i kotnierz zewnetrzny musza
mie¢ zawsze takg samg $rednice zewnetrzna.

m Uzywajcie tego narzedzia jedynie do zastosowan
zgodnych z przeznaczeniem. Nigdy nie uzywaijcie
ptynu chtodzgcego czy wody. Nie uzywajcie waszego
przenosnego narzedzia jak narzedzia stacjonarnego.

m Podczas uzytkowania narzedzia,
trzyma¢ dwoma rekami.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikdw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢
szczegodlng uwage na ponizsze punkty:

nalezy je mocno

m Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami
— Czastki metalu lub materiatu $ciernego moga dosta¢
sie do oczu i spowodowa¢ powazne trwate urazy
Podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ okulary
ochronne zatwierdzone do szlifowania.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Ograniczy¢  narazenie na  kontakt.
“Ograniczenie Ryzyka”.

Patrz

m Urazy ciata spowodowane pytem
— Nalezy nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowg
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z odpowiednimi filtrami, chronigcg przed pytem z
obrabianego materiatu oraz ciernych czgstek tarczy
do szlifowania. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy.

m Urazy ciata spowodowane kontaktem z tarczg do zABEZPIECZENIE ROZRUCHOWE
szlifowania

— Tarcza oraz obrabiany materiat nagrzewajg sie

podczas pracy. Podczas zmiany tarczy lub dotykania

obrabianego materiatlu nalezy nosi¢ rekawice

ochronne. Przez caly czas nalezy trzymac rece z

dala od obszaru szlifowania. Jesli to mozliwe, nalezy
unieruchomic¢ obrabiany materiat. KONSERWACJA
m Urazy ciata spowodowane hatasem

— Dtugotrwate narazenie na hatas zwigksza ryzyko A OSTRZEZENIE

uszkodzenia S*UCh_U i efgkty urazéw kumu‘Iuja sie. Kiedy silnik jest w trakcie dziatania nie wolno wykonywaé
W  przypadku uzywania elektronarzedzi przez zadnych regulacii.

wydtuzony okres czasu nalezy nosi¢ $rodki ochrony
stuchu. Wasza szlifierka nie powinna by¢ podtgczona do gniazdka
elektryczngo, kiedy zaktadacie czesci, wykonujecie

regulacje, podczas jej czyszczenia badz kiedy jej
OGRANICZENIE RYZYKA nie uzywacie. Odtgczenie urzadzenia zapobiegnie
jego przypadkowemu uruchomieniu, ktére grozitoby
powaznym zranieniem.

Zewnetrzny kotnierz oporowy

Tarcza zdzierajgca ($ciernica)

Kotnierz oporowy

Uchwyt dodatkowy, izolowana powierzchnia chwytna
Kluczyk
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Urzgdzenia z przetgcznikiem blokady sa wyposazone
w wytgcznik. Chroni on urzadzenie przed ponownym
uruchomieniem po awarii zasilania. W chwili wznawiania
pracy nalezy wytgczy¢ maszyne i wigczy¢ jg ponownie.

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne moga wywotywaé u niektérych oso6b
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i blednigcie palcow, widoczne zwykle po m Po uzyciu upewnijcie sie, ze wasze narzedzie jest
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki sprawne.

dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci, dieta,
palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg sie do
rozwoju tych objawow. Istniejg $rodki zaradcze, ktére moze
podjaé¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibraciji:

Zalecamy zaniesienie waszego narzedzia, przynajmniej
raz w roku, do Autoryzowanego Punktu Serwisowego
RYOBI w celu dokonania smarowania i kompletnego
czyszczenia.

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakladajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtébwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

Uszkodzony przewodd sieciowy powinien zostac
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Skontaktowaé sie z autoryzowanym
punktem serwisowym

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywa¢ ¢wiczenia

poprawiajgce krazenie krwi.. A OSTRZEZENIE

m Podczas pracy robic czeste przerwy. Ograniczy¢ Dla wigkszego bezpieczenstwa i pewnosci dziatania,
ekspozycje w ciagu dnia. wszystkie naprawy powinny byé wykonywane w

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych | Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

objawdw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania tego

urzadzenia i skontaktowaé sie z lekarzem. A OSTRZEZENIE

Nie uzywa¢ sprezonego powietrza do usuwania pytu
z produktu. Takie dziatanie jest niebezpieczne i moze
Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé powodowa¢ wydmuchanie pytu i zanieczyszczen oraz
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W uraz oczu.

przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

A OSTRZEZENIE

OCHRONA SRODOWISKA

INFORMACJE O PRODUKCIE Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
Patrz strona 132. przetworzenia zamiast wyrzucac¢ je na $mieci.
. Z mys$lg o ochronie $rodowiska, narzedzie,
1. Przefacznik akcesoria i opakowania powinny by¢
Przycisk blokady wrzeciona L
sortowane.

2
3. Zespot ostony tarczy
4. Blokada dzwigni ostony
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SYMBOLE PRODUKTU Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
. 3 poddawac recyklingowi w odpowiednich
A Alarm bezpieczenstwa miejscach. Informacje o wtasciwych metodach
v Wolt —— recyklingu mozna uzyskac¢ u wtadz lokalnych
° lub sprzedawcy.
Hz Herc
g Prad przemienny SYMBOLE W INSTRUKCJI
w Wat
n Predko$¢ znamionowa _—
min~"  llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute Q':I Podtgczy¢ do zrodta zasilania.

Klasa Il, podwojna izolacja

i

Odtaczy¢ od zrodta zasilania.

&

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac te instrukcje.
Czesci lub akcesoria sprzedawane
Stosowac $rodki ochrony stuchu oddzielnie

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

No$ maske przeciwpytows.
Blokada
Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora

jest wyszczerbiona, peknieta (zarysowana) lub

w inny sposo6b uszkodzona Odkrecenie uchwytu

Urzadzenie nie jest przeznaczone do cigcia
na mokro. Uzywanie wody czy ptynéw
chtodzgcych moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, nawet $miertelne.

Uwaga

Zaktadac rekawice ochronne Ostrzezenie

Nie uzywa¢ do szlifowania czotowego. Zatrzymac produkt
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Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Stosowac¢ $rodki ochrony oczu i uszu. A NIEBEZPIECZENSTWO
Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli

L . . L nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
Symbol zgodno$ci z przepisami europejskimi urazy ciafa.

/\ OSTRZEZENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli

nie zostanie uniknigta, moze spowodowac¢ $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

Symbol zgodno$ci z przepisami brytyjskimi

@0 RPROP OO T

Symbol zgodno$ci z przepisami ukrainskimi A UWAGA
001 Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
. . nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
Znak zgodnosci EurAsian umiarkowane urazy ciata.
UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogacg spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi thlové brusky.

ZAMYSLENE POUZITI

Uhlova bruska je uréena pouze pro pouZivani dosp&lymi
osobami, které si pfecetly a rfadné pochopily pokyny a
varovani v této pfiruéce a jsou zodpovédné za své konani.
Uhlova bruska je uréena pouze pro brou$eni a fezani
kovl. Pouze upinejte na uhlovou brusku odpovidajici
brusné kotouce, jak je popsano v kapitole s technickymi
Udaji vyrobku této prirugky. Uhlova bruska je uréena pro
ruéni pouziti; nesmi byt namontovana na drzaku nebo na
pracovnim stole.

A UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni upozornéni a
pokyny. Nedodrzeni uvedenych pokynd mlze zpuUsobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné
zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K RUCNi
ROZBRUSOVACKA

BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO  CINNOSTI
S REZNYM A BRUSNYM KOTOUCEM

m  Tento elektricky nastroj je uréen k funkci brusky
a fezani. Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych
pokynl mize zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem
a/nebo jiné vazné zranéni.

s Cinnosti jako brouseni, kartacovani nebo lesténi
nejsou doporuceny s timto elektrickym nastrojem.
Nedodrzeni tohoto pokynu mlize zpUsobit vazné zranéni
¢i materialni Skody.

n  Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobeno pro
tento nastroj a které neni doporuéeno vyrobcem. |
kdyz Ize prisluSenstvi jinych vyrobcl nasadit na naradi,
neznamena to, Ze je jeho pouzivani bezpecné.

m Jmenovita rychlost prislusenstvi musi byt stejna
nebo vyssi nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. PrisluSenstvi, které pracuje vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se mudze rozlomit a vymrstit
z naradi.

m Vnéj§i pramér a tloustka pfisluSenstvi musi
odpovidat technickym udajum pro dané naradi.
Pokud pfislusenstvi neodpovida technickym ddajum,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobre sefizené.

m  Zavit u dopliiki se musi shodovat se zavitem
brusky. U dopliiki montovanych pomoci pfiruby se
musi otvor dopliikii shodovat s otvorem pfiruby, ke
které se montuje. Doplnky, jejichZz otvor je nevhodny
pro nastroj mize zplsobit nerovnovahu, nadmérné
vibrace a dokonce ztratu kontroly.

m  Nepouzivejte posSkozené prislusenstvi. Po kazdém
pouziti naradi zkontrolujte, zda je prislusenstvi, které
jste pouzivali, v dobrém stavu: ujistéte se, ze brusné
kotouce nejsou tupé nebo prasklé, brusné desky
opotiebované nebo roztrzené a ze hroty kovovych
kartaéu nejsou tupé nebo zlomené. V pfipadé padu
naradi nebo pfisluSenstvi zkontrolujte, zda Zzadny
prvek naradi nebyl poSkozen a v pfipadé nutnosti,
pouzijte nové prisluSenstvi. Po provedeni kontroly
stavu pfisluSenstvi a po jeho nasazeni na naradi
se postavte do bezpecné vzdalenosti a pockejte,
dokud naradi nedosahne své maximalni rychlosti.
Nechte naradi bézet na maximalni otacky zhruba po
dobu jedné minuty. Pokud je pfisluSenstvi poSkozené,
bé&hem této zkousky dojde k jeho rozbiti.

m Pouzivejte osobni ochranné pomicky. V zavislosti
na pouzivani naradi, noste bezpecnostni nebo
uzaviené ochranné bryle, nebo ochranné bryle
s bocénimi kryty. V pfipadé potreby pouzivejte
protipraSny  respirator, sluchovou ochranu,
ochranné rukavice a ochrannou zastéru s laclem,
abyste se chranili pred odlétajicimi kousky
obrabéného materialu (kovovy prach a piliny, tfisky
apod.). Ochranné bryle chrani pfed vniknutim cizich
téles do oci, které mlize zplsobit zranéni. Protiprasny
respirator filtruje ¢astice prachu vytvarejici se pfi praci.
Dlouhodoba expozice vysokému hluku mdze zpUsobit
poskozeni sluchu.

m Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v
dostate¢né vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostredky. VSechny osoby
vstupujici na pracovisté musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrabéného materialu
nebo rozlomené prisluSenstvi mize byt vymrsténo i
mimo pracovni zénu a zpUsobit vazny Uraz.

m Drztenaradipouzezaizolované €astis protiskluzovou
upravou, pokud pracujete s materialem, ve kterém
mohou byt elektrické kabely nebo pokud pracujete
v poloze, pri které by se napajeci kabel mohl dostat
do trasy fezu. Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zplsobi, Ze
kovové ¢Easti elektricky pohanéného nastroje se stanou
také ,Zivymi“ a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

m  Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se prisluSenstvi. V
pfipadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo dojit k
prefiznuti elektrického kabelu nebo k jeho zablokovani.
Ruka nebo paze uzivatele by tak mohly pfijit do kontaktu
s otacejicim se prislusenstvim.

m Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi
jesté otaci. Nikdy nepokladejte naradi, pokud se
prisluSenstvi jesté otaci.

m Otacejici se prislusenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli byste
ztratit kontrolu nad naradim. Pfi prenaseni naradi
vypnéte. Otacejici se pfisluSenstvi by se mohlo zachytit
o vas odév a zpusobit vam zavazny uraz.

m Pravidelné Cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je
nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby nedochazelo
k usazovani kovovych Gastic, které by mohly zpusobit
uraz elektrickym proudem.

m  Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predméta.
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Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

m  Nepouzivejte pfisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny muze zpusobit Uraz elektrickym proudem nebo
elektrickou ranu.

DALSi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO VSECHNY
OPERACE

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde, kdyz se
otacejici kotou¢, brusny kotou¢, kartag ¢i jiné pfisluSenstvi
ohne, uvizne ¢i zablokuje v obrabéném materialu. Naradi se
nezastavi a stale se otaci, tim vyviji tlak v opaéném sméru,
nez je pracovni smeér zablokovaného pfislusenstvi.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabé&ném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uZzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ mize vyskocit bud
smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru kola
hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny kotou¢
mize zlomit.

Zpétny raz je tudiz zplsoben nespravnym pouZivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

m Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pripadny zpétny raz naradi. Pokud je
naradi vybaveno pomocnou rukojeti, vzdy drzte
naradi obéma rukama. Tim se usnadni kontrola nad
naradim v pfipadé zpétného razu nebo reakéniho
momentu pfi spusténi naradi. PFi zpétném razu nebo
reakénim momentu je tfeba pfijmout odpovidajici
opatreni.

m  Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho se
prislusenstvi, abyste si nezpusobili vazné zranéni
v pfipadé zpétného razu. Prislusenstvi mize odskogit
zpét pres vase ruce.

m Nestavte se do mista mozného zpétného razu naradi.
V pfipadé zpétného razu je naradi vymrsténo opaénym
smeérem, nez je smér otaceni kotouce.

m  Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi opracovani
ostrych hran apod. Davejte pozor, aby se vam naradi
nevysmeklo a aby se prislusenstvi nezablokovalo.
Pfi praci v rozich a pfi opracovani ostrych hran se
zvySuje nebezpeéi vysmeknuti nafadi a zablokovani
prisluSenstvi, které maji za nasledek ztratu kontroly a
zpétny raz.

m  Toto nafadi nepouzivejte s kotoucéem, ktery je uréen
pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani dfeva. Tyto
kotouCe zvysSuji riziko zpétného razu a ztraty kontroly
nad naradim.

DALSi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BROUSENI A
REZANI

2Zvlastni bezpeénostni varovani pro ¢innosti s feznym a
brusnym kotouc¢em:

m Pouzivejte pouze typy kotouél, které jsou
doporuceny pro vas elektricky nastroj a urceny kryt
navrzeny pro zvoleny kotoué. Kotouce nenavrzené
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pro danou brusku nelze dostate¢né chranit a jsou
nebezpecné.

m Brusna plocha stiedu zatlaéeného kotouce se
musi montovat pod plochu okraje krytu. Nespravné
namontovany kotou¢ vy€nivajici z okraje krytu nebude
vhodné chranén.

m  Kryt musi byt bezpeéné pripojen k elektrickému
nastroji a umistén pro maximalni bezpeénost, tim
je obsluze vystavena minimalni plocha kotouce.
Kryt pomaha obsluhu chranit pfed rozbitymi fragmenty
kotouce, kontaktem s kotoucem a jiskrami, které mohou
zapalit odév.

m Kotouce se smi pouzivat pouze pro doporucena
pouziti. Napriklad: Nebruste stranou fezného
kotouce. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou uréeny pro
okrajova brou$eni, bo¢ni sily pouzité na tyto kotouce
mohou zpUsobit jejich poniceni.

m Vzdy pouzivejte neposSkozené okolky kotouce se
spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany kotouc.
Spravné okolky kotou¢e podporuji kotou¢, €imz snizuji
moznost zaseknuti kotouce. Okolky pro rozbruSovaci
kotouce mohou byt jiné nez okolky brusnych kotouca.

m Nepouzivejte opotiebované kotoucée z vétSich
nastroju. Kotou¢ zvoleny pro vétsi nastroj je nevhodny
pro vysoké rychlosti malého nastroje a mlize prasknout.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi VAROVNE PREDPISY
PRO CINNOSTI S REZNYM KOTOUCEM

m ,Neblokujte“ Ffezny kotou¢ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. Nezkousejte se provadét nadmérné
hluboké fezy. Namahani kotouCe zvySuje zatéz a
nachylnost ke sto¢eni nebo uvaznuti kotouce v fezu a
moznost zpétného vrhu nebo zlomeni kotouce.

m Nestavte své télo do linie a za rotujici kotou¢. Pokud
kotou¢, v misté pouziti, se pohybuje smérem od vaseho
téla, mize mozny zpétny vrh odhodit rotujici kotou¢ a
elektricky nastroj pfimo na Vas.

m Kdyz kotou¢ uvizne, nebo kdyz se rezani prerusi
z jakéhokoliv divodu, vypnéte elektricky nastroj a
drzte jej nehybné v materialu, az se kotouc¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte premist'ovat rezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotoué¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Pokud kotou¢ uvizne v
fezaném materialu, pokuste se nalézt pfi¢inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

= Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte kotou¢
dosahnout pIné rychlosti a opatrné znovu vstupte do
fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly, miize z obrobku
vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz se znovu spusti v
obrobku.

m Podepiete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeci sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat vlastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou stranach blizko linie Ffezu a blizko okraju obrobku.

m Bud'te velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez“ do dané zdi
nebo jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢ mize
prefezat potrubi vedouci plyn &i vodu, elektrické vodice
¢&i pfedméty, které zpUsobuji zpétny vrh.
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BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S
UHLOVOU BRUSKOU

m  Zkontrolujte, zda rychlost otaéek uvedena na brusném
kotouéi souhlasi s jmenovitou rychlosti brusky.

m  Zkontrolujte, zda je prdmér brusného kotouce
kompatibilni s nafadim a se zavitem na vietenu.

m  Brusné kotouce je nutné skladovat v suchu.
m Na brusné kotouce nepokladejte zadny predmét.

m  Brusné kotouce se nesmi pouzivat k jinym uéelim nez k
brouseni materialu.

m S brusnymi kotoudi je nutné zachazet opatrné, v souladu
s doporu¢enimi vyrobce.

m  Nez zacnete pouzivat brusny kotou€, zkontrolujte, zda
neni tupy nebo praskly. Praskly kotou¢ se mlze rozlomit
a byt pfi¢inou vazného Urazu.

m  Zkontrolujte, zda je bruska nasazena v souladu s pokyny
tohoto navodu k obsluze.

m Pred pouzitim brusky zkontrolujte spravné nasazeni
a utazeni brusného kotou€e, pak ponechte brusku
pracovat naprazdno zhruba po dobu 30 sekund. Bruska
musi byt pfitom nasmérovana tak, abyste neohrozili
sami sebe a své okoli. Pokud je slySitelné podezrelé
chvéni kotouce nebo je patrny jakykoliv jiny problém,
brusku okamzité vypnéte. Brusku peclivé prohlédnéte,
abyste odhalili pfi¢inu problému.

m  Nepouzivejte redukce ani adaptéry, abyste mohli
nasadit brusny kotou¢ na velky upinaci primeér.

m  Zkontrolujte
materialu.

spravné upevnéni  opracovavaného

m Pouzivejte pouze brusné kotouce doporucené firmou
RYOBI.

m Davejte pozor, aby jiskfeni, které vznika pfi pouzivani
naradi, nevytvarelo nebezpecné situace, napfiklad ze
jiskry nemohou zasahnout osoby ve Vasi blizkosti nebo
pfijit do styku s hoflavymi pfedméty.

m  P¥i praci noste ochranné bryle a sluchovou ochranu.

m V pfipadé potfeby pouzivejte i dalSi osobni ochranné
prostfedky, jako jsou ochranné rukavice, ochranny
pracovni odév nebo pfilba.

m Pokud je nafadi v provozu, nikdy je nepokladejte na zem
ani neodkladejte na jinou plochu. Vlivem setrva¢nosti se
kotou¢ jesté chvilku otaci i po vypnuti naradi. Pokud
je bruska v provozu, nikdy se nedotykejte brusného
kotouce, brusku nepokladejte na zem ani na zadnou
jinou plochu.

m Naradi pouzivejte pouze k predepsanym ucelim. Ke
zchlazeni kotouce nikdy nepouzivejte chladici kapalinu
nebo vodu. Nepouzivejte naradi jako pevny nastroj.

m Pfipraci drzte naradi pevné obéma rukama.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m  Zranéni zpUsobena odletujicimi ¢asticemi O
— Kovové nebo abrazivni ¢astice mohou vniknout do ¢
o¢i a zpusobit vazné trvalé poskozeni. Noste pfi
provozu produktu ochranné bryle schvalené pro
brouseni.
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m Poranéni zplsobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".
m  Zranéni zplisobené prachem
— Pouzivejte vhodnou masku proti prachu s vhodnymi
filtry, které mohou chranit proti prachu z materialu
a Casticim z brusného kotouce. V pracovni oblasti
vyrobku nejist, nepit, ani nekourit. Zajistit dostate¢né
vétrani pracovisté.
m  Zranéni z kontaktu s brusnym kotou¢em
— Disk a obrobek se bé&éhem provozu zahfivaji. Pfi
vyméné kotoue nebo dotyku obrobku pouzivejte
rukavice. Udrzujte vzdy ruce v bezpeéné vzdalenosti
od brusného prostoru. Upinejte obrobek kdykoli je to
mozné.
m  Zranéni zpusobené hlukem
— Dlouhodobé vystaveni hluku zvysi riziko poSkozeni
sluchu a ucinky jsou kumulativni. PFi pouziti
elektrického naradi po delSi dobu, pouzivejte
ochranu sluchu.

Bylo zji$téno, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroji
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstd, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznak( pfrispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel mGze omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouZzitim vhodnych opatieni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjiSténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zarfazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu prace
za den.

Jakmile pocitite néktery z vyse uvedenych pfiznaku tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢&i zhorsena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 132.
1. Spinac
2. Tlacitko pro aretaci vietene
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Sestava krytu kotouce

Zamykaci paka krytu

Vnéjsi pfiruba

Brusny kotou¢

Pfiruba

Pfidavna rukojet s izolaci a protiskluzovych povrchem
Servisni utahovaci kli¢

SPOUSTECi OCHRANA

Stroje s blokovacim spinaéem jsou vybaveny vypinanim.
To zabrani stroj pfed opétovnym spusténim po vypadku
napajeni. Pokud pokracujete v praci, vypnéte stroj a poté
jej opét zapnéte.

UDRZBA

©PNODO AW

A VAROVANI
pokud je motor v

Neprovadéjte zadna sefizovani,
provozu.

PFi nasazovani pfisluSenstvi, cisténi nebo sefizovani
brusky vzdy brusku odpojte od elektrické sité.Stejné
musi byt bruska odpojend od elektrické sité, pokud
brusku nepouzivate. Odpojenim predejdete nahodnému
spusténi a tim vaznému osobnimu poranéni.

m Po skonceni prace zkontrolujte, zda je naradi v dobrém
stavu.

Doporu¢uje se nechat naradi zkontrolovat alespori
jedenkrat ro€né v nékterém z autorizovanych servisnich
stiedisek vyrobkl RYOBI a nechat naradi kompletné
vycistit a namazat.

Pokud je napéjeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim strediskem
za ucelem odstranéni nebezpeci. Kontaktujte povérené
servisni stfedisko

A VAROVANI

Z bezpecnostnich divodl a pro zajisténi spolehlivosti
naradi musi byt veSkeré opravy provadény v autorizované
servisni opravné vyrobk( RYOBI.

A VAROVANI

K odstranéni prachu z produktu nepouzivejte nikdy
stlaceny vzduch. Tato ¢innost je nebezpecna a mize
zpUsobit odhozeni necistot a $térku a nékomu poranit
zrak.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé

naradi do domovniho odpadu a upfednostnéte
jeho recyklaci. V souladu s pfedpisy na
ochranu  Zivotniho prostfedi  odkladejte
vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i obalovy
material do tfidéného odpadu.
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SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

\% Napéti
Hz Hertz
Q¥ Stridavy proud
w Watt
n Jmenovita rychlost
min-"  Pocet otacek nebo pohybl (kmitl) za minutu

Trida I, dvojité izolovano

Pfed pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o€i

Noste respirator.
Nepouzivejte kotou€ s prasklinami, otfepy
nebo vadami

Nevhodné pro brou$eni za mokra. Pouzivani
vody nebo chladici kapaliny muze zpusobit
uraz elektrickym proudem nebo elektrickou
ranu.

Noste ochranné rukavice

Nepouzivejte pro rovinné brouseni.

Pozivejte bezpe€nostni pracovni obuv.

Noste ochranu sluchu a zraku a masku.

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

QN RO D PO T

001

Euroasijska znacka shody

—r-
=
r—



QOdpad elektrickych vyrobku se nesmi

likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte

prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u

mistnich Ufadli nebo prodejce na postup pfi
N ccyklac.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU
N
¢:I Pfipojte k elektrické siti.
A
¢:I Odpojte od elektrické sité.
Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji

samostatné

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

Zamknuto

Odemknuto
Poznamka
Varovani

Zastavte zafizeni.

O D E g

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi
Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo téZzkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozorriuje na moznou nebezpeénou situaci, ktera by
mobhla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR
Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterda maze
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR
(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje situaci,
ktera muze mit za nasledek vazné poskozeni.

Pieklad originalnich pokynu
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A sarokcsiszol6 tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és m A tartozékok menetes rogzitésének illeszkednie

a megbizhatosag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszolét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben lévé utasitasokat

és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet 6ket tekinteni w

a tetteikért. A sarokcsiszolé csak fémek csiszolasara és
vagasara hasznalhaté. Csak a termék kézikdnyvének
miszaki adatok részében meghatarozott megfeleld
csiszolokorongok szerelheték fel a sarokcsiszoléra. A
sarokcsiszol6 kézi hasznalatra készilt; nem rogzithetd
szerelvényre vagy munkapadra.

Figyelmesen olvassa el az 6sszes figyelmeztetést és
utasitast. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérulések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késébbi tajékozodasra is.

SAROKCSISZOLO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A CSISZOLASI ES VAGASI MUVELETEKRE
VONATKOZO ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK:

m A gép csiszoloként és vagoként is hasznalhato.
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérilések.

m Operations such as sanding, wire brushing or
polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Ezen el6irds be nem tartasa
baleseteket és sulyos testi sériiléseket okozhat.

= Ne hasznéljon olyan tartozékokat, amelyeket nem
specidlisan ehhez a szerszamhoz terveztek és a
gyarto altal nincs elSirva a hasznalatuk. Még ha egy
tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni / helyezni,
ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne
ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

m A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiknél
nagyobb sebességen Uzemel§ tartozékok eltérhetnek
és kidobodhatnak / kirepllhetnek a szerszambol.

m A tartozék kiilsé atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy felelien a szerszam megjel6lt miszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek meg
a megadott adatoknak, akkor a szerszam védelmi- és
beallitasi rendszerei nem képesek megfelel6képp
mikaédni.
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kell a csiszol6 orséjanak menetéhez. A peremekkel
rogzitett tartozékok esetében a tartozékok k6zépsé
furatanak illeszkednie kell a perem igazité
atmérdéjéhez. A gép rogzitéfellleteinez nem illeszkedd
tartozékok nem lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak,
és a gép feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellendrizze, hogy a hasznalt tartozék jo
allapotban van-e: bizonyosodjon meg arrél, hogy a
csiszol6 korongok nem csorbultak / deformalédottak
vagy repedtek, a talpak nem szakadtak vagy
kopottak, valamint hogy a drotkefék sortéi nem
tulsagosan kopottak vagy torottek. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellenérizze hogy
semelyik alkatelem nem sériilt, szilkség esetén
pedig szereljen / tegyen fel egy sériilésmentes
tartozékot. Miutan leellendrizte, hogy a tartozék jo
allapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt, akkor
helyezkedjen el biztonsagos tavolsagban a mozgo
tartozéktol és hagyja hogy a szerszam egy percig
maximalis fordulatszamon miikddjon. Ha a tartozék
sérult, akkor el fog térni e teszt soran.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Aszerint, hogy
mire hasznalja a szerszamot, viseljen védémaszkot,
biztonsagi- vagy védészemiiveget. Szilkség esetén
hordjon porvédé maszkot, hallasvédé eszkozt
(flilvédét, fiildugot), kesztyit, védokotényt az idegen
testek (surolé darabok, faforgacs stb.) becsapodasa
elleni védelem érdekében. A védészemiveg lehetévé
teszi, hogy a kipattogd térmelék ne sértse meg a szemet.
A porvédd maszk lehetévé teszi a munkafolyamat altal
keltett részecskék kiszlirését. Hallaskarosodast okozhat,
ha erés zajnak hosszabb idén keresztili ki van téve.

A munkat szemléléket  tartsa megfeleld
tavolsagban a munkateriilettél és ligyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést. Barki
beléphet a munkateriileten kell viselniiik egyéni
védéeszkozoket. A munkadarab ill. egy sérllt tartozék
téredékei a munkaterileten tulra repllhetnek és sulyos
testi séruléseket okozhatnak.

A gépet kizarolag a szigetelt, csiszasgatlé részénél
fogja, ha olyan feliileten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan
munkat kell végeznie, melynek soran a tapvezeték
a gép utjaba keriilhet. A feszlltség alatt [év6 veztékkel
torténd érintkezés soran a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerllhetnek, minek kdvetkeztében a kezel6t
aramutés érheti.

Oly médon vezesse a halozati tapvezetéket, hogy
tavol maradjon a forgasban lévé tartozéktol. Ha
elvesziti uralmat a szerszam felett, a tapvezeték
elszakadhat vagy becsipddhet és a keze ill. a karja a
forgo tartozék felé mozdulhat el.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem all. A forgé tartozék érintkezésbe léphet
azzal felulettel, amelyre helyezték, emiatt elveszitheti a
szerszam felett az uralmat.

Szallitas kozben soha ne miikddtesse a szerszamot.
A forg6 tartozék bekaphatja a ruhajat és sulyos sérilést
okozhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszam szell6z6nyilasait.
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A motor légaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a port,
ami dltal felhalmozoédhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramutést idézhet eld.

= Ne hasznalja a szerszamot gyulékony, tlizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam altal keltett szikrak
meggyujthatjak ezeket.

n Ne hasznaljon hiit6folyadékkal miik6dé
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata
aramitést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK MINDEN

MUOVELETRE

Visszarugas és ahhoz kapcsolodo figyelmeztetések

A megugras egy olyan hirtelenszer(i reakcié, amely akkor
léphet fel, ha a mozgasban lévé csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgérbul, ami
az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikodik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkez6 iranyban megdobja a szerszamot.
Példaul, ha egy vagoétarcsa beszorul vagy elgorbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab feliletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
Uzemeltetd, attol fliggben, irany a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagétarcsa el is térhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
/ korulményeknek az eredménye. Néhany oévintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilhet® ez a veszélyes jelenség.

m Tartsa erésen a szerszamot és oly médon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy esetleges
megugrast kontrollalni tudjon. Ha a szerszamon
segédfogantyt van, mindig ligyeljen a fogasara.
Ekkor optimalis kontroll alatt tartja a szerszamot
egy esetleges megugras vagy a szerszam beinditasa
soran jelentkezé ellenhatas-nyomaték esetén. Hozza
meg a szikséges intézkedéseket ahhoz, hogy uralma
alatt maradjon a szerszam megugras vagy ellenhatas-
nyomaték esetén.

= Soha ne helyezze a kezét a forgé tartozék kozelébe,
a sulyos testi sériilések veszélyének elkeriilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

= Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a szerszam
kidobédhat egy esetleges megugras esetén.
Megugras esetén a szerszam a tarcsa forgasiranyaval
ellentétes iranyba repul ki.

m  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcsuszik a szerszam,
akkor a tartozék blokkolasanak — ily médon az uralom
elvesztésnek és a szerszam megugrasanak — nagyobb
a veszélye.

= Soha ne hasznaljon ezzel a szerszammal fadarabol6-
és filirésztarcsat. Az ilyen tipust tarcsak novelik
a szerszam megugrasanak és uralomvesztésének
veszélyét.

ACSISZOLASIES VAGASIMUVELETRE VONATKOZO
TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

A csiszolasi és vagasi miiveletekre vonatkozo specialis
biztonsagi figyelmeztetések:

m Csak a géphez javasolt tarcsakat hasznalja,
melyekhez van specialis védéburkolat. Azok a
tarcsak, melyeknek hasznalatara a gép nincs felkészitve,
nem védhetdk megfeleléen és ezért nem biztonsagosak.

m A siillyesztett kozépsé furati korongokat ugy
kell felszerelni, hogy a védéburkolat pereme ala
keriiljenek. A védéburkolat peremének sikjan atnyulo,
rosszul felszerelt korongnak nem megfeleld a védelme.

= A védét biztosan kell rogziteni a gépen, és ugy kell
beallitani, hogy a maximalis biztonsagot nyujtsa,
azaz a tarcsa lehet6 legkisebb nem védett része
nézzen a kezel6 felé. A véddburkolat megvédi a kezel6t
a széttort korong darabjaitdl és a koronggal, illetve a
ruhazatot esetleg meggyuijtdé szikrakkal valo véletlen
érintkezéstdl.

m A tarcsakat csak a javasolt alkalmazasokra szabad
hasznalni. Példaul: Ne csiszoljon a vagoétarcsa
oldalaval. A csiszol6 vagotarcsak oldaliranyd
csiszolasra valok, ezért nagy oldals6 eréknek vannak
kitéve, melyek akar a tarcsa 6sszetorését is okozhatjak.

= Mindig sériilésektél mentes tarcsarogzité peremeket
hasznaljon, melyek mérete és alakja megfelel6
a kivalasztott tarcsahoz. A tarcsardgzité peremek
megtamasztjdk a tarcsat, igy csokkentik a tarcsa
eltérésének veszélyét. A vagotarcsak rogzitéperemei
kilonboézhetnek a csiszolékorongokhoz sziikséges
peremektdl.

= Ne hasznaljon nagyobb gépekrél szarmazé
elhasznalédott tarcsakat. A nagyobb
szerszamgépekhez val6 tarcsa a kisebb gép

nagyobb fordulatszdma miatt nem hasznalhat6, mert
szétrobbanhat.

VAGASOKKAL
BIZTONSAGI

VEGZETT
TOVABBI

A CSISZOLOVAL
KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

= Ne “csipje be” a vagétarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tal mélyen vagni. A tarcsa
feszitése noveli a terhelést és a tarcsa hajlamossagat
a csavarodasra vagy gorbulésre a vagasjaratban,
valamint a visszarugas és a tarcsa térésének veszélyét.

m  Ne helyezze a testét forgé tarcsa sikjaba. Amikor a
tarcsa a megmunkalasi pontban az On testétél elfelé
mozog, az estleges visszarigas megperditheti a forgd
tarcsat, és On felé lenditheti a szerszamgépet.

m A tarcsa beakadasakor, vagy ha barmilyen okbdl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul mindaddig, amig a tarcsa
teliesen meg nem all. Ne prébalja eltavolitani
a vagotarcsat a vagasbol, ha a tarcsa forog,
maskiilonben visszarigas torténhet. Soha ne
probalja a még forgd tarcsat levenni, ez megugrast
idézhet el6.

= Ne kezdje ujra a vagast a munkadarabban. Hagyja,
hogy a vagotarcsa teljes fordulatszamra gyorsuljon,
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majd o6vatosan engedje be a vagasba. A tarcsa
beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat, ha a gépet
a munkadarabban inditja be.

m A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulyuk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
koézelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

n  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszuré vagast”
végez egy mar meglévé falban vagy mas elére nem
lathaté teriileten. A kiall6 tarcsa gaz- vagy vizcsoéveket,
illetve elektromos vezetékeket vagy mas targyakat
vaghat el, ami visszartgast okozhat.

A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO
SPECIFIKUS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m  Ellenérizze, hogy a csiszolokorongon feltlintetett
fordulatszam-érték nagyobb vagy egyenlé legyen, mint
a szerszam névleges fordulatszam-értéke.

m  Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csiszolokorong méretei
(atmérd) megfeleléek legyenek a szerszamhoz és hogy
a korong tokéletesen illeszkedjen a tengelyre.

m A csiszolokorongokat szaraz helyen tarolja.
= Soha ne tegyen semmilyen targyat a korongokra.

m A csiszolokorongokat kizarélag csiszolasra szabad
hasznalni.

= A korongok tarolasat és kezelését el6vigyazatosan, a
gyartd cég utasitasai szerint kell végezni.

m A csiszolokorong hasznalata elétt bizonyosodjon meg
arrél, hogy a korong ne legyen csorbult vagy repedt.
llyen esetben a korong eltérhet és ez sulyos testi
sérlléssel jar6 balesetet eredményezhet.

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy a korong a jelen
Utmutatéban [évé utasitasoknak megfeleléen legyen
felszerelve.

m A sarokcsiszolé hasznélata elétt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a korongot jol tette-e fel és rendesen
megszoritotta-e. Ezutan haszndlia a szerszamot
Uresjaraton 30 masodpercig, ekdzben tartsa ugy, hogy
az ne legyen senkire és semmire nézve veszélyes.
Ha a készllék tulsagosan vibral ill. ha barmilyen mas
problémat észlel, azonnal allitsa le a készlléket.
llyenkor ellendrizze a késziléket és keresse meg a
probléma okat.

m Nem szabad szlkitd kozgydrivel, tdmcsavarral stb.
nagyobb lyukatmeérsji, a készilékhez nem alkalmas
korongot hasznalni.

m Ellenérizze, hogy a munkadarab / megmunkalandé
feltlet kell6 modon régzitve legyen.

m  Kizarolag RYOBI altal eldirt korongot hasznaljon a
szerszamhoz.

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy a készilék hasznalatakor
keletkezd szikrak ne idézzenek el veszélyes helyzetet,
vagyis hogy példaul ne pattanhassanak emberekre vagy
gyulékony anyagokra.
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m  Munka kézben viselien mindig véd&szemiveget és
falvédaot.

= Amennyiben szikséges, hasznalion mas olyan
személyes védéfelszereléseket is, mint pl. védékeszty,
-kotény vagy -sisak.

m  Soha ne tegye a bekapcsolt készuléket foldre ill. mas
fellletre. A sarokcsiszold kikapcsolasa utan a korong
még lenduletbdl forog par masodpercig. Soha ne érintse
és ne tegye le a foldre ill. barmilyen mas fellletre a
csiszolét forgd koronggal.

m A szerszamot kizarélag olyan munkalatokra hasznalja,
amelyre azt tervezték. Soha ne haszndljon hiitévizet
vagy hitéfolyadékot. Ne haszndlja a szerszamot fixen
kitamasztva vagy befogva.

m A sarokcsiszolot két kézzel szilardan fogva hasznalja.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kiklisz6bdIni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kuléndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkertlésére:

m  Kivetédd darabok okozta sérilés

— A fém vagy a csiszoléanyag szemcséi a szembe
kerilhetnek és sulyos maradandd sérulést
okozhatnak. A termék hasznalatakor viselijen a
csiszolasi miveleteknek megfelelé védészemiveget.

m Vibracié okozta sérilések
— Korlatozza a kitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.
m  Por okozta sériilések

— Viselien megfeleld szlrékkel ellatott porvédd
maszkot, ami meg tudja évni a megmunkalt anyagbol
szarmaz6 portél és a csiszolokorongbdl levalo
szemcséktdl. Ne egyen, igyon vagy dohanyozzon a
munkaterileten. Biztositson megfeleld szelldztetést.

m  Csiszolokorong érintése okozta sériilés

— A korong és a munkadarab hasznalat kdzben
felforrésodnak. A korong cseréjekor vagy a
munkadarab megérintésekor viseljen keszty(it. A
kezeit mindig tartsa tavol a csiszolasi terilettdl.
Amikor lehetséges, szoritokkal rogzitse a
munkadarabot.

m Zaj okozta sérilések

— A zajnak val6 hosszl ideji kitettség noveli a
hallaskarosodas kockazatat, és az ilyen hatasok
osszeadddnak. Amikor hosszabb ideig hasznal
szerszamgépeket, viseljen fulvédét.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran fellép6 vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat
az Ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakulasahoz. A tinetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése, amelyek
hidegnekkitéve gyakran feler6sddnek. Az 6rokl6dé tényezok,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas
és munka koézben alkalmazott fogasok valészintileg mind
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m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép hivatalos szervizkzponttal

hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csukld

melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg A FIGYELEM

iqﬁjéréspa}( fontos szerepe van a Raynaud-szindroma A biztonsag és megbizhatosag érdekében minden
kialakulasaban. javitasi munkalatot egy hivatalos, szerzédétt RYOBI

= Bizonyos idétartami hasznalat utan mindig végezzen | Szervizkdzpontban végeztessen el.
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi A FIGYELEM

hozzajarulhatnak ezen tiinetek megjelenéséhez. A vibraci6 m Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerilése =
hatasainak csokkentése érdekében a kezelének be kell érdekében csak a gyartd vagy annak hivatalos >
tartani az alabbi 6vintézkedéseket: szervizkdzpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy 2
>
)

munkaidét. . o L Lz

Ne hasznaljon sritett leveg6ét a pornak a termékrél

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja, azonnal valé eltavolitasahoz. Ez a gyakorlat veszélyes, és

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a szennyezédések és porszemcsék  kifujasat vagy
tinetekrdl. szemseériilést okozhat.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériiléseket KORNYEZETVEDELEM
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet. Segitse el az alapanyagok Gjrahasznositasat

azzal, hogy nem helyezi el &ket a
haztartasi szemétben. Kornyezetvédelmi
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2 megfontolasbdl az elhasznalodott gépet és

ISMERJE MEG A TERMEKET tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
Lasd 132. abra. szelektiv modon kell gydijteni.

1. Kapcsolégomb
2. Tengely reteszgomb SZIMBOLUMOK A TERMEKEN
3. Tarcsavédd szerelvény
4. Védéburkolat kar reteszel6 . 50 i .
5. Kilsé alatét Biztonsagi figyelmeztetés

6. Csiszolokorong (tarcsa)

7. Alatét v Vol

8. Kiegészité kar, szigetelt fogofeliilet Hz Hertz

9. Szoritdkulcs ¥ Valtéaram (AC)

BEINDITAS ELLENI VEDELEM W Watt

n Névleges fordulatszam

A rogzités kapcsoloval rendelkezd gépek el vannak latva ) o i .
egy kioldoval. Ez megakadalyozza a gép 6nmagatol valo min~*  Fordulatok ill. I6ketek szama percenként
beindulasat aramkimaradas utan. A munka folytatasakor
kapcsolja ki, majd Gjra be a gépet.

KARBANTARTAS

Semmilyen beallitast ne végezzen a késziiléken, ha a
motor (izemben van.

1. osztaly, kettés szigetelés

Kérjlk, olvassa at gondosan ezt az utmutatét
a termék beinditasa el6tt.

Viseljen fulvédét

Soha ne tartsa a csiszologépet halézatra csatlakoztatott Viseljen szemvedot

allapotban a tartozékok felszerelése, bedllitasok,
tisztitasok alkalmaval, il. ha nem haszndlja a
gépet. A szerszam halozatbol torténd levalasztasa
megakadalyozza a véletlen bekapcsolodast, ami sulyos
sérulést okozhat.

Viseljen pormaszkot.

Ne hasznaljon kicsorbult, repedt vagy hibas
csiszol6korongot

m Hasznalat utan ellenérizze, hogy a készllék jo,

{izemképes allapotban van-e. Nem hasznalhat6 nedves csiszolasra. A viz

ill. a hitéfolyadékok hasznalata aramuitést
okozhat.

RO

m Tanacsos évente legalabb egyszer egy hivatalos,
szerz6dott RYOBI Szervizk6zpontba vinni a készuléket
altalanos tisztitasra és olajozasra.
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Viseljen biztonsagi védékeszty(it Figyelem

@ Ne hasznélja fellletek csiszolasara. @ Allitsa le a gépet.
@ A kovetkezé jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,

Viseljen biztonsagi labbelit. hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket:

/\ VESZELY
Egy bekodvetkez6 veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

c E Eurdpai megfeleléségi jeldlés A FIGYELEM

Viseljen szem- és fuilvédét, és arcmaszkot.

Egy potencidlisan bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérilést

Brit megfeleléségi jelolés
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Ukran megfeleléségi jelolés Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

[H[ Eurazsiai megfeleléségi jelzés VIGYAZAT

) . i (Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan
Akiselejtezett elelzktrorrjo‘s terme’keket helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
nem szabad a haztartasi hulladékkal

egydtt kidobni. Ezeket Ujra kell

hasznositani, ha van ra lehetéség. Az

Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjén
EEE  ; helyi 6nkormanyzatnal vagy a termék

forgalmazojanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos
halézathoz.

Huzza ki az elektromos halézatbol.

ot j};’

Kulén értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.

Retesz

Szétnyitas

Megjegyzés

= b 8
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Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei,

p
u

erformantei si fiabilitdtii in proiectarea polizorului dvs.
nghiular.

DOMENIU DE APLICATII

Polizorul unghiular este destinat a fi folosit doar de adultji
care au citit si inteles instructiunile si avertizarile din acest
manual si pot fi considerati responsabili pentru actiunile lor.
Polizorul unghiular este proiectat doar pentru polizarea si
taierea metalelor. Doar discuri de polizare corespunzatoare
trebuie sa fie fixate la acest polizor unghiular, asa cum este

d

escris in sectiunea specificatii produs din cadrul acestui

manual. Polizorul unghiular este destinat diar pentru uz
casnic; nu trebuie sa fie montat pe un dispozitiv de fixare
sau banc de lucru.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni ar
putea provoca accidente, cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau raniri corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le

p

utea consulta ulterior.

AVERTIZARI DE SIGURANTA POLIZOR
UNGHIULAR

AVERTIZARIDE SIGURVAN]'ACOMUNE OPERATIILOR
DE POLIZARE $1 DE TAIERE ABRAZIVA:

Aceasta masina electrica este destinata functionarii
ca polizor si ca unealta de debitare. Cititi, cu atentie,
toate avertismentele, instructiunile si specificatiile
furnizate impreuna cu aparatul, si consultati
ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor prezentate in
continuare poate provoca accidente cum ar fi incendii,
electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Operatiile, precum slefuirea, perierea, lustruirea, nu
sunt recomandate a fi efectuate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea acestei reguli poate produce
accidente si vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute special
pentru acest aparat si care nu sunt recomandate de
catre producator. Chiar daca un accesoriu se poate
monta pe aparat, acesta nu garanteaza ca veti putea
utiliza aparatul in deplina siguranta.

Viteza nominald a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o viteza mai
mare decét viteza lor nominald se pot rupe si pot fi
aruncate.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. in cazul in care accesoriile
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

Montarea filetatd a accesoriilor trebuie sa se

potriveasca cu filetul fusului polizorului. Pentru
accesoriile montate prin flange, gaura arborelui
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu diametrul
flansei. Accesoriile care nu se potrivesc cu dispozitivele
de montare a sculei electrice fsi vor pierde echilibrul, vor
vibra excesiv si pot cauza pierderea controlului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, verificati daca accesoriul pe care-l utilizati
este in stare corespunzitoare: asigurati-va ca
discurile abrazive nu sunt stirbite sau fisurate, ca
talpile nu sunt crapate sau uzate, ca firele periilor
metalice nu sunt foarte uzate sau rupte. in cazul
caderii aparatului sau accesoriului, verificati ca
niciun element sa nu fie deteriorat si, daca este
nevoie, instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce Il-ati instalat, indepartati-va de accesoriul
mobil si lasati aparatul timp de un minut sa ajunga
la viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de siguranta
sau ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati
o masca antipraf, protectii auditive, manusi si un
sort pentru a va proteja de proiectarea de corpuri
strdine (elemente abrazive, aschii de lemn, etc.).
Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca proiectiile
de resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care o
faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de intensitate
mare poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Este
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la
un accesoriu rupt sa fie proiectate dincolo de zona de
lucru si sa provoace vatamari corporale grave.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care poate
ascunde fire electrice sau cand lucrarea de efectuat
poate aduce cablul de alimentare pe traiectoria
aparatului. Accesoriul de taiere ce intra in contact cu
un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile
metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa fie
la distantd de accesoriul in rotatie. in cazul in care
pierdeti controlul aparatului, cablul de alimentare ar
putea fi taiat sau s-ar putea agata, iar mana sau bratul
dumneavoastra ar putea fi antrenata spre accesoriul in
rotatie.

Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
intra in contact cu suprafata pe care este asezat, ducand
la pierderea controlului asupra aparatului.

Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
fmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
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patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate
produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.

m Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

m Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU TOATE OPERATIUNILE

Reculul si alte avertizari asociate

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul in
miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata sau se
indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a accesoriului.
Aparatul, care continua sa functioneze, proiecteaza atunci
aparatul in directia opusa sensului de utilizare a accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
in piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
in suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. In caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-l
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie cand
puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile necesare
pentru a putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

m Nu va asezati mana niciodata in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
raniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

m Nuva asezati in zona in care exista riscul ca aparatul
s fie proiectat in caz de recul. In caz de recul,
aparatul este proiectat in directia opusa sensului de
rotatie al discului.

m Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
tdioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
taioase sau cand aparatul derapeaza, existd un risc
mai mare de blocare a accesoriului si deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

= Nu utilizati niciodata lama de ferastrau cu lanf pentru
lemn sau lama de ferastrau cu acest aparat. Astfel de
lame maresc riscul de recul si de pierdere a controlului
asupra aparatului.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU OPERATII DE POLIZARE $I TAIERE

Avertizari de siguranta specifice pentru operatiuni de
polizare sau abrazive de taiere:

m Utilizati numai flangele recomandate pentru unealta
dvs. electricd si elementul de aparare specifi
proiectat pentru unealta selectata. Discurile care nu
sunt compatibile cu masina electrica nu pot fi protejate
adecvat si nu sunt sigure.

m Suprafata de polizare a centrului coborat a discurilor
trebuie sa fie montata sub planul marginii aparatorii.
Un disc necorespunzator montat care se proiecteaza
prin planul marginii aparatorii nu poate fi corect protejat.

m  Elementul de aparare trebuie atasat in siguranta la
unealta electrica si pozifionat pentru o siguranta
maxima, astfel incat doar o mica parte din piatra
sa fie expusa inspre operator. Aparatoarea ajuta la
protejarea operatorului de fragmentele rupte din disc, de
contactul accidental cu discul si scanteile ce ar putea
aprinde imbracamintea.

m Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu: Nu polizati cu partea
laterala a discului de taiere. Discurile abrazive de
taiere sunt destinate pentru polizarea periferica, fortele
laterale aplicate asupra acestor discuri poate provoca
spargerea lor.

m intotdeauna utilizati flanse nedeteriorate, avand
marimea si forma corecte pentru piatra selectata.
Flansele corespunzatoare sprijina piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei. Flansele pentru
pietrele abrazive de retezare pot diferi de flansele
discurilor de rectificare.

m Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor electrice
mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a uneltelor mai
mici si se pot sfarma.

AVERTIZARI DE SIGURAN]’[\ SUPLIMENTARE
SPECIFICE OPERATIILOR DE TAIERE ABRAZIVA

m  Nu blocati discul de tiiere si nu aplicati presiune
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura de
taiere excesiva. Suprasolicitarea discului creste sarcina
si probabilitatea rasucirii sau indoirii discului in taietura
si posibilitatea de recul sau de spargere a discului.

m  Nu pozitionati corpul in dreptul si in spatele discului
rotativ. Cand discul, in punctul de functionare, se
indeparteaza de corp, reculul posibil poate proiecta
discul rotativ si unealta electrica direct spre dvs.

m Cand discul se gripeaza sau cand taierea este
intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica
si tineti unealta electrici nemigcata pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa scoateti discul de taiere din taietura in timp ce
discul este in miscare, altfel poate aparea reculul.
Daca discul se blocheaza, cautati cauza si luati masurile
necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

= Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
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poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.

Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

Aveti grija cand efectuati o "taiere ingropata”
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate taia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

Verificati daca viteza indicata pe discul de polizare este
egala sau mai mare decat viteza nominala a utilajului.

Asigurati-va ca diametrul discului de polizare este
compatibil cu utilajul si ca discul se insereaza corect pe
ax.

Discurile de polizare trebuie pastrate intr-un loc uscat.
Nu asezati nici un obiect pe discuri.

Discurile nu trebuie folosite in alte scopuri decat pentru
operatiuni de polizare.

Discurile trebuie sa fie pastrate si manipulate cu
precautie, in conformitate cu instructiunile producatorului.

Tnainte de a utiliza discul de polizare, asigurati-va ca
acesta nu este stirbit sau fisurat. In aceste cazuri discul
se poate sparge, ceea ce poate duce la raniri corporale
grave.

Asigurati-va ca discul este instalat in conformitate cu
instructiunile din acest manual.

fnainte de a utiliza polizorul, asigurati-vé ca discul de
polizare este montat si strans corect, apoi lasati utilajul
sa mearga in gol timp de 30 de secunde orientandu-I in
asa fel incat sa nu prezinte nici un pericol. Opriti imediat
utilajul daca acesta vibreaza excesiv sau daca observati
alte anomalii. In acest caz, controlati utilajul pentru a
determina cauza problemei.

Nu utilizati inele reductoare sau adaptoare pentru a
reduce diametrul de prindere a discurilor cu orificii largi.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata corect.

Nu utilizati decat discuri de polizare recomandate de
RYOBI.

Asigurati-va ca scanteile produse de utilizarea aparatului
nu produc situatii periculoase, ca nu sunt proiectate
asupra persoanelor sau a unor substante inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si protectii
auditive.

Daca este necesar, utilizati si alte mijloace de protectie
individuald, cum ar fi manusi, sorturi sau casti.

Nu puneti niciodata utilajul pe sol sau pe alte suprafete
atunci cand acesta este in functiune. Polizorul se invarte
din inertie dupa oprirea utilajului. Nu atingeti niciodata

polizorul si nu il puneti pe sol sau pe alte suprafete
atunci cand este in migcare.

m Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru care a fost
conceput. Nu utilizati niciodata lichid de racire sau apa.
Nu utilizati polizorul ca utilaj fix.

m  Atunci cand utilizati aparatul, tineti-l ferm cu doua maini.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m  Ranire cauzata de particulele aruncate.

— Particule de metal sau particule abrazive pot sa intre
n ochi si sa cauzeze deteriorare grava permanenta
a ochilor. Purtati manusi aprobate pentru operatiuni
de polizare atunci cand operati produsul.

m Vatamare cauzata de vibratii.
— Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului"

m Vatdmare cauzata de praf.

— Purtati masca de protectie impotriva prafului cu filtre
corespunzatoare ce va pot proteja de praful de la
materialul la care se lucreaza si de particule abrazive
de la discul de polizare. Nu mancati, beti sau fumati
in zona de lucru. Asigurati aerisire adecvata la locul
de munca.

m Vatamare de la contactul cu discul de polizare.

— Discul si piesa de lucru pot deveni fierbinti in timpul
folosirii. Purtati manusi cand schimbati discurile sau
cand atingeti piesa de lucru. Tineti intotdeauna ferite
mainile de zona de polizare. Prindeti in cleme piesa
de lucru oricand e posibil.

m Vatamare cauzata de zgomot.

— Expunerea prelungita la zgomot va creste riscul de
vatamare a auzului si efectele sunt cumulative. Cand
folositi scula electrica pentru o perioada prelungita
de timp, purtati protectie pentru auz.

REDUCEREA RISCULUI

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numita Sindromul Iui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Existd masurator care pot fi efectuate de
catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporald ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

79

Traducerea instructiunilor originale

A
o
=
>
=z
>




®

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic. A\ AVERTISMENT

Nu folositi aer comprimat pentru a indeparta praful de pe

A AVERTISMENT produs. Aceasta practica este periculoasa si poate cauza
ca mizeria si pilitura sa fie aruncata si sa vatameze ochii
Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea cuiva.

prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

CUNOASTETI-VA PRODUSUL ﬁ Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati

A se vedea figura 132. la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,

1. Buton intrerupator
2. Buton de blocare a axului mmmm  2ccesorile acesteia si ambalajele trebuie
3. Ansamblu apératoare disc triate.
4. Maneta de blocare a aparatorii
5. Flanga exterioara SIMBOLURILE DE PE PRODUS
6. Disc de polizare
7. Flanga . . =
8. Maner auxiliar, suprafata de contact izolata A Avertizare de siguranta
9. Cheie de serviciu v Vol
PROTECTIE LA PORNIRE Hz Herti
Aparatele cu intrerupator de blocare sunt dotate cu functia v Curent alternativ
de intrerupere a taierii. Acest lucru previne ca aparatul sa w Wati
reporneascd dupa o pana de curent. Cand reluati lucrul, N —
n Turatie/viteza nominala

opriti aparatul si apoi repornitj-I.

iNTRETINEREA

min~'  Numar de rotatii sau de misgcari pe minut

Clasa Il, dublu izolat

A AVERTISMENT
Nu efectuati nici un reglaj cand motorul este in miscare.

Cititi instructiunile cu atentie nainte de
pornirea produsului.

Masina de slefuit nu trebuie niciodata sa fie conectata la
priza atunci cand montati piese, efectuati reglaje, curatati
masina sau atunci cand nu o utilizati. Deconectarea
uneltei previne pornirea accidentald care poate conduce
la ranirea grava.

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii

m Dupa utilizare, asigurati-va vizual ca masina este in

Purtati masca de praf.
buna stare de functionare. L P

m Este recomandat sa aduceti aparatul o data pe an la un
Centru Service Agreat RYOBI pentru ungere si curatare
completa.

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect

Anu se poliza la umed Utilizarea apei sau a
lichidelor de racire poate cauza electrocutari
sau socuri electrice.

m Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.
Contactati Centrul de service autorizat

Purtati manusi de protectie

A\ AVERTISMENT

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
RYOBI.

Nu folositi pentru slefuire

Purtati incaltaminte de protectie.

Purtati protectie pentru ochi si auz si masca.

ODRRODPDIOOIT
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Marcajul european de conformitate

Cce
UK
cA
¢
EAL

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la

B \anzator pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

-
¢:I Conectati la sursa de curent.
e
<l

Deconectati de la sursa de curent.

Piese sau accesorii vandute separat

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati.

Piedica

Deblocare

Nota

Avertisment

Opriti produsul

O D&

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a explica
nivelele de risc asociate cu acest produs:

/\ PERICOL
Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitatd va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT
Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de sigurantd) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.

Traducerea instructiunilor originale | 81

A
(]
=
>
=z
>




®

Izstradajot So lenka slipmasinu, Tpasa uzmaniba veltita

d

roSibai, veiktsp&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

L

enka slipmasinu drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir

izlastju$i un sapratusi S§Ts rokasgramatas noradijumus

u
L
u

p

n bridindjumus un kuri sp&j atbildét par savu ricibu.
enka slipmasina ir paredzéta vienigi metalu slipéSanai
n grieSanai. Lenka slipmasinai drikst uzstadit vienigi

iemérotus slipéSanas diskus saskana ar rokasgramatas

ierices specifikaciju tabula aprakstito. Lenka slipmasina ir

p

aredzéta lietoSanai, turot to rokas; to nedrikst piemontét

iericei vai darbagaldam.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas tehnikas bridindjumus un
instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju neievérosana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos
un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotné.

LENKA SLIPMASINA DROSIBAS BRIDINAJUMI

VISPAREJI DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ SLIPESANU UN ABRAZIVU GRIESANU:

Sis elektroinstruments ir paredzéts slipé$anai un
grieSanai. lzlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus i
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Ar So elektroinstrumentu nav ieteicams veikt tadus
darbus ka slhpésana, slipésana ar stieplu suku vai
pulésana. Veikt darbus, kuriem S$is elektroinstruments
nav paredzéts, ir bistami, un tas var izraisit traumas.

Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir drosa.

Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var saltzt un lidot uz visam pusém.

Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareiza izméra
griezéj-/slipinstrumentus nevar atbilstosi nodrosinat un
kontrolét.

Piederumiem ar vitni jasader ar slipmasinas varpstas
vitni. Piederumiem, kurus uzstada ar atlokiem,
piederuma ass atverei jaatbilst atloka ievietoSanas
diametram. Piederumi, kas neatbilst elektroinstrumenta
uzstadamajai aparatdrai, zaudés Iidzsvaru, parmeérigi
vibrés un var izraisit kontroles zudumu.

Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet griezej- /
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slipinstrumentu, pieméram, abrazivos disku, vai
tam nav atlizu, plaisu, vai atbalstam nav plaisu vai
parlieka nodiluma, vai stieplu sukai nav valigu vai
salauztu sarinu. Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats vai
uzstadiet nebojatu piederumu. Péc piederuma
parbaudes un uzstadi$anas nostajieties un nostadiet
citus tuvuma esosos prom no rotéjosa piederuma
ass un vienu mindti darbiniet elektroinstrumentu ar
maksimalo bezslodzes atrumu. Bojati piederumi $Ts
parbaudes laika parasti saltzis.

m Valkajiet individualos aizsarglidzeklus. Atkariba
no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet puteklu
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva materiala
vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj
apturét dazadu darbu raditie lidojoSie gruZi. Puteklu
maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas, kas rodas
attieciga darba gaita. ligstoSa atraSanas |oti intensiva
troksni var izraisit dzirdes traucéjumus.

m Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas darba
zonai, javalka individualie aizsarglidzekli. Sagataves
vai bojata piederuma dalas var lidot un radit traumas
arpus tiesas darba zonas.

m Darbos, kuros grieSanas piederums var saskarties
ar sléptiem vadiem vai savu barosanas vadu,
turiet instrumentu tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Griez&jinstrumenta saskare ar stravu
vado$ajam vietdm var padarit arT atklatas metala dalas
vado$as un radis operatoram elektrisko triecienu.

m  Novietojiet vadu atstatus no griezé j - /
slipinstrumenta. Zaudégjot kontroli, vads var tikt
parzagéts vai parauts, ievelkot jisu roku rotéjosaja
piederuma.

= Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums nav
pilntba apstajies. RotéjoSais piederums var iekerties
virsma un radit kontroles zudumu par elektroinstrumentu.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev blakus.
Nejausa saskare ar rotéjoSu griezé&j-/ slipinstrumentu var
ieraut drébes, pievelkot griezgj- /slipinstruments pie jasu
kermena.

m Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

= Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

= Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzeséSanas Skidrumi. Udens vai

cita Skidra dzeseSanas Iidzekla lietoSana var izraisit
elektrisko triecienu vai navi.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PAR VISAM
DARBIBAM

Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir peksna reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai cita
piederuma iespieSanu vai ieklléSanos. lespieSana izraisa
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strauju rot&josa griezéj-/slipinstrumenta blok&sanos, kas var
likt elektroinstrumentam atbrivoties no kontroles un virzities
pretéji griezéj-/slipinstrumenta rotacijas virzienam saskares
punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekil&jas materiala,
iespradust diska mala var iespiesties materiala virsma,
izraisot diska izlék$anu vai atsitienu. Disks var parlekt uz
priekS8u vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas
virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski Sados apstaklos
var art saltzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus:

m  Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laikd nodrosSinatu maksimalu
kontroli par atsitienu vai griezes reakciju. Operators
var kontrolét griezes reakciju vai atsitiena spékus, ja ir
veikti atbilstoSie droSibas pasakumi.

= Nenovietojiet rokas rotéjosa griezé j - /
shipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties pari
jasu rokai.

= Nenovietojiet kermeni tur, kur  virzitos
elektroinstruments atsitiena gadijuma. Atsitiens
virzis instrumentu pretéji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

m Esiet seviSski uzmanigs, kad stradajat pie
stliriem, asam malam utt. lzvairieties no griezéj- /
slipinstrumenta Iekasanas un iespiesSanas. Stariem,
asam malam vai Iékasanai ir tendence iespiest rotéjoso
piederumu, kas var izraisit kontroles zaudésanu vai
atsitienu.

u  Nepiestipriniet ké&di, koka grieSanas asmeni vai
zaglenti. Sie griezé&jinstrumenti rada biezus atsitienus
un kontroles zaudésanu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI SLIPESANAS UN
GRIESANAS DARBIEM

Ipasie drosibas bridinajumi slipé$anai un darbam ar
abrazivajiem griezéjdiskiem:

= lzmantojiet tikai tdda veida diskus, kas paredzéti
juasu elektroinstrumentam, un specialos aizsargus,
kas paredzeéti izvéletajam diskam. Diskus, kas nav
paredzéti Sim elektroinstrumentam, nevar pareizi vadit,
un to izmanto$ana nav drosa.

= Ripas ar ieliektu centru slipéSanas virsmai jaatrodas
zemak par aizsargatloka plaksni. Nepareizi uzstadita
ripa, kas izvirzita cauri aizsargatloka plaksnei, nav
pietiekami aizsargata.

m  Aizsargam jabat drosi piestiprinatam
elektroinstrumentam un novietotam maksimalai
drosibai ta, lai pret operatoru batu atklata péc
iespéjas mazaka diska dala. Aizsargs palidz pasargat
lietotdju no noldzusam diska dalam un nejausas
saskares ar disku un dzirksteléem, kas var aizdedzinat
apgérbu.

n Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem darbiem.
Pieméram: Neslipé&jiet ar griezéjdiska malu. Abrazivie

griezéjdiski ir paredzéti papildu slipésanai; Siem diskiem
pielikts spéks no saniem var tos salauzt.

= Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus ar
pareizu izméru un formu, kas piemérota attiecigajam
diskam. Pareizi disku atloki atbalsta disku, samazinot
diska salG$anas iesp&ju. Griezéjdisku atloki var at3kirties
no slipésanas disku atlokiem.

m  Neizmantojiet nodilusus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts
lielakam elektroinstrumentam, nav piemérots mazaka
instrumenta lielakiem apgriezieniem un var saplist.

1PASI

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS

ATTIECAS UZ ABRAZIVU GRIESANU

m Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un nelietojiet
parmérigu spéku. Neméginiet griezt parmérigi dzili.
Parslogojot disku, palielinas slodze un risks, ka disks var
nok|dt verpé vai tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai
diska salisanu.

= Neatrodieties viena limen1 ar grieSanas disku vai
aiz ta. Kad disks grieSanas punkta virzas prom no jasu
kermena, iespéjamais atsitiens var virzit grieSanas ratu
un elektroinstrumentu tiesi pret jums.

m Ja disks ir iekilgjies vai jus kada iemesla dé|
partraucat grieSanu, izslédziet elektroinstrumentu
un turiet to nekustigi, lidz disks pilnigi apstajas.
Neméginiet nonemt griezéjdisku no griezuma, kamér
disks griezas, citadi varat sanemt atsitienu. Izpétiet,
kadi iemesli izraisa diska kerSanos, un noversiet tos.

= Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var iekiléties, novirzities vai dot
atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats sagatavé.

m Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai samazinatu
diska iespieSanas un atsitiena risku. Lielam
sagatavem ir tendence liekties zem pasu svara. Atbalsti
ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas Iinijai un tuvu
sagataves malai abas diska pusés.

= Ipas$i uzmanieties, veicot kabatas veida griezumus
€ku sienas vai citas apsléptas vietas. Izvirzijuma disks
var griezt gazes vai Gdens caurules, elektroinstalaciju,
kas var radit pretsitienu.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

m Parbaudiet, vai atrums, kas atziméts uz slipripas, atbilst
vai ir lielaks par instrumenta nominalo atrumu.

m Parliecinieties, ka slipripas izméri atbilst instrumentam
un ka disks atbilst varpstas izméram.

= Slipripas jaglaba sausa vieta.
m  Neglabajiet priekSmetus uz slipripam.

m Slipripas nedrikst izmantot nedrikst izmantot citiem
darbiem, iznemot slipéSanu.

m Slipripas jaglaba un ar tam jarikojas uzmanigi atbilstosi
razotaja instrukcijam.

m Pirms lietoSanas parbaudiet slipripu, lai parliecinatos,
ka ta nav sakusi dalities vai ieplaisajusi. DaliSanas
(skaidas) vai plaisas var izraisTt diska sapli$anu, kas var
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radit nopietnas traumas.
Diskam jabut piestiprinatam atbilstosi $ai rokasgramatai.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai slipripa ir pareizi
uzstadita un pievilkta, un dro$a pozicija darbiniet
instrumentu bezslodzes atruma 30 sekundes. Ja
instruments sak pastiprinati vibrét vai ja pamanat citus
defektus, nekavéjoties apturiet darbu. Ja kas tads ir
atgadijies, parbaudiet instrumentu, lai noteiktu iemeslu.

Neizmantojiet atseviSkus ieliktnus vai adapterus, lai
pielagotu slipripas ar lielaku iek§&jo diametru.
Parbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balstita.
Blzmantojiet tikai RYOBI apstiprinatas slipripas.

Parliecinieties, lai dzirksteles, kas rodas no lieto$anas,
neraditu bistamibu, pieméram, atsitoties pret cilvékiem
vai aizdedzinot uzliesmojo$as vielas.

Vienmér izmantojiet aizsargbrilles un ausu aizsargus.

Izmantojiet  citus  individualos  aizsarglidzek|us,
pieméram, cimdus, priek$autu un kiveri, ja nepiecieSams.

Nenovietojiet instrumentu uz gridas vai citam virsmam,
kamér tas darbojas. Slipripas turpina rotét arl péc
instrumenta izslégSanas. Nepieskarieties diskam un
nenovietojiet to uz gridas vai citam virsmam, kamér tas
griezas.

Izmantojiet  instrumentu  tikai ta paredzétajam
pielietojumam. Neizmantojiet dzeséSanas skidrumus vai
adeni un neizmantojiet $o ka stacionaru instrumentu.

Darba laika drosi satveriet instrumentu ar abam rokam.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba noverst atsevisSkus

riska faktorus.

Lieto$anas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievers Sim:

84

Traumas no lidojosam dalinam

— Metéla un abrazivas dalinas var iek|dt acis un radit
nopietnus paliekoSus bojajumus. Lietojot ierici,
valkajiet aizsargbrilles, kas apstiprinatas slipéSanas
darbiem.

Vibracijas radrti bojajumi

— lerobezojiet iedarbibu. Skatit “Risku Samazinasana”.

Puteklu izraisitas traumas

— Valkajiet  atbilstoSu puteklu aizsargmasku
ar piemérotiem filtriem, kas var pasargat no
apstradajama materiala putekliem un slipéSanas
diska abrazivajam dalinam. Darba vietad neédiet,
nedzeriet un nesmékeéjiet. Darba vietd nodroSiniet
atbilstosu ventilaciju.

Traumas no saskares ar slipéSanas disku

— Disks un apstradajamais materials
laikda uzkarst. Mainot diskus un pieskaroties
apstradajamajam materialam, valkajiet cimdus.
Vienmér turiet rokas dro$a attaluma no slipéSanas
vietas. Nostipriniet apstradajamo materialu, kad vien
iespéjams.

lietoSanas

Trok$na raditas traumas

Tulkots no originalas instrukcijas

— ligstoSa trokSna iedarbiba palielinas dzirdes
bojajumu risku, turklat troksnim ir kumulativa
ietekme. Lietojot elektroinstrumentus ilgstosu laika
periodu, lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas

instrumentiem

atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu.

Simptomi  var ietvert pirkstu tinkSkéSanu,

nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabadt siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas bitu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors, kas
veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.
Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jis izjitat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 132. Ipp.

OCRINO P WN =

Slédza poga

Varpstas blok&Sanas poga

Ritena aizsargs

Aizsarga sviras blokétajs

Fiksacijas uzgrieznis

Slipripa

Diska atloks

Papildu rokturis, izoléta satver§anas virsma
Uzgrieznis

IEDARBINASANAS AIZSARDZIBA

lerices ar blokéSanas slédzi ir aprikotas ar izslégSanas
funkciju. Tas nelaus iericei paSai atsakt darboties péc
partrauktas elektropadeves. Atsakot darbu, izslédziet ierici
un péc tam vélreiz to ieslédziet.
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APKOPE

Lietojiet dzirdes aizsargus

>
e
<
A BRIDINAJUMS 2

Neveiciet nekadus regulé$anas darbus, kamér motors Valkajiet acu aizsarglidzeklus

kustas.

Instrumentu nekad nevajadzétu pievienot baro$anas
padevei, veicot dalu montaZu, reguléSanu, tiriSanu vai
apkopi vai arT laika, kad instruments netiek izmantots.
Atslédzot instrumentu, tiek novérsta nejausa ieslégsanas,
kas varétu izraisit nopietnu traumu.

Valkajiet puteklu masku.

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un
bojatus slipésanas diskus

Nav paredzéts mitrai slipgsanai. Udens vai
cita Skidra dzese$anas Iidzekla lietoSana var
izraisTt elektrisko triecienu vai navi.

m Péc lietoSanas parbaudiet instrumentu, lai parliecinatos,
ka tas ir laba tehniska kartiba.

m Vismaz vienreiz gada ieteicams nogadat So instrumentu L .
RYOBI pilnvarota servisa centra vispargjai tiri$anai un Valkajiet aizsargcimdus
ellosanai.

m Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairttos no riska,

to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarota apkopes Neizmantojiet diska malu sfipesanai.

centra. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

A BRIDINAJUMS

Lai nodros$inatu drosibu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

A BRIDINAJUMS

Puteklu tiriSanai no preces neizmantojiet saspiestu gaisu.
Tas ir bistami, jo gruzus un skaidas var iepist kadam
ac’s.

VIDES AIZSARDZIBA

Valkajiet aizsargapavus.

Lietojiet acu un ausu aizsarglidzeklus un
masku.

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

@ETDRPROPPIO@®

001
Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos, . o .
ﬁ nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina, [H[ EurAsian atbilstibas mark&jums
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro un
janodod videi draudziga atkartotas parstrades Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
mmmm  Vieta. kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietas. Sazinieties ar
savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama atkartota

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

1>

A Drosibas bridinajums parstrade.
v Volti SIMBOLI ROKASGRAMATA
Hz Herci
~ Mainstrava _
w Vati ¢: I Pievienojiet elektropadevei.
n Nominalais atrums
min-'  Apgriezieni minGté < o
¢:I Atvienojiet no elektropadeves.
@ Il klase, dubulta izolacija
Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu, A.thViéki popérkamés dalas vai
uzmanigi izlasiet noradijumus. prederumi
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Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantosanas
vietas.

Bloketajs

Atbloket

Piezime

Bridinajums

Apturiet iekartu.

S>> b B/

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni:

/\ BISTAMI
Norada uz nenovérsami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noversta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU
(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.

86 | Tulkots no originalas instrukcijas
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Projektuojant kamoinj S$lifuoklj, didziausias prioritetas
suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Kampinis $lifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie
yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus nurodymus
bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz savo veiksmus.
Kampinis $lifuoklis skirtas S$lifuoti ir pjauti metalg. Ant
kampinio $lifuoklio galima montuoti tik atitinkamus $lifavimo
diskus, aprasytus Sio vadovo gaminio specifikacijy skyriuje.
Kampinis $lifuoklis skirtas naudoti rankiniu bidu; jo negalima
montuoti ant jrenginiy arba stakliy.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir nurodymus.
Nesilaikant jspéjimy ir nurodymuy, galima patirti elektros
smugj, gali kilti gaisras ir (arba) rimtai susizaloti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

KAMPINIS SLIFUOKLIS SAUGOS |SPEJIMAI

|SPEJIMAI DEL SAUGOS, TAIKOMI SLIFAVIMO IR
ABRAZYVINIO PJOVIMO DARBAMS:

m Sis elektrinis jrankis yra skirtas naudoti kaip

Slifuoklis ir prietaisas nupjovimo darbams
atlikti. Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius

reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smgj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

m Tokie darbai kaip Slifavimas, slifavimas su metaliniu
Sepetéliu ar poliravimas Siuo elektriniu jrankiu yra
nerekomenduojami. Atliekant veiksmus, kuriems
elektrinis jrankis néra skirtas, galima sudaryti pavojy ir
sukelti sunkius suzeidimus.

= Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui specialiai
néra skirti ir jrankio gamintojo nerekomenduoti. Vien
tik tai, kad priedg galima pritvirtinti prie Jasy elektrinio
jrankio, saugaus darbo neuztikrina.

m Priedo nustatytas greitis turi bdti lygus bent
didziausiam greiciui, pazymétam ant elektrinio
irankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali sultzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

m Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
irankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.

m  Montuojamy jtaisy sriegiai turi atitikti Slifuoklio
suklio sriegj. Jungémis (flanSais) montuojamy
itaisy angos turi atitikti jungés (flanso) fiksavimo
skersmenj. |taisai, kurie neatitinka elektrinio jrankio
montavimo jrangos, netenka pusiausvyros, pernelyg
stipriai vibruoja ir gaminys gali tapti nevaldomas.

m  Nenaudokite pazeisty priedy. PrieS kiekvieng
naudojima prieda patikrinkite, ar diskai néra nuduze
ir jtrike, pagalbinis padelis jtrikes, detalés smarkiai
nusidévéjusios, metalinio Sepetélio vielutés

atsilaisvinusios ar sutrikusios. Elektrinj jrankj ar
prieda numetus, batina patikrinti, ar jie nepazeisti
arba pakeisti prieda nepazeistu. Patikrinus ir
pakeitus prieda, nuo besisukancio priedo plokstés
bitina pasitraukti toliau bei neleisti Ziirovams arti jo
stovéti. Po to elektrinj jranki reikia jjungti ir leisti jam
vieng minute veikti didziausiu grei¢iu. Sio patikrinimo
metu, pazeisti priedai paprastai sulizta.

m Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine prijuoste,
atlaikan¢ig mazas, Slifavimo metu susidariusias ar
nuo ruosinio daleles. Apsauginiai akiniai turi apsaugoti
akis, kad j jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejanCiy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar dujokauké
turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles. Dél
neapsaugoty ausy nuo didelio triuk§mo ilgesnj laika,
galite klausg prarasti.

m |sitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar suldzusio priedo
gali skrieti j Salis ir jus suzeisti, jei stovite Salia apdirbamo
ruosinio.

m  Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirsius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties slifuoklio
laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietgs prie laido,
prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti metalines
elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui elektros
smag;.

m Laidg laikykite kuo toliau besisukanéio jrankio
priedo. Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti ar jj
uzkabinti, bei jisy rankg ar plastaka jtraukti j besisukantj
prieda.

m Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
visi§kai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.

m Elektrinj prietaisg neSdami Sone, pries tai jj iSjunkite.
Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai prisilietus prie
Jusy, jis gali pagriebti drabuzius ir priedas gali bati
jtrauktas j Jasy kdna.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro ventiliacijos
angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j korpuso vidy
dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo daleliy kiekis
gali kelti su elektra susijusius pavojus.

m Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziagy.
Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

m  Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg ausinimo
skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros Zati.

DAUGIAU  SAUGOS
DARBAMS ATLIKTI

INSTRUKCIJY  VISIEMS

Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Atgalinis smugis yra staigi reakcija j sugnybta ar uZkabintg
besisukantj diskg, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj kita
irankio prieda. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis priedas
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greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis atSoksta
priesinga jrankio priedui sukimosi kryptimi sukibimo vietoje.
PavyzdZiui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medZiagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali i§Sokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
suldzti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjikla tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir kionag
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Visada naudokite pagalbine rankenag (jei ji
pridedama), kad atgalinj smigj ar sukimo momenta
uzvedimo metu galétuméte geriausiai suvaldyti. Jei
operatorius laikosi tinkamy atsargumo priemoniy, jis
stkio reakcijos ir atgalinio smigio jégas gali suvaldyti.

»  Ranky niekada nedékite Salia besisukancio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j JUsy ranka.

m Nestovékite tokioje zonoje, j kurig elektrinis jrankis
atgalinio smiagio metu baty nusviestas. Atgalinio
smigi metu po uzkabinimo jrankis nustumiamas
kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

m  Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t.,
bukite ypac¢ atsargis. Stenkités priedo neuzkabinti
ir neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas Sokinéty.
Kampai, smaills krastai ar Sokinéjimas daznai uzkabina
besisukantj jrankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas
ar jvyksta atgalinis smagis.

m  Netvirtinkite grandininio pjiklo medzio drozinéjimo
geleztés ar dantytos pjoklo geleztés. Tokios
geleztés daznai sukelia atgalinj smigj ar dél jy jrankis
nesuvaldomas.

PAPILDOMI  SLIFAVIMO
SAUGOS NURODYMAI

IR PJOVIMO DARBY

Slifavimo ir pjovimo abrazyvinémis medziagomis
darbams budingi saugos jspéjimai:

m Naudokite tik tokius disky tipus, kurie
rekomenduojami Jisy elektriniam jrankiui ir kai
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus
apsauginis gaubtas. Disky, kuriems elektrinis jrankis
néra specialiai pritaikytas, negalima tinkamai apsaugoti,
todél jie néra saugus naudoti.

m Centre nuspausty ratuky slifavimo pavirsius turi
bati montuojamas po apsauginio jtaiso krasto
plokstuma. Netinkamai uzdéto ratuko, iSsikiSancio per
apsauginio jtaiso krasto plokStuma, negalima tinkamai
apsaugoti.

m Apsauginj gaubtg bdtina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje padétyje
taip, kad baty neuzdengta tik maziausia disko
dalis prie operatoriaus. Apsauginis gaubtas apsaugo
operatoriy nuo atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio
prisilietimo prie disko ir kibirksciy, kurios gali uzdegti
drabuzius.

m Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
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darbams atlikti. Pavyzdziui: Neslifuokite nupjovimo
disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti
periferiniam §lifavimui, dél Siuos diskus veikianciy
Soniniy jégy, jie gali suldzti.

m Visada naudokite nepazeistas disky junges, teisingo
dydzio ir formos Jasy pasirinktam diskui. Tinkamos
disky jungés atremia diska, dél to sumazéja disko
suldzimo tikimybé. Nupjovimo disky jungés gali skirtis
nuo Slifavimo disky jungiy.

m  Nenaudokite nusidévéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam elektriniam
jrankiui, néra tinkamas didesnio grei¢io mazesniam
irankiui ir gali suldzti.

SAUGOS

PAPILDOMI  |SPEJIMAI DEL TIK

ABRAZYVINIO PJOVIMO DARBAMS

m Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas uzsikirsty
arba jrankio per stipriai nespauskite Zemyn.
Nebandykite pjauti per daug giliai. Naudojant per
didele jéga apkrova diskui padidéja, taip pat pjaunant
diskas grei¢iau gali sulinkti, uzsikirsti ar suldzti, ar jvykti
atatranka.

m Nestovékite vienoje linijoje su besisukanciu disku ar
uz jo. Jei darbo metu diskas sukasi nuo kino kryptimi,
gali jvykti atatranka, kuri gali nusviesti besisukantj diska
ir visg jrank] tiesiai j Jus.

m Jei diskas uzkliGna ar trukdo normaliam pjovimui
dél tam tikros priezasties, elektrinj jrankj iSjunkite
ir ji nejudindami laikykite tol, kol diskas visiSkai
nustoja suktis. Diskui sukantis niekada nebandykite
nupjovimo disko nuimti, nes sukelsite atatranka.
Nustatykite disko kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy
veiksmy joms pasSalinti.

m Pjovimo metu jrankiui esant ruosinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visg
greitj ir jj iS naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei
elektrinj jrankj i§ naujo uzvesite diskui esant ruosSinyje,
diskas gali uzklidti, pasislinkti, ar atSokti atgal.

m Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruosinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas bdtina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruoSiniu, Salia pjovimo linijos bei ruoSinio krasty.

m Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose srityse, bikite ypa¢ atsargis. AtsikiSes
diskas gali nupjauti dujy ar vandens vamzdzius, elektros
laidus ar objektus, kurie gali sukelti atatrankg.

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO
PRIEMONES

m Patikrinkite, ar greitis, pazymétas ant $lifavimo disko,
lygus ar didesnis negu greitis, nurodytas ant slifuoklio;

m Patikrinkite, ar disko Slifavimo disko matmenys atitinka
Slifuoklj ir diskas telpa ant aSies.

m Slifavimo diskus bitina laikyti sausoje vietoje.
m Nelaikykite jokiy daikty vir$ Slifavimo disky.
m  Slifavimo diskus galima naudoti tik $lifavimo darbams.

m Slifavimo diskus reikia ripestingai saugoti ir ir su jais
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Elektrinius jrankius naudojant ilgai, reikia dévéti

m Patikrinkite, ar diskas pritvirtintas, laikantis Sios ] )
klausos apsaugines priemones.

instrukcijos nurodymy

m  UZtikrinkite, kad Slifuoklis prie$ naudojima yra teisingai RIZIKOS MAZINIMAS

sumontuotas ir pritvirtintas, ir paleiskite jj laisva eiga
30 sekundziy saugioje padétyje. Jeigu jauCiama didelé  Tyrime pranesimy, kad vibracija nuo ranka laikomy

vibracija ar pastebimi kiti defektai, diskq nedelsdami  jraniy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
sustabdykite. Jei tai kartojasi, patikrinkite jrankj, kad  \ystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra

atsargiai dirbti, laikantis gamintojo nurodymy. yra galimybé, ruosinj reikia suspausti. -

m Prie§ naudodami, apzidrékite $lifavimo diska, ar jis = TriukSmo sukeliamos traumos ﬂ
neapdauzytas ar jskiles. Apdauzyti ar skile diskai gali — ligai banant triuk§me padidéja pavojus pakenkti E
sullzti bei Jus sunkiai suzeisti. klausai ir $is triuksmo poveikis ilgainiui didéja. 7,
e

2

nustatytuméte gedimy priezast]. pirsty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
= Nenaudokite atskiry mazinanciy jdékly ar adapteriy, ~Pasireiskiantis nuo 3alGio. Sie simptomai vystosi dél
norédami pritaikyti didelés angos $lifavimo diska. paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alCio ir dregmeés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy
= Patikrinkite, kad ruosinys baty tinkamai paremtas. priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:
= Naudokite tik ,RYOBI" patvirtintus Slifavimo diskus. m Apsirenkite kuo $il¢iau 3altu oru. Dirbant $iuo prietaisu
m Ustikrinkite, kad kibirkstys, kylangios $lifavimo metu, mavekite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
nesukelty pavojaus, pvz., neatsitrenkty j Zmones ar Siltai. Turime pranesimy, kad Raynaud sindromas
neuzdegty degiy medziagy. labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

m Visada dévékite apsauginius akinius ir ausy apsauga. = po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty

kraujo apytaka;

m Taip pat bdtina dévéti kitas asmeninés apsaugos L. i X .
priemones, pvz. pirétines, prijuoste ir $alma, kai batina. ~ ™ daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo

laikotarpj per diena.

m Niekada nedékite jrankio ant grindy ar kity pavirsiy, . N . . o .
kai jis jlungtas. Jrankj i§jungus, &lifavimo diskas ir toliau ~ J&i jums pasireiskia kokie nors Sios bikles simptomai,
sukasi. Niekada nelieskite disko ir nedékite jo ant grindy ~ Nedelsdami nutraukite darba ir kreipkités j gydytoja.
ar kity pavirsiy, kai jis sukasi.

m Jrankj naudokite tik leistinai paskirCiai. Niekada A |SPEJIMAS
nenaudokite au$inimo skys€iy ar vandens Dbei
nenaudokite jrankio stacionariai.

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
m Dirbdami, tvirtai laikykite jrankj abiejomis rankomis. daryti pertraukas.

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma .

visiskai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bakite ~ Z/dréti 132 psl.

budriis atlikdami prieziGros ar valymo darbus: po jrankio Jungimo mygtukas

naudojimo gelezté kurj laikg islieka jkaitusi. ASies uzrakinimo mygtukas

Ratuky apsauginiy jtaisy sistema
Apsauginio jtaiso sverto blokavimo sistema
Suspaudimo verzlé

Slifavimo diskas

Disko antbriaunis

Pagalbiné rankenélé, izoliuotas pavirsius
= Vibracijos sukeliami pazeidimai - VerZliaraktis

— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos PALEIDIMO APSAUGA
Veiksniy Mazinimas*.

m ISsviesty daleliy sukeliami suzeidimai
— Metalo ar abrazyvinés dalelés gali patekti j akis ir
sukelti sunkiy nepagydomy suzeidimy. Naudojant
gaminj, reikia dévéti specialiai $lifavimo darbas
skirtus apsauginius akinius.

CENDOA LN

) . . |renginiuose su blokavimo jungikliu jtaisytas iSjungimo

= Dulkiy sukeliama Zala mygtukas. Taip jrenginys apsaugotas nuo savaiminio
— Dévékite tinkamg dulkiy apsauging kaukg su  pakartotinio paleidimo po elektros maitinimo trikties. Tesiant

specialiais filtrais, galin¢iais apsaugoti nuo dulkiy, darba, reikia i§jungti ir vél jjungti jrenginj.

kurias sukelia apdirbama medziaga, arba nuo

abrazyviniy daleliy, kurias skleidzia $lifavimo diskas.

Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar rikyti. Darbo

vieta turi bati tinkamai védinama.

m  Salycio su Slifavimo disku sukeliami suzeidimai
— Naudojant, diskas ir ruosinys jkaista. Keiciant diskg
ar lieciant ruo$inj, reikia maveéti pirstines. Rankas
visada batina laikyti atokiai nuo $lifavimo srities. Kai
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PRIEZIURA

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa, praSome
atidZiai perskaityti Sias instrukcijas.

A ISPEJIMAS
Kai variklis jjungtas, jrankio jokiais badais nereguliuokite.

Dévékite klausos apsaugos priemones

Niekada nelaikykite jrankio prijungto prie elektros
maitinimo $altinio, kai montuojate detales, reguliuojate,
valote, atliekate prieziros darbus arba kai jrankis néra
naudojamas. Atjungus jrankj sumazéja galimybé, kad jis
netikétai uZsives ir kg nors sunkiai suzeis.

Dévékite akiy apsaugos priemones

Dévékite kauke nuo dulkiy.

m Po naudojimo jrankj patikrinkite, kad jsitikintuméte, ar jis
geros baklés.

Nenaudokite nuskilusio, jskilusio ar paZeisto
$lifavimo disko

OROL VAN

m Rekomenduojama bent vieng kartg per metus §j jrankj _ Neski Sl .

- A . 2 e N eskirtas Slifavimui Slapiuoju bddu. Naudojant
prlst?tytl ! jgallo_tq !’RYQBI tggbnlnes prieziuros centra, ‘}i vandenj ar kitg auéinimz skjysti galima sukélti
kad jo darbuotojai jrank| gerai iSvalyty ir sutepty. \ 4 elektros smagj ar nuo elektros 2ati.

m Jeigu maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti tik

gamintojas arba jgaliota techninés priezidros jmoné, kad
baty iSvengta pavojaus. Kreipkités j jgaliotg techninés
priezidros centrg

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti saugumg ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami |GALIOTAME
TECHNINES  PRIEZIDROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

A |SPEJIMAS

Dulkiy nuo gaminio negalima Salinti suspaustu oru.
Sis darbas pavojingas ir jj atliekant gali bati iSpasti
nesvarumai bei smélis, kuris gali Zmogui pazeisti akis.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai, oo1
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,

priedai ir pakuotés turi bati laikomi pakartotinai
perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

Mavékite apsaugines ranky pirstines

Nenaudokite fasado $lifavimui.

Muaveékite darbo avalyne.

Dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones bei
apsaugine veido kauke.

Europos atitikties Zenklas

Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

©EAD@BO

,EurAsian* atitikties Zenklas

==
=
r—

Elektriniy produkty atliekos neturi bati

metamos kartu su namy tkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe ar

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

1>

A PraneSimas apie sauguma

pardavéja.
\% Voltai
Hz Hercai SIMBOLIAI VADOVE
¥ Kintamoji srove
W Vatai = _ o
. " -I Jungimas prie maitinimo lizdo.
n Nominalus greitis
in-*  Apsuk judéji i
min psukos ar judéjimas per minute ;
@ Il klasé, dviguba izoliacija é-:l ISjungimas i$ maitinimo lizdo.
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Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

/1

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy Ukio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

Oy
"'

n Blokétajs
E Atrakinti
m Pastaba
A |spéjimas
@ Sustabdykite prietaisa.

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj:

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancia pavojingg situacijg, kurios nei§vengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turta.
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Ketaslbikuri konstrueerimisel on peaeesmérgiks olnud toote
ohutus, tootlikkus ja téékindlus.

n
OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketasldikur on ette ndhtud kasutamiseks vaid taiskasvanud
todtaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja
hoiatused 18bi lugenud ja mdistab vastutust nende
taitmise eest. Ketasldikur on ette nahtud ainult metallide
lihvimiseks ja l6ikamiseks. Ketasldikurile vdib kinnitada
ainult seadme kasutusjuhendi tehniliste andmete jaotises
mainitud lihvkettaid. Ketasldikur on ette nahtud ainult
kées kasutamiseks, see pole ette ndhtud paigaldamiseks
kinnitusvahendile voi t6&pingile.

A HOIATUS! ]

Lugege koéik hoiatused ja ohutusjuhised labi.
Hoiatuste ja juhiste eiramine puhul on oht saada
elektriléoki voi raskeid kehavigastusi ning/voi pdhjustada
tulekahju.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

KETASLOIKUR OHUHOIATUSED

LIHVIMIS- JA
ABRASIIVMAHALOIKEOPERATSIOONIDE TAVA-
OHUHOIATUSED

m Seade on ette nahtud lihvimiseks ja
mahalbdikamiseks. Lugege labi koik mehaanilise
tooriista kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge
tooriista jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada
tulekahju.

m Tooriistaga ei soovitata teha metalli abrasiiv
lihvimise, liivapaberiga lihvimise, traatharjaga
puhastamise ja poleerimise abrasiiv. Operatsioonid,
milleks tdoriist ei ole ette nahtud, véivad luua ohuolukorra
ja pdhjustada kehavigastusi

= Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid
tooorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei ole tooriista
tootja poolt spetsiaalselt vilja tootatud ja soovitatud.
Asjaolu, et tarvikut on vdimalik mehaanilisele tdoriistale
kinnitada, ei taga selle tarvikuga t66tamisel ohutust.

m  Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vahemalt
vordne mehaanilisele tooriistale maérgitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis Uletavad
nendele ettendhtud kiiruse, vdivad puruneda ja
tukkideks lennata.

n Kasutatava tarviku vilislabimoot ja paksus peab
vastama teie tooriista nimiandmetele. Valede
mddtmetega tarvikuid ei ole véimalik nduetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

m Tarvikute keermestatud osad peavad sobima
ketasloikuri spindli keermega. Tarvikutel, mis
paigaldatakse darikute abil, peab kinnitusava sobima
aariku tsentreerimisastme labimooduga. Tarvik, mis
ei sobi mehaanilise tédriista kinnitusmddtmetega, l1dheb
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tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja voib
kontrolli alt véljuda.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne
iga kasutamist kontrollige tarvikud, naiteks
abrasiivkettad iile kildumisele ja pragunemisele,
tugikettad pragunemisele ja kulumisele, traatharjad
lahtistele ja murdunud harjastele. Kui mehaaniline
tooriist voi tooriist on maha kukkunud, siis vaadake
tooriista vigastused lle voi asendage uue tarvikuga.
Parast tarviku llevaatamist ja paigaldamist
hoidke ennast ning korvalseisjad poodrleva tarviku
poodrlemistasapinnast eemal ja kditage tooriista Gihe
minuti jooksul maksimaalsel p66rlemiskiirusel ilma
koormuseta. Vigastatud tarvik puruneb selle aja jooksul
tavaliselt tiikkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke néovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle, mis
kaitsevad teid abrasiivkettast voi toorikust lahtuvate
osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma
tootlemisjadkide eest, mis erinevate tédoperatsioonide
juures vélja paiskuvad. Tolmumask vdi respiraator
peavad tddoperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt
filtreerima. Pikaajaline viibimine kdrge muratasemega
piirkonnas véib pdhjustada kuulmishaireid.

Hoidke korvalised isikud todpiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku té6tlemisjadtmed voi
purunenud tarvikud vdivad vélja lennata ja pdhjustada
kehavigastusi ka véljapool vahetut té6piirkonda.

Tootamisel kohtades, kus Ioikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail v&i puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jaadvad tdoriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja véib saada elektril6dgi.

Hoidke juhet pdorlevatest tarvikutest eemal. Kontrolli
kadumise korral vdite juhtme 18bi I6igata voi see voib
haakuda ja teie kasi voi kasivars voidakse tdmmata
podrleva tarviku vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Po&orlev tarvik voib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel véib todriist véaljuda teie
kontrolli alt.

Arge kiitage tooriista siis, kui te seda Kkiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt p&érleva tarvikuga voib pdhjustada
riietesse kinnijadmise ja selle tulemusena vdib tarvik
tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tédmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Sademed voivad need materjalid
siilidata. Sddemed véivad need materjalid stiidata.

Arge kasutage tarvikud, mis néuavad
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett v6i muud
vedelikku jahutusvedelikud vdib pdhjustada elektril6ogi
voi Sokk.
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TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED KOIKIDEL

TOOOPERATSIOONIDEL

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasiléok on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pdérleva
ketta, tugiketta, terasharja v6i muu tarviku kinnijaéamisele
voi haardumisele. Kinnikiilumine v&i haardumine pdhjustab
pdorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pd&hjustab
kinnijddmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude mdjumise tarviku pdérlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud véi
sellesse kinni jadnud, voib ketta sisenev serv kinnijgdmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
véljalikumise vdi tagasilédgi. Ketas véib hlipata operaatori
suunas voi temast eemale, soéltuvalt ketta liikumissuunast

kinnijddmise punktis. Abrasiivkettad vdivad selliste
tingimuste korral puruneda.
Tagasiléok on tooriista vaadra kasutamise, ebadigete

todvotete voi todks mittevastavate tootingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Tagasiloogist tulenevate joudude vastuvotmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast tugevasti kinni. Kasutage alati komplektis
olevat lisakdepidet, et hoida tagasilooki voi
puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni kontrolli
all. Operaatorii on vdimalik puutereaktsioone ja
tagasiloogist tekkivaid jdudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta.

= Arge hoidke mingil juhul oma kitt pdorleva tarviku
laheduses. Tarvik voib tagasil6dgiga tabada teie katt.

= Arge olge oma kehaga seal, kuhu tdériist véib
tagasiloogi ajal liilkuda. Tagasilook paiskab
kinnijadmise kohas todriista vastuspidisesse suunda
ketta poorlemisele.

m Olge eriti ettevaatlik tootamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Viltige tarviku porkumist
ja kinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel véi
porkumisel on kalduvus pddrlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pohjustada sellega kontrolli kadumist vdi tagasiléoki.

= Arge kinnitage toodriistale kettsaega ketast voi
hammastega saeketast. Selliste ketaste kasutamisel
ilmneb tihti tagasiléoki ja kontrolli kadumist.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
MAHALOIKEOPERATSIOONIDELE

LIHVIMIS- JA

Kettaga lihvimisel voi 16ikamisel votke arvesse jargmisi
hoiatusi.

= Kasutage ainult sellist tiipi kettaid, mis on
selle tooriista jaoks ette nahtud ja ainult neile
spetsiaalselt ettendhtud kaitsekatteid. Kasutamiseks
mitteettenahtud kettaid ei saa kattega kaitsta ja need ei
ole ohutud.

n Keskkohalt surutud ketaste lihvimise t66pind peab
olema paigutatud kaitsekatte serva tasapinnast
allapoole. Ketas, mis ulatub kaitsekatte serva
tasapinnalt vélja, ei ole piisavalt kaitstud.

n Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult kinnitatud
ja paigutatud maksimaalse ohutuse saavutamiseks

nii, et voimalikult vdike osa kettast on kasutaja
suunas nahtav. Kaitsekate aitab kaitsta kasutajat
purunenud ketta tiikkide eest ja kokkupuutumisest ketta
ning sddemetega, mis vdivad silidata riided.

m  Kettaid tohib kasutada ainult neile ettendhtud
otstarveteks. Niiteks. Arge lihvige mahaldikeketta
kiiljega. Abrasiiv-mahaldikekettad on ette nahtud
|abildikamiseks; kui neile rakendada kulgjoudusid, siis
voivad need kildudeks puruneda.

m Kasutage valitud kettale mootmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettasirikuid. Oigesti
valitud &arikud toetavad ketast ja vdhendavad sellega
ketta purunemisohtu. Mahalbikeketta &arikud véivad
erineda lihvketaste aarikutest.

m Arge kasutage suurtelt tdoriistadest jarelejaanud
kulunud kettaid. Suurte tooriistade kettad ei ole ette
nahtud vaikeste tooriistade suurtel kiirustel, sest siis
vdivad need kettad puruneda.

TAIENDAVAD OHUHOIATUSED
MAHALOIKEOPERATSIOONIDEL

m Arge laske I6ikekettal kinni jaida ega suruge sellele
liigselt peale. Arge piiiidke kasutada liiga suurt
l6ikesiigavust. Liigse j6u avaldamine suurendab ketta
koormust, vaandumist véi kinnijaadmist Idiketees ning
suurendab tagasil6dgi voi ketta purunemise téendosust.

ABRASIIV-

m Arge seiske tooriista taga poodrleva ketta tasapinnas.
Kui ketas liigub oma té6punktis kehast eemale, siis
pdorleva ketta voimalik tagasiléok voib suunata tdoriista
otse teie suunas.

m  Kui ketas jaab kinni voi lI6ikamine katkeb mingil
muul pbéhjusel, liilitage tooriist vilja ja hoidke seda
liilkumatuna seni, kui ketas taielikult seiskub. I"\rge
piiidke votta Ioikeketast Idikekohast vilja ketta
poorlemise ajal, muidu véib ilmneda tagasilook.
Uurige ketta kinnijaamise pdhjus vélja ja votke meetmeid
selle kdrvaldamiseks.

m Arge alustage ldikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti l6ikekohta. Kui
|6ikamist jatkata ilma, et ketas oleks vélja voetud, siis
voib see kinni jdada, Ules tdusta voi anda tagasilodgi.

m Toetage Idigatavaid plaate ja suuremootmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijaamise ning
tagasiloodgi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all labi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt
|6ikejoone ldhedal ja serva lahedal mdlemal pool
|6ikejoont.

m Olge pesa lIoikamisel seina sisse vo6i varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas voib Idigata labi
gaasi- vOi veetorud, elektrijuhtmed v8i muud objektid ja
need vdivad pdhjustada tagasildoki.

ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA
KASUTAMISEL
m  Kontrollige, et lihvkettale margitud lubatud kiirus on

suurem voi vordne kui tdoriista nimikiirus.

m Veenduge, et lihvketta md&dtmed tdoriistaga kokku
sobivad ja ketta ava spindlile sobib.
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Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.
Arge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.

Lihvkettaid ei tohi kasutada muudeks toddeks peale
lihvimise.

Lihvkettaid tuleb hoida ja kasitseda ettevaatlikult
vastavuses tootja juhistele.

Kontrollige lihvketas enne kasutamist tle ja veenduge, et
see ei ole kildunud ega pragunenud. Kildunud kohad ja
praod vdivad pdhjustada ketaste kildudeks purunemise,
mis v&ib tekitada raske kehavigastuse.

Veenduge, et ketas on todriistale paigaldatud vastavalt
kaesolevale kasutusjuhendile.

Veenduge enne kasutamist, et lihvimisketas on
nduetekohaselt paigaldatud ja pingutatud ning laske
tooriistal ilma koormuseta téétada 30 sekundi jooksul
ilma koormuseta. Kui tunnete mérgatavat vibratsiooni
vOi avastate muid rikkeid, siis peatage té6tamine
viivitamatult. Selliste ilmingute korral kontrollige t&oriist
Ule, et teha pdhjus kindlaks.

Arge kasutage suurema avaga lihvketta kinnitamiseks
téiendavaid sobituspukse voi Uleminekudetaile.

Kontrollige, et toorik oleks nduetekohaselt toestatud.
Kasutage vaid RYOBI poolt heakskiidetud lihvkettaid.

Veenduge, et tekkivad sddemed ei oleks ohtlikud,
naiteks ei taba inimesi vdi ei sulta pdlevaineid.

Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid.

Kasutage vajaduse korral ka muid isikukaitsevahendeid,
naiteks tookindaid, kaitsepdlle ja kiivrit.

Arge pange poérlevat toériista mingil juhul pérandale
v6i muudele pindadele. Lihvketas pdodrleb edasi ka siis,
kui toéoriist on valja lulitatud. Arge puudutage poérievat
ketast ega pange todtavat tdoriista pdrandale voi
muudele pindadele.

Kasutage tooriista ainult heakskiidetud
kasutusotstarveteks. Arge mingil juhul kasutage
jahutusvedelikku voi vett ega kasutage todriista paikselt
kinnitatud olekus.

Haarake t66tamisel tooriistast mélema kéega.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
véimalik kérvaldada koiki jaakriskide mdjureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

p

66rama erilist tdhelepanu.
Valjapaiskunud peenosakestest pdhjustatud vigastus
— Metalli vdi abrasiivi kibemed véivad sattuda
silma ja pohjustada pisivaid vigastusi. Kandke
ketasldikuriga lihvimistoimingute tegemisel ette
nahtud kaitseprille.
Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus
— Piirake  kokkupuudet. Consulte el apartado
“Reduccion De Riesgos”.
Tolmust pdhjustatud kehavigastus
— Kandke tolmumaski, millel on ettendhtud filtrid,
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mis kaitsevad materjalist tekkiva tolmu ja
abrasiivmaterjalide peenosakeste eest. Arge
téokohal sbdge, jooge ega suitsetage. Tagage
tookohal nduetekohane ventilatsioon.

Lihvkettast tingitud kehavigastus

— Todtamise ajal voib ketas vdi toorik kuumeneda.
Ketaste v&i tooriku vahetamisel tuleb kanda kindaid.
Hoidke k&ed lihvimise ajal I6ikamispiirkonnast eemal.
Véimaluse korral kinnitage toorik kruustangide
vahele.

Murast pdhjustatud vigastus

— Pidev mira pdhjustab kuulmiskahjustusi ja selle méju
on kuhjuv. Kui kasutate tooriista pika ajaperioodi
véltel, kandke kuulmiskaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitéoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

s
e
a
s
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Undroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
ntorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
parentes cuando tiene lugar una exposicion al frio. Nende
Umptomite puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest,
ieedist ning suitsetamisest ja kasutada &igeid t66votteid.

Existen medidas que pueden ser tomadas por el operador

P

Kui

P!

ara reducir los efectos de vibracion:

Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.

Pérast kiilmas té6tamist tehke harjutusi, et verevarustust
kiirendada.

Tehke regulaarselt td6vaheaegasid. Piirake té&perioodi
pikkust.

ilmnevad haigustunnused,
66rduge arsti poole.

I6petage kohe 166 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel  kasutamisel  vdite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad stiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 132.

OCRINDIOPWN =

Lalitusnupp

Spindli lukustusnupp

Kettakaitse koost

Kaitse lukustushoob

Survemutter

Lihvketas

Ketta aarik

Isoleeritud haardepinnaga abikaepide
Vot

KAIVITUSKAITSE

Seadmel on lukustatav luliti, mis lulitab toite vélja. Selle

a

bil valditakse masina iseeneslikku kaivitumist pérast
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toitekatkestust. T66 jatkamiseks lilitage tooriist valja ja
lulitage kéaivitamiseks uuesti sisse.

HOOLDUS

Klass Il, topeltisolatsiooniga

m
m
7]
d

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt l1abi.

A HOIATUS

Arge puitidke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui Kandke kuulmise kaitsevahendeid

mootor td6tab.

Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel, Kandke silmade kaitsevahendeid
hooldamisel ja td6vaheaegadel tuleb lihvmasin
elektrivorgust lahti thendada. Lihvmasina elektrivdrgust
lahtilhendamine valdib selle tahtmatu kéivitumise, mis

voib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kandke tolmumaski.

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
m Parast kasutamist kontrollige, et tdo6riist on heas rikutud kettaid

téoseisundis.
Ei ole ette ndahtud marglihvimiseks. Kasutades

= Soovitatav on lasta toériista vahemalt ks kord aastas vett voi muud vedelikku jahutusvedelikud vaib
RYOBI volitatud hoolduskeskuses pd&hjalikult &ra pohjustada elektriléogi voi Sokk
puhastada ja méaarida. ’

= Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada Kandke turvakindaid

tootja v&i klienditeenindaja poolt, et ohtusid valtida.
P&6rduge volitatud hoolduskeskusesse

A HOIATUS

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandustdéd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES vo6i
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

A HOIATUS

Arge kasutage téoriistalt tolmu/mustuse eemaldamiseks
surudhku. Selline kasutusviis on ohtlik ja vdib p&hjustada
mustuse ja abrasiivikibemete valjapuhumist ja tekitada
kellelegi silmakahjustusi.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin, selle
lisaseadmed ja pakend tuleb jaatmekaitluseks
keskkonnasobralikult sorteerida.

Ei ole ette ndhtud pinna lihvimiseks.

Kandke turvajalatseid.

Kandke kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ja ndomaski.

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

@A ROPDPIOOIT

o
o
=

Euraasia vastavusmark

—r-
=
r—

]
Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kisige sellekohast
ndu oma edasimidjalt vdi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

A Ohutusalane teave

1>

\% Volt "
KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID
Hz Hertz
V) Vahelduvvool
w Watt ¢: I Uhendage toitevérku.
n Nominalais atrums
min-’ Pd&orete voi 166kide arv minutis

e
¢:I Uhendage seade toitevérgust lahti.
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Eraldi ostetavad osad véi tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.

Lukk

Lahtikeeramine

Markus

Hoiatus

Seisake muruniiduk.

OB E T

Jargnevad  maérguandesénad ja  tdhendused on
méeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks:

/\ OHT.

Osutab dhvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I6peb surma voi tosise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevéltimine voib
I6ppeda surma voi tésise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST
Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate voi mdddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutusstiimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ove kutne brusilice dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna brusilica namijenjena je za koriStenje samo od strane
odraslih osoba koje su procitale i razumiju upute i upozorenja
u ovom priruéniku te se mogu smatrati odgovornim za svoje
radnje. Kutna brusilica namijenjena je samo za brusenje
i rezanje metala. Samo odgovaraju¢e rezne plo¢e kao
Sto je opisano u odjeljku specifikacija proizvoda ovog
prirucnika treba postaviti na kutnu brusilicu. Kutna brusilica
namijenjena je za ru¢no rukovanje, nije namijenjena na
montazu na radni stol.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje ovih uputa moze prouzrociti nezgode
poput pozara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte ova upozorenja i
naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNA
BRUSILICA

CESTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADOVE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

m Ovaj elektricni alat namijenjen je da radi kao brusilica
i rezni alat. Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute
i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

upute kako biste ih

m Pomoc¢u ovog elektricnog alata ne preporucuje
se vrSenje radova kao $to su brusenje, brusenje
zicom ili poliranje. Operacije za koju elektri¢ni alat nije
osmisljen predstavlja opasnost i prouzrociti ozljede.

m  Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni ovom
alatu i koji nije preporucio proizvodac¢. Samo zato $to
pribor moze biti priklju¢en na va$ elektri¢ni alat, to ne
osigurava siguran rad.

m  Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznacen na elektri¢ni alat. Dodaci
koji rade na viSim brzinama od njihove nominalne brzine

m Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora mora
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja.
Pogresno veli¢ine pribor se ne moze adekvatno ¢uvano
ili kontrolirati.

m  Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that to do
not match the mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively, and may cause
loss of control.

m Nemojte koristiti osteceni pribor. Prije svake
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje koristite
u dobrom stanju: provjerite da brusne plo¢e nisu
ostecene ili okrhnute, da podlozne plocice nisu

polomljene ili pohabane, da niti metalne ¢etke nisu
previse istrosene ili polomljene. Ako je AKU alat ili
pribor pao, provjerite Stetu ili ugradite neostecen
pribor. Ako je potrebno, stavite | masku protiv
prasine, zastitu od buke, rukavice | zastitnu plo¢u
kako biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada
kojeg obradujete (brusni dijelovi, komadi¢i drveta
itd.). Ako je dodatak oStecen, tijekom ove provjere ¢e
se slomiti.

m  Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice stit, zastitne naocale i zastitne naocale.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastithu plo¢u kako
biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada kojeg
obradujete (brusni dijelovi, komadié¢i drveta itd.).
Zastita oCiju mora biti sposoban zaustavljanja letec¢ih
krhotina generirani od strane razli€itih operacija. Maska
protiv praSine filtrirat ¢e prasinu koja se stvara tijekom
rada. DuzZe izlaganje jakoj buci moze dovesti do gubitka
sluha.

m Drzite nazo€nima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljena mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog podrucja djelovanja.

m Drzite uredaj po izoliranim ruckama povrsina samo
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene
ozi¢enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje ,zive“ Zice
priborom za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata
elektricnoj energiji i moze dovesti do strujnog udara na
operatera.

m Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite nadzor
nad uredajem, kabel napajanja moze bit presjecen ili se
zaplesti i povuéi vasu Saku ili ruku prema rotiraju¢em
dijelu alata.

m Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata mogu
zgrabite i povucite povr$inu uredaja izvan vase kontrole.

m Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuc¢i dodatak
moze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas ozlijediti.

m Redovno ¢istite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutradnjost kucista motora
moze dospjeti prasina $to moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni udar.

m Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slu¢aju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smijera rotacije ploce.

m Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih sredstava
za hladenje. Koristenje vode ili druge tekuc¢ine rashladne
moze dovesti do elektricnog udara.

DALJNJE SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE OPERACIJE

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti
Baksi$ je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotiraju¢eg
kotaca, prateci pad, ¢etkom ili bilo koji drugi pribor. Stipanje
ili snagging uzroka brzog odugovlacenje od rotirajuc¢eg
pribor Sto opet uzrokuje nekontrolirani uredaja biti prisiljeni
u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije na mjestu
vezanja.
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Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od
strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to¢nju prignje¢enja se
moze zakopati u povr§inu materijala uzrokujuc¢i da se kota¢
popne iz prignjec¢enja ili iskoci. Kota¢a ili mozZe skociti prema
ili od operatora, ovisno o smjeru kotaa pokreta na mjestu
Stipanje. U slu€aju odskakivanja moze do¢i i do lomljenja
brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, Moze ga se izbjeci
ako se postuju neke mjere opreza:

m Odrzavati ¢vrst zahvat na elektri¢ni alat i polozaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguciti da se
odupre silama povratnog udara. Ako alat ima
pomocénu rucku, svakako je drzite kako biste imali
optimalni nadzor nad alatom u sluéaju odskakivanja
ili da mozete odgovarajuce reagirati u trenutku
ukljucivanja uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako
biste alat mogli kontrolirati u sluaju odskakivanja ili
jakog okretnog momenta.

m Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuc¢e pribor.
Alata mogu baksis preko vase ruke.

m Ne poziciju vase tijelo na podrucju gdje se elektriéni
alat ¢e se pomaknuti ako dode do povratnog udara.
Baksi§ ¢e pokrenuti alat u smjeru suprotnom kotaca
pokreta na mjestu snagging.

m Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz
ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju
da uloviti rotirajuce pribor i dovesti do gubitka kontrole ili
povratnog udara.

m Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili nazubljeni
list pile. Takve oStrice povecavaju rizik od odskakivanja
i gubitka nadzora na alatom.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA RADOVE
BRUSENJA | REZANJA

Specificna sigurnosna upozorenja za radove brusenja i
abrazivnog rezanja:

m Koristite samo vrste kotaca koji se preporucuju za
vas elektriéni alat i posebni Stitnik namijenjen za
odabrani kota€. Rezna plo¢e koje nisu namijenjene za

sigurni.

m Povrsina brusenja srediSta rezne ploée mora biti
montirana ispod ploce Stitnika. Nepravilno montirana
rezna ploge prolazi kroz plo¢u Stitnika i ne moze biti
odgovarajuce zasticena.

m Stitinik mora biti évrsto postavljen i pozicioniran
na elektriéni alat radi maksimalne sigurnosti, tako
da je minimalna koli¢éina kotaca izlozena prema
rukovatelju. Stitnik pomaZe zastititi rukovatelia od
dijeli¢ca slomljene ploce, slu¢ajnog kontakta s plo¢om te
od iskri koje mogu zapaliti odjecu.

m Kotaci se moraju koristiti samo za preporucene
primjene. Na primjer: Nemojte brusiti s boénom
stranom rezne ploce. Abrazivne rezne ploce
namijenjene su za povrsinsko brusenje, primjena bo¢nih
sila na ove kotace moze dovesti do njihovog pucanja.

m Za vas$ odabrani kota¢ uvijek koristite neostecene
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prirubnice kotaca koje su to¢ne veli¢ine i oblika.
Pravilna prirubnica kotaca podupire kota¢ te stoga
smanjuje moguénost lomljenja kota¢a. Prirubnice za
rezne kotace mogu se razlikovati od prirubnica za
brusne kotace.

m  Nemojte koristiti istroSene kotace za alate velike
snage. Kota¢ namijenjen za alat velike snage nije
prikladan za velike brzine manjeg alata i moze prsnuti.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFICNA
ZA RADOVE ABRAZIVNIM REZANJEM

m  Nemojte ,zaglavljivati“ reznu plo¢u ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati uciniti
predubok rez. Prekomjerno naprezanje plo¢e povecava
optere¢enje i moguénost uvrtanja ili savijanja ploce
prilikom reza i moguénost povratnog udara ili pucanje
ploce.

m  Nemojte postavljati tijelo u liniju s i iza ploce za
rezanje. Kad se rezna ploca, u toc¢ki rada odmice od
va$eg tijela, moze do¢i do moguceg povratnog udara
rotiraju¢e ploce i elektricnog alata prema vama.

m Kad se rezna ploca savije ili kod prekida reza iz bilo
kojeg razloga, iskljucite elektricni alat i drzite alat bez
kretanja kako bi se rezna plo¢a potpuno zaustavila.
Nikada ne pokusavajte ukloniti reznu plocu iz reza
dok je ploc¢a u pokretu, u suprotnom moze do¢i do
povratnog udara. IstraZiti i poduzeti korektivne akcije
kako bi se uklonili uzrok kotaca obvezujuée.

m  Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u izratku.
Neka rezna ploc¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno nastavite rezati. PloCa se mozZe saviti,
iskliznuti ili odskociti unatrag ako se elektricni alat
ponovno pokrece u izratku.

m  Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanjili prignjecenje i povratni udar rezne
ploce. Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom
tezinom. Potpornji se moraju postaviti ispod izratka na
obim stranama, blizu crte rezanja i pored ruba izratka.

m Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez“
u postoje¢im zidovima ili podruéjima u kojima ne
vidite rez. Plo¢a koja izviruje moze odrezati cijevi od
plina ili vode, elektricne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

m  Provjerite je li brzina oznacena na brusu jednaka ili visa
od nominalne brzine alata.

m Provjerite je li promjer brusa uskladen s alatom te je li
brus pravilno umetnut na osovinu.

m Bruseve treba spremiti na suho mjesto.
m Ne stavljajte predmete na brusove.

m Bruseve treba upotrebljavati samo za bruSenje, a ne u
druge svrhe.

m  Oprezno spremaijte i koristite se brusevima u skladu s
uputama proizvodaca.

m  Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te da na



®

njemu nema pukotina. U protivnom brus moze puknuti, oste¢enja sluha, a ucinak je kumulativan. Kada
Sto moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda. koristite AKU alate za dulje vremensko razdoblje,

m  Provjerite je li brus postavljen u skladu s uputama u nosite zasitu za sluh.

ovom priruéniku.
SMANJENJE OPASNOSTI

m Prije uporabe provjerite je li brus ispravno postavljen
i stegnut, zatim neka se alat okrece u prazno oko 30  prjjavijeno je da vibracije alata koje se drZi u ruci kod
sekundi te ga usmjerite tako da ne predstavlja opasnost.  odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Odmah zaustavite alat ako pretjerano vibrira ili ako Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljuivati trnce,
primjecujete druge probleme. Ako je ovaj uvjet dogodi,  ykogenost i bjelinu prstiju, obiéno uodlivo po izlaganju
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provjerite alat odrediti uzrok. hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
m Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili umetke hladnoci i viazi, dijeta, pusenje i radni postupci pridonose
kako biste smanjili promjer bruseva velikog promijera. razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze

o N ) poduzeti kako bi smanjio moguce ucinke vibracije:
m  Provjerite je li komad koji obradujete dobro uévréen. L o . . .
m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim

= Koristite samo brusne odobrio RYOBI. uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako

m Pobrinite se da iskre proizlaze iz uporabe ne predstavlja biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavijeno je da
opasnost, primjerice, ne udariti ljudi, ili zapaliti zapaljive je hladnoca glavni Cimbenik koji doprinosi Raynaud’s
tvari. Syndrome.

m  Uvijek nosite sigurnosne naogale i stitnike za usi. = Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste povecali

. " . cirkulaciju krvi.
m Koristite druge osobne zastitne opreme kao Sto su

rukavice, pregadu i kacigu kada je to potrebno. m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
. . » . L. izlaganja po danu.
m Nikada ne postavljajte alat na podu ili drugim povrSinama
tijlekom rada. Paznja, brus se zbog inercije okrece i kad ~ Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
iskljugite stroj. Nikada ne dodirujte kotaca ili ga stavitina  Prekinite koritenje i obratite se svome lijecniku vezano uz
pod ili druge povrsine, dok se rotirajuci. ove simptome.

m  Koristite alat samo za odobrene aplikacije. Nikad ne
koristite rashladne ili vode ili koristite alat kao fiksni alat. A UPOZORENJE

m Dok upotrebljavate alat, ¢vrsto ga drzite objema rukama. Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
PREOSTALE OPASNOSTI povremene stanke.

Cak i kad je proizvod koridten kao $to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguée potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. MoZze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece: Pogledajte stranicu 132.

m Ozljede uzrokovane odbacivanjem Gestica ; gklopl))ka Wutavan )
— Metal ili abrazivne Cestice mogu dospjeti u vase 3' Sltjlr: zzjéﬁtae Jnggame osovine
o€i i uzrokovati ozbiljna trajna oStec¢enja. Nosite 4' GumFl)) olu epza sakliuavanie
naocale odobrene za radove bru$enje prilikom rada 5' Vani kp 9 bni ! )
s proizvodom. . Vanjska prirubnica
6. Brus
m  Ozljede uzrokovane vibracijom 7. Prirubnica
— Ograni¢ite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje 8. Pomoc¢na drska, izolirana povrsina za hvatanje
Opasnosti”. 9. I3¢aSenje
m  Ozljede uzrokovane prasinom ZASTITA OD POKRETANJA

— Nosite odgovarajuéu masku s prikladnim filterima N L . o
koji §tite od pragine od materijalaa na kojem se radi  Uredaji sa sklopkom za zakljucavanje opremljeni
i abrazivnih Gestica od ploge za brusenje. Nemojte ~ SU uredajem iskljucivanje. Ovo sprjeCava uredaj od
jesti, piti ili pusiti u radom podrugju. Osigurajte samopokretanja nakon nestankaa struje. Kada nastavljate s

odgovarajucu ventilaciju radnog mjesta. radom, iskljucite uredaj i potom je ponovno pokrenite.

m  Ozljede od kontakta s plo€om za brusenje
— Plo¢a i izradak postaju vruci tijekom koristenja.
Nosite rukavice prilikom izmjene ploce ili doticanja
izratka. Drzite ruke dalje od podrucja bruenja.
Pri¢vrstite izradak gdje got je moguce.
m  Ozljede uzrokovane bukom
— Produljeno izlaganje buci povectava opasnost

Prijevod originalnih uputa | 99
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ODRZAVANJE

Nosite zastitu za sluh

A UPOZORENJE
Dok motor radi, ne obavljajte nikakva podesavanja.

Nosite zastitu za vid

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskapcanje alata sprije¢ava slucajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nosite masku protiv prasine.

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili
osteéenu brusnu plocu

OO®

Not for wet grinding. Koristenje vode ili
druge tekucine rashladne moze dovesti do
elektricnog udara.

m Nakon uporabe provjerite je li alat u dobrom radnom
stanju.

Preporu¢a se da alat najmanje jednom godiSnje
odnesete u ovlasteni RYOBI servis radi cjelokupnog
podmazivanja i ¢iSéenja.

Nosite zastitne rukavice

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili oval$teni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost. Obratite se ovlastenom servisnom
centru

A UPOZORENJE

Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke mora obaviti ovlasteni servisni centar ili druge
struéne usluge organizacije.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti komprimirani zrak za uklanjanje prasine
iz proizvoda. Ove Cestice su opasne i mogu uzrokovati
prljavstinu i biti odbacene te ozlijediti necije o¢i.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
|

Nemojte korisiti za brusenje prednjice.

Nosite zastitnu obucu.

Nosite zastitu za oc€i i vid te masku.

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

A O@BO

001

EurAsian znak konformnosti
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dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad. Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se

odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

1>

SIMBOLI NA PROIZVODU

A\ sisumosno upozorenje SIMBOLI U PRIRUENIKU

V Volti

Hz Herzi _

~ Izmjenicna struja ¢:I Prikljucite na napajanje.

W Wati

n Nazivna brzina =

—I Odspojite iz napajanja.

min-'  Broj okreta ili pokreta u minuti ¢'

@ Klasa Il, dvostruka izolacija
Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.
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Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
Y se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Lad Molimo da reciklirate gdje je to moguce.

4

n Brava

E Otklju¢avanje
m Napomena
A Upozorenje
@ Zaustavite uredaj.

Slijedece rije€i upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom:

/\ OPASNOST

Naznacuje prijeteéu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oStecenje imovine.

Prijevod originalnih uputa
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vasSega kotnega brusilnika klju€nega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotni brusilnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in
razumejo navodila in opozorila v tem priro€niku in ki so
odgovorni za svoja dejanja. Kotni brusilnik je namenjen
samo brusenju in rezanju kovin. Na kotni brusilnik
names¢ajte samo ustrezne brusilne plos¢e, kot je opisano v
razdelku s tehni¢nimi podatki v teh navodilih. Kotni brusilnik
je zasnovan za ro¢no uporabo in ni namenjen za fiksiranje
ali montazo na delovno mizo.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i udar
elektrike, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE IN BRUSILNO
REZANJE

m To elektricno orodje je zasnovano kot orodje
za brusenje in rezanje. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije, ki so
prilozene temu elektriénemu orodju. Ce ne upo$tevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektricnega udara,
ognja in/ali hudih poskodb.

m Orodja ni priporoéljivo uporabljati za brusenje z
brusilnim papirjem, Ziéno brusenje ali poliranje.
Operacije, za katere elektri¢no orodje ni bilo predvideno,
so lahko tvegane in lahko povzrogijo telesne poSkodbe.

= Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja
izrecno ne priporoéa. Samo dejstvo, da je dodatek
mogoce prikljuéiti na vaSe elektricno orodje, ne
zagotavlja varnega delovanja.

= Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem orodju.
Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova oznacena
hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli
ustrezno nadzorovati.

= Navojne dodatke pritrdite tako, da se ujemajo z
navojem vretena brusilnika. Pri dodatkih, ki so
pritrjeni s prirobnicami, se mora sprejemna odprtina
na dodatku prilegati vgraditvenemu premeru
prirobnice. Ce se dodatki ne ujemajo z namestitvenimi
elementi elektricnega orodja, ne bodo uravnotezeni in
bodo prekomerno vibrirali, zato lahko izgubite nadzor.

m Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke: preverite, ¢e so
na brusnih kolesih okru$Sena mesta ali razpoke,
na podpornih blazinicah razpoke, raztrganine ali
prevelika obraba oz. na zi¢nih $€etkah nepritrjene
ali polomljene zice. Ce vam elektriéno orodje ali
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dodatek padeta iz rok, preverite, ali sta se morda
poskodovala, oz. namestite neposkodovan dodatek.
Potem ko ste pregledali in namestili dodatek,
poskrbite, da boste vi sami in morebitne druge
osebe stali dovolj stran od vrtecega se dodatka,
ter pozenite elektricno orodje s polno hitrostjo brez
obremenitve za eno minuto. PoSkodovani dodatki
obic¢ajno v takem testnem €asu odletijo.

= Nosite osebno varovalno opremo. Glede na
uporabo orodja nosite obrazno masko in varnostna
ocala. Po potrebi nosite proti-praSno masko, zascito
za sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko
zadrzi drobne ostanke brusenja ali drobne delce
obdelovanca. Oc¢esna za$Cita mora biti zadostna, da
ustavi leteCe drobce, ki nastajajo pri razliénih operacijah.
Proti-praS8na maska ali dihalni aparat morata biti
sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri vaSem delu.
DaljSa izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzro¢i okvaro sluha.

n Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnhega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi sredstva za osebno
zascito. Delci obdelovanega kosa ali odlomljen dodatek
lahko poleti po zraku in povzro¢i poskodbe izven
neposrednega obmocja dela.

n Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozi¢enjem ali s
svojim lastnim kablom, drzite elektricno orodje le
na izoliranih povrsinah, predvidenih za drzanje.
Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektricno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli
elektricnega orodja povzrocijo elektriéni udar.

= Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze kabel ali se
zaplete in vaSo roko lahko potegne v vrteci se dodatek.

= Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte¢i se dodatek lahko
zgrabi povrsino in izgubili boste nadzor nad orodjem.

= Ne vkljuéujte elektricnega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. Vrtece se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

= Redno Cistite zracne odprtine na elektricnem orodju.
Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje, preveliko
nabiranje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno
tveganje.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih
materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko vZgejo.

= Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekoc€ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekocin lahko pride do elektri¢nega udara.

NADALJNJA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE OPERACIJE

Opozorila glede povratnih udarcev
primerov

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtace ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje ali
zatikanje povzroci nenadno blokado vrteCega se dodatka, ki
zaradi tega povzro€i nekontrolirano premikanje elektricnega

in podobnih
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orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
posko¢i proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pogijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

m Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Vedno uporabljajte pomozni
rocaj, €e je na voljo, saj boste imeli na ta nacin vegji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v €asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtiini moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

u Nikoli ne priblizujte roke vrteCemu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso
roko.

= Ne postavljajte se s telesom v obmocje, kamor se bo
premaknilo elektricno orodje, ¢e pride do povratnega
udarca. Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni
smeri od premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

n Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. 1zogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteci se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

m Ne pritrjujte verizne Zage, rezila za obdelavo lesa ali
zobatega rezila zage. Taka rezila pogosto povzrogijo
povratni udarec in izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE IN
REZANJE

Varnostna opozorila, specificna za brusenje in brusilno
rezanje

n Uporabljajte le vrste kolutov, ki so priporo¢ene za
vase orodje in specificna varovala, ki so zasnovana
za izbrani kolut. Kolutov, za katere orodje ni bilo
izdelano, ni mogoce ustrezno zasgititi, zato jih ni varno
uporabljati.

m Brusilna povrSina kolenastih brusilnih kolutov
mora biti namescena pod ravnino robu varovala.
Nepravilno names$¢enega koluta, ki sega iz ravnine robu
varovala, ni mogoce ustrezno za$¢ititi.

= Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
names¢eno v takem polozaju, da zagotavlja
najboljSo zasc¢ito tako, da je upravljavcu izpostavljen
¢im manjsi del koluta. Varovalo pomaga varovati
upravljavca pred drobci koluta, nenamernim stikom s
kolutom in iskrami, ki bi lahko vnele oblacila.

n  Kolute smete uporabljati le za priporo¢eno uporabo.
Na primer: Ne brusite s stranjo rezalnega koluta.
Abrazivni rezalni koluti so namenjeni obrobnemu
brudenju; stranske sile, ki delujejo na kolute lahko
povzrodijo, da se koluti zdrobijo.

= Vedno uporabljajte neposSkodovane prirobnice

kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi. Prirobnice
rezilnih kolutov so lahko drugacne od prirobnic brusilnih
kolutov.

= Ne uporabljajte obrabljenih kolutov veéjih orodij.
Koluti, namenjeni za uporabo z vecjimi orodji, niso
primerni za vi§je hitrosti manjSih orodij in se lahko
razletijo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSILNO
REZANJE

= Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte
premoéno. Ne poskusajte prekomerno zarezati
v globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje ali
zvijanje koluta v rezu ter moznost povratnega udarca ali
zloma koluta.

m Telesa ne postavljajte v linijo z vrte¢im se kolutom
ali za kolut. Ko se kolut med delovanjem pomika pro¢
od vaSega telesa, lahko moZen povraten udarec vrze
vrte€i se kolut in orodje naravnost v vas.

= Ce se kolut upogiba ali ée rezanje prekinete zaradi
kateregakoli vzroka, izklopite orodje in ga drzite v
mirovanju, dokler se kolut popolnoma ne ustavi.
Rezalnega koluta nikoli ne poskusajte odstraniti iz
reza, medtem ko se kolut premika, saj lahko pride
do povratnega udarca. Preiscite situacijo in ukrepajte
tako, da boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

= Rezanja obdelovanca ne zacénite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne
ali udari nazaj, Ce elektricno orodje ponovno zazenete
v obdelovancu.

m Plosce ali prevelike obdelovance ustrezno podprite,
da zmanjs$ate tveganje za stiskanje koluta in povratni
udarec. Veliki obdelovanci se lahko zaradi svoje lastne
teZze upognejo. Podpore morajo biti names¢ene pod
obdelovanec na obeh straneh, blizu linije rezanja in na
robu obdelovanca.

u Pri potopnem rezanju v obstojeco steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strle¢i del
koluta lahko reze plinske ali vodne cevi, elektricne Zice
ali predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

m Prepricajte se, da je hitrost, ki je navedena na brusnem
kolutu, enaka ali vecja kot nominalna hitrost orodja.

m PrepriCajte se, da so dimenzije brusnega koluta
zdruzljive z orodjem in da se kolut prilega vretenu.

Brusne kolute hranite na suhem mestu.
Ne odlagajte predmete na brusne kolute.
Brusne kolute uporabljajte izkljuéno za brusenje.

Brusne kolute hranite in z njimi ravnajte pazljivo in v
skladu z navodili proizvajalca.

m Pred uporabo preglejte brusni kolut in se prepricajte,
da ni odkruSen ali po¢en. Odkruseni deli in razpoke
lahko povzrogijo, da se kolut zdrobi in povzrogi resne
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poskodbe.
Zagotovite, da je kolut pritrien v skladu s tem priro€nikom.

Pred uporabo se prepricajte, da je brusni kolut pravilno
montiran in pritegnjen, nato pa vklopite orodje za 30
sekund s hitrostjo brez obremenitve v varnem poloZaju.
Ce se pojavijo upostevanja vredni tresljaji ali druge
napake, orodje takoj ustavite. V tem primeru preglejte
orodje in ugotovite vzrok za tezave.

= Ne uporabljajte dodatnih kovinskih plos¢ic ali adapterjev,
da bi pritrdili brusne kolute s preveliko luknjo.

PrepriCajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.
Uporabljajte le brusne kolute, ki jih je odobrilo podjetje
RYOBI.

m Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo
zadele ljudi ali vzgale vnetljivih snovi.

Vedno nosite za$¢itna ocala in za$¢ito za sluh.

Ko je potrebno, uporabljajte osebno zas&itno opremo,
kot so rokavice, predpasnik in ¢elada.

= Nikoli ne postavite orodja na tla ali drugo povrsino, med
tem ko deluje. Brusni koluti se vrtijo tudi po tem, ko
ste orodje Ze izklopili. Nikoli ne dotikajte koluta ali ga
postavite na tla ali drugo povrsino, med tem ko se vrti.

m Orodje uporabljajte le za opravila, za katera je
namenjeno. Nikoli ne uporabljajte hladilnih sredstev ali
vode in ga ne uporabljajte kot pritrjeno orodje.

m Ko delate, orodje drzZite trdno z obema rokama.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:
m Poskodbe zaradi odbitih delcev
— Kovinski ali abrazivni delci lahko zaidejo v oé&i in
povzro€ijo resne, trajne poSkodbe. Pri uporabi
izdelka nosite zaS¢itna oc€ala, namenjena za
bruenje.
m  Poskodbe zaradi vibracij
— Omejite izpostavljenost.
Tveganj«.
m Poskodbe zaradi prahu
— Wear appropriate dust control mask with suitable
filters that can protect against dust from the material
being worked on and abrasive particles from the
grinding disc. Do not eat, drink, or smoke in the work
area. Zagotovite primerno prezracevanje prostora.
m Poskodbe zaradi stika z brusilnim kolutom
— Kolut in obdelovanec se med uporabo segrejeta.
Pri menjavanju kolutov ali dotikanju obdelovanca
nosite zas¢itne rokavice. Roke vedno drzite stran
od obmocja brusenja. Obdelovanec vedno, kadar je
mogoce, fiksirajte.
m Poskodbe zaradi hrupa
— Dalj8a izpostavljenost hrupu poveca tveganje za
poskodbe sluha in ucinki se seStevajo. Pri daljsi
uporabi elektri¢nih orodij nosite zas¢ito za sluh.

Glejte »Zmanj$evanje
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ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar
je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu. Dedni
dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, kajenje in
delovne navade naj bi pripomogle k razvoju teh simptomov.
Za zmanjsanje ucinkov vibracij lahko upravljavec uposteva
naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m  Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja, takoj

prenehaijte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte

z zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 132.

Stikalo

Gumb za blokado vretena
Sklop varoval koluta

Zapora vzvoda za varovalo
Zunanija prirobnica

Brusni kolut

Kolutna prirobnica

Pomozen rocaj, izolirano drzalo
Klju¢

ZAGONSKA ZASCITA

Naprave z zaklepnim stikalom so opremljene z odklopom.
To prepre€uje, da bi se naprava samodejno zagnala po
izpadu elektricne energije. Ko nadaljujete delo, stikalo
naprave izkljucite in ga ponovno vkljudite.

VZDRZEVANJE

©COXNOO AN~

A OPOZORILO

Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZujete
orodje, ali ko orodje ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
priklju¢enega na vir napajanja. Ce odklopite orodje, se
naprava ne more po nesreci sama zagnati, kar bi sicer
lahko povzroéilo hude poskodbe.

m Po vsaki uporabi preglejte orodje in se prepri¢ajte, da je
v brezhibnem stanju.
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m  Priporoéamo vam, da to orodje vsaj enkrat letno
odnesete v pooblasceni servisni center RYOBI, kjer ga
bodo temeljito ocistili in podmazali.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja  tveganja zamenjati  proizvajalec  ali
pooblascéeni servis. Obrnite se na pooblasceni servisni
center

A OPOZORILO

Vsa popravila naj izvede pooblas€eni servisni center
ali druga kvalificirana servisna organizacija, ki vam bo
zagotovila varnost in zanesljivost.

A OPOZORILO

Iz izdelka prahu ne spihujte s stisnjenim zrakom. To
pocetje je nevarno in lahko povzrogi, da umazanija ali
droben pesek odleti v o¢i oseb in jih tako poskoduje.

Nosite za$¢itne rokavice

Ne uporabljajte za €elno brusenje.
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Nosite zascitno obutev.

Nosite zas¢ito za oci in uSesa ter zascitno
masko.

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

©EAD@BO

Ukrajinski znak skladnosti

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalaZzo je treba

sortirati za okolju prijazno recikliranje.

001

EurAsian oznaka o skladnosti
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Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

A Varnostni alarm "
SIMBOLI V PRIROCNIKU

SIMBOLI NA IZDELKU

1>

v Volti
Hz Hertz
. Prikljucite na elektri¢no napajanje.
[V Izmenicni tok
w Watt
n Nazivna hitrost

Odklopite z elektricnega napajanja.
Vrtljajev ali nihajev na minuto

Razred Il, dvojno izolirano
Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila. Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
. i “ ReciklaZo opravljajte na predpisanih
Nosite zaS¢ito za uSesa

mestih.
Nosite za¢ito za oci Zaklenjeno
Nosite protipradno masko. Odklenjeno
Ne uporabljajte odkrusenih, pocenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov Opomba
Ni za mokro brusenje Pri uporabi vode
ali drugih hladilnih tekocin lahko pride do Opozorilo

PDOOO@®I:
> F o B/ g At Al

elektriénega udara.
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@ Zaustavite izdelek.

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
manijse ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli
pri navrhovani tejto uhlovej brusky najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA "

Tato uhlova bruska je uréena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystrahdam v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajuce za svoje €iny. Uhlova bruska je uréena
len na brusenie a rezanie kovov. Na uhlovd brisku mozno
montovat len prislusné brusne disky podla popisu v sekcii
Specifikacii produktu v tomto navode. Uhlova bruska je
uréenad na ruéné pouzitie, nie je uréena na montaz na
upinaci prvok alebo pracovny stél.

priemeru priruby. PrisluSenstvo, ktoré nezodpoveda
montaznemu naradiu elektrického nastroja, sa dostane
mimo rovnovahu, spdsobi nadmerné vibracie a méze
sposobit’ stratu kontroly.

Nepouzivajte poSkodené prislusenstvo. Pred kazdou
kontrolou prisluSenstva, napriklad abrazivnych
kotucov, skontrolujte, ¢i neobsahuje ulomky alebo
praskliny, oporné podlozky, nie su zodraté alebo
nadmerne opotrebované, drotené kotuce, Ci nie
su uvolnené alebo nemaju popraskané vlakna. Ak
elektrické naradie alebo prisluSenstvo spadnu,
skontrolujte pripadné poskodenie alebo namontujte
neposkodené prisluSsenstvo. Po skontrolovani
a namontovani prisluSenstva sa postavte vy aj
okolostojaci mimo roviny rotujuceho prislusenstva
a na jednu minutu spustite elektricky naradie
na maximalnu rychlost bez zataze. Poskodené
prisluSenstvo sa zvy€ajne pocas tohto testu rozpadne.
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A VAROVANIE

Precitajte si vSetky varovania a vSetky instrukcie.
Ak nedodrzite varovania a inStrukcie, moéze to mat za
nasledok zranenie elektrickym prudom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. \'
zavislosti od pouzitia pouzivajte chrani¢ na tvar,
ochranné alebo bezpecnostné okuliare. Podla
potreby pouzivajte protiprachovi masku, chranice

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v buducnosti.

UHLOVA ROZBRUSOVACKA - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE PRE
BRUSENIE A ABRAZIVNE ROZBRUSOVANIE:

sluchu, rukavice a pracovnu zasteru schopnu
zachytit’ malé ulomky brusiva alebo obrobku. Chrani¢
zraku musi byt schopny zastavit odletujice Glomky
vytvarané pri réznych ukonoch. Protiprachova maska
alebo respirator musia byt schopné filtrovat Ciastocky
vytvarané pri vasej cinnosti. Dlhodobé vystavovanie
hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

Okolostojacich udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti
pracoviska, musi mat’ osobné ochranné pomécky.
Ulomky obrobku alebo poskodené prislusenstvo méze

m Tento nastroj sluzi ako bruska a rozbrusovacka. L) o ST .
Precitajte si véetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a oqletlet a’sposoblt poranenie aj mimo bezprostredného
$pecifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju. miesta prace.

Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k Pri vykonavani operacie, kedy méze rezacie
urazu elgktrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému naradie prist do kontaktu so skrytym vedenim
poraneniu alebo vlastnym kablom, drzte naradie za izolované
= S tymto elektrickym nastrojom sa neodporica uchopné miesta. Pri kontakte rezacieho prislusenstva
vykonavat' operacie ako pieskovanie, brusenie so "iivym“ vodiéoAm by mohli byt_"obnaie’né kovové di'ely
drétenym kotuéom alebo lestenie. Pri vykonavani po’d pradom a spdsobit obsluhujucemu uder elektrickym
operacii, pre ktoré nie je tento elektricky nastroj urceny, pradom.
vznika riziko vzniku poranenia osb. Kabel umiestnite mimo dosahu rotujuceho

n  Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je konkrétne pnslusgnstva. Ak s_tfatlte'kontrolu, kabel sa moze
uréené a odporicané vyrobcom naradia. To, Ze prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno méze
prisluSenstvo sa da nasadit na vas$ elektricky nastroj, vtiahnut do otacajiceho sa prislusenstva.
este 'neznamené, Ze bude pri tom zaistena bezpe¢na Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prevadzka. prislusenstvo uplne nezastavilo. Otadajuce sa

= Menovita rychlost prislusenstva mbéze byt prisluSenstvo méze zachytit a stiahnut elektrické
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti vyznagenej naradie mimo vasej kontroly.
na elektrickom naradi. PrisluSenstvo pracujice na Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked ho nosite
vysSej ako svojej menovitej rychlosti, sa méze rozbit a na boku. Pri nahodnom kontakte s otaajicim sa
rozpadnut. prisluSenstvom by vdm mohlo zachytit odev a stiahnut

m Vonkajsi priemer a hrubka vasho prislusenstva musi prislusenstvo smerom na vase telo.
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického Pravidelne &istite vzduchové prieduchy elektrického
naradia. PrisluSenstvo nepravnej velkosti nie je mozné naradia. Ventilator motora vtahuje prach dovnitra a
primerane viest a ovladat'. nadmerné nazhromazdenie praskového kovu moéze

m Zavitova drziak prisluSenstva musi zodpovedat’ sposobit ohrozenie elekirickym pradom.

zavitu  vretena
montovanom pomocou
otvor prislusenstva

brasky. Pri  prisluSenstve
prirub musi upinaci
zodpovedat’ vodiacemu

Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spésobit’ vznietenie
tychto materialov.
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m  Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouZziti vody alebo iného tekutého chladiva
by mohlo déjst k usmrteniu alebo uderu elektrickym
prudom.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
OPERACIE

Spéatny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny
rotujuci  kotu¢, opornd podlozku, kefku alebo iné
prisluSenstvo. Zoskrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otacajlceho sa prislusenstva, ¢o zase sposobi
nekontrolované uskocenie elektrického naradia v opacnom
smere ako otacanie prislusenstva v momente zovretia.
Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotug, okraj kotuca vstupujuceho do bodu priskrtenia méze
sposobit jeho vrytie do povrchu materialu, ¢o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotu¢a. Kotu¢ moéze bud
vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujucej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.
Za tychto podmienok moéZzu tiez prasknut abrazivne kotuce.
Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

m Udrziavajte pevny uchop elektrického naradia a vase
telo a rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’
sile spatného narazu. Vzdy pouzivajte aj pomocnu
rukovat, ak je namontovana, aby ste dosiahli
maximalnu kontrolu nad spatnym narazom alebo
momentovou reakciou pri spusteni. Sily spatného
narazu alebo momentovych reakcii moze obsluhujica
osoba ovladnut, ak vykona prislusné protiopatrenia.

m  Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho sa
prislusenstva. PrisluSenstvo méze vykonat spatny
naraz do vasej ruky.

m  Nepriblizujte sa telom do oblasti, kam sa pohne
elektrické naradie, ked’ nastane spéatny naraz. Spatny
naraz odhodi naradie opacnym smerom od smeru
pohybu koti¢a v momente priskrtenia.

m Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast' opatrni. Zabrante odskakovaniu a
zadrhavaniu prislusenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluSenstvo a
sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.

m Nenasadzujte rezbarske ostrie na retazova pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria Casto
spdsobuju spatny naraz a stratu kontroly

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE
A ROZBRUSOVANIE

Bezpecénostné vystrahy Specifické pre brasenie a
abrazivne rozbrusovanie:

m Pouzivajte len typy koticov odporucané pre vas
elektrické naradie a Specificky ochranny kryt pre
zvoleny kotué. Kotuce, pre ktoré nie je tento elektrické
naradie uréené, nie je mozné primerane viest a nie su
bezpecné.

m Brusna plocha v strede splostenych koti¢ov musi
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byt’ namontovana pod rovinou obruby ochranného
krytu. Nespravne namontovany kotu¢, ktory vy€nieva
cez rovinu obruby ochranného krytu, nie je mozné
primerane chranit.

m  Ochranny kryt musi byt bezpe¢ne nasadeny na
elektrickom naradi a v polohe zarucujicej maximalnu
bezpecnost, aby smerom k obsluhujiucemu bola
vystavena ¢o najmensia cast' kotuca. Kryt chrani
obsluhujuceho pred ulomkami poskodeného kotuca,
nahodnym kontaktom a iskrami, ktoré by mohli spésobit’
vznietenie odevu.

m Koti¢e mozno pouzivat len pre odporucané
aplikacie. Napriklad: Nebruste s boc¢nou stranou
rozbrusovacieho kotuca. Abrazivne rozbrusovacie
kotucCe su uréené pre periférne brisenie, inak by bo¢né
sily aplikované na tieto kotuce mohli zapricinit ich
rozlomenie.

m Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kotucov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny kotuc.
Spravne priruby kotd€ov podopieraju kotu€, a tym
znizuju pravdepodobnost zlomenia kotuca. Priruby pre
rozbrusovacie kotuc¢e mézu byt odlisné od prirub pre
brasne kotuce.

m  Nepouzivajte vydraté kotuce z vaésich elektrickych
nastrojov. Kotuce urené pre vacsie elektrické naradie
nie st vhodné pre vyssie rychlosti mensieho naradia a
mozu prasknut.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE
PRE ABRAZIVNE ROZBRUSOVANIE

m Dbajte na to, aby nedoslo k
rozbrusovacieho koti¢a ani nan nevyvijajte
nadmerny tlak. Nevykonavajte rezy nadmernej
hlbky. Pretazovanie koti¢a zvySuje zatazenie a
nachylnost ku skruteniu alebo zovretiu kotu¢a v reze
a pravdepodobnost’ spatného narazu alebo prasknutia
kotuca.

»zaseknutiu“

m Nepriblizujte sa telom do linie a za otacajuci sa
kotué€. Ked sa kotu¢ v bode operacie pohybuje smerom
od vasho tela, pripadny spétny naraz méze odhodit
otacajuci sa kotuc¢ a elektricky nastroj priamo do vas.

m Ked sa kotuc zoviera alebo sa rezanie z akéhokol'vek
doévodu prerusi, vypnite elektricky nastroj a podrzte
ho nehybne, kym sa kotu¢ uplne nezastavi. Nikdy
sa nepokusajte vybrat rozbrusovaci kotu¢ z rezu,
kym sa tento pohybuje, inak méze dojst’ k spatnému
narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a eliminujte
pric¢inu zovierania kotuca.

m Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte, kym
kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom znova
vojdite do rezu. Pri opatovnom spusteni elektrického
nastroja v obrobku sa kotu¢ mdze zovriet, vysunut alebo
spatne narazit.

m Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotuc¢a a spatného
narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod viastnou
vahou. Podpery sa musia umiestnit pod obrobok v
blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja obrobku na
oboch stranach kotuca.

m  Pri vykonavani ,,vreckového rezu“ do existujucich
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stien €i inych neprehfadnych povrchov. Pre¢nievajuci
kotu¢ modze prerezat plynové alebo vodovodné potrubie,

elektrické vedenie alebo objekty, ktoré mézu zapricinit

spatny naraz.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Zranenie spdsobené vymrStenymi Ciastockami

— Kovové alebo abrazivne Ciastocky sa moézu dostat
do oCi a spdsobit zavazné trvalé poskodenie. Pri
obsluhe produktu pouzivajte okuliare uréené na
brusenie.

= Skontrolujte, & rychlost vyznagena na brisnom kotugije ™ Zranenie sposobené vibraciami
rovna alebo vyssia ako menovita rychlost nastroja. — Obmedzte expoziciu. Pozrite cast "Znizovanie

m Skontrolujte, ¢irozmery brisneho koti¢a st kompatibilné Rizika"

s nastrojom a &i je kot(& kompatibilny s vretenom. m  Zranenie spésobené prachom
. P . , . — Pouzivajte primerani masku na zachytavanie

m Brusne kotlce je potrebné skladovat na suchom mieste. PPN . " - P

prachu s vhodnymi filtrami, ktoré dokazu chranit pred

m Na brusne kotuce nepokladajte Ziadne predmety. prachom z opracuvaného materialu a abrazivnymi

m Brusne kotuce sa nesmu pouzivat pre Ziadne iné éia_sto(:kami z brL"anehg_ kotuca. N? pra‘coviskl:|
&innosti ako brisenie ne{edz}e, neplte_ aknl nefajcite. Zabezpecdte primerané

’ vetranie pracoviska.

[] B‘ru_sne kotuce J:e potret’)né skladova}’ a manipulovat's o 7anenie pri kontakte s brasnym kotd&om
nimi s opatrnostou, podfa pokynov vyrobeu. — Kotu¢ alebo obrobok sa pri praci zohreju na vysoku

m Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢, ¢i nie je teplotu. Pri vymene kotucov alebo dotykani sa
prasknuty alebo vystrbeny. Vystrbenia alebo praskliny obrobku pouzivajte rukavice. Drzte ruky neustale
mozu spdsobit rozlomenie kotuca a nasledné zavazné mimo dosahu brusneho priestoru . Upnite obrobok
poranenie. vzdy, ked je to mozné.

m  Skontrolujte, ¢i je koti¢ nasadeny podla pokynov v m Zranenie spbésobené hlukom
tomto navode. — Dlhodobé vystavovanie hluku zvySuje riziko

m Pred pouzitim skontrolujte, &i je brusny kotu& spravne poskodenia sluchu a Gcinky su kumulativne. Pri
namontovany a utiahnuty a spustite nastroj na 30 pouzivani mechanickych nastrojov dihSiu  dobu
sekind v rychlosti bez zataze v bezpeénej polohe. pouzivajte ochranu sluchu.

Ak dochadza k vyraznym vibraciam alebo zistite iné
poruchy, okamzite ho zastavte. V takom pripade
skontrolujte nastroj a zistite pricinu.

. . . . ) Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

" N(;apotqzwajte _sarﬂnos;atrye br"adukcn: trzgilerky E},':,bo niektorych osob prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
gtv?)‘;oer;y na prisposobenie brusnym kotucom s velkym syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

: blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime.

m  Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny. Je znadme, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju:

.. . ; - L, L dediéné faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
- Eglgg’laﬁe len brisne kotice schvalené spoloénostou fajcenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré méze vykonat
: obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

" I?bajte na _to, aby iskry v;nik_ajﬂce_: gri précinne's'pc‘)sobo_va_li m V studenom pocasi udrZiavajte svoje telo v teple. Pri
2|aqne'r|2|ko, napr. nelietali do inych oséb ¢&i nevznietili praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
horfavé materily. a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavhym

m Vzdy pouzivajte bezpecnostné ochranné okuliare a faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému bolo
chranice usi. studené pocasie.

m  Podla potreby pouzivajte aj ostatné ochranné pomécky m Po kaZdom urcitom ¢asovom uUseku prevadzky cvicte,
ako rukavice, zasteru a helmu. aby ste zlepsili krvny obeh.

m  Nikdy nepokladajte nastroj na dlazku &i iné povrchy, m PocCas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
ked je spusteny. Brusne kotuc¢e sa dalej to€ia aj po pocet vystaveni za den.

i il A oo pedtfale otica, 21 10 it Konjolvl 20 sympicmov tfio tav, ckamzio
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

m  Nastroj pouzZivajte len pre schvélené aplikacie. Nikdy  povedzte mu o symptémoch.
nepouzivajte chladiva alebo vodu, ani nepouzivajte
nastroj ako pripevneny nastroj. A VAROVANIE

m  Pri praci drZte nastroj pevne oboma rukami.

)
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Dlhodobé pouzivanie nastroja moéze spdsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prilis dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podia predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
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OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 132.

Prepinac

Tlagidlo blokovania vretena

Jednotka krytu kotuca

Poistka packy krytu

Upinania matica

Brusny kotué

Priruba disku

Pomocna ricka, izolovany povrch na drzanie
Krag

OCENOOAWN=

OCHRANA PRED SPUSTENIM

Stroje so spinacom blokovania su vybavené poistkou. Ta
brani opatovnému spusteniu stroja po vypadku napajania.
Ked pokracujete v praci, vypnite stroj a potom ho znova
zapnite.

UDRZBA

A VAROVANIE

Kym sa motor pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

Orodje izkljuCite iz elektricne napetosti, vedno ko
namesc€ate pribor, spreminjate nastavitve, ga Cdistite,
vzdrzujete ali ko orodja ne uporabljate. Pri odpojeni
nastroja zabranite nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo
sposobit zavazné poranenie.

m  Po pouziti skontrolujte, ¢i je nastroj v dobrom stave.

m Raz ro¢ne sa odporiéa odovzdat nastroj do
autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti RYOBI
na dokladné vygistenie a namazanie.

Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, aby nedoslo k
ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizované
servisné stredisko. Kontaktujte autorizované servisné
centrum

A VAROVANIE

Na zaistenie bezpec€nosti a spolahlivosti musi vSetky
opravy  vykonavat AUTORIZOVANE  SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA  SERVISNA
ORGANIZACIA.

A VAROVANIE

Na odstranovanie prachu z produktu nepouzivajte
stlateny vzduch. Tento zvyk je nebezpeény a modze
sposobit odfuknutie hliny a Strku poranit niekomu zrak.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

z

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat' spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

A\

Y,
Hz

Vystrazna znacka

Napéatie

Hertz

Striedavy prud

Watty

Menovita rychlost
Pocet otacok za minutu

Trieda Il, dvojita izolacia

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Pouzivajte protiprachovi masku.
Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brusny kotué

Nie je ur€ené na mokré brusenie. Pri pouZiti
vody alebo iného tekutého chladiva by mohlo
dojst k usmrteniu alebo uderu elektrickym
prudom.

Pouzivajte ochranné rukavice

Nepouzivajte na rovinné brusenie.

Pouzivajte bezpecnostnu obuv.

Pouzivajte chranice zraku a sluchu a masku.

Europske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody



®

UPOZORNENIE
<<y Ukrajinské oznagenie zhody (Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,

ktora moze zapricinit Skody na majetku.
001
[H[ Euroazijska znacka zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac

EE  hformAcii ohfadom ekologického spracovania.
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SYMBOLY V NAVODE
=
¢:I Pripojte do elektrickej siete.

e
¢: I Odpojte z elektrickej siete.

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné.

Zamknuté

Odomknuté
Poznamka
Varovanie

Zastavte zariadenie.

O W %

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groveni rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, méze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, moze spdsobit mensie alebo stredne zavazné
poranenie.
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BesonacHocTTa, npounsBoAUTENHOCTTA N HadeXQHOCTTa ca
acneKkTuTe, Ha KOUTO € OTAErNeH Har-ronam NpuopuTeT nNpu
NpoeKTUupaHeTo Ha Balna 'I:FJ']OLIJJ'IaVId).

NMPEOHA3HAYEHUE

‘brnownangbT € npeaHasHaveH 3a usnona3saHe camo OT
BB3PACTHU, KOUTO ca npoyvenu u pasdpanu UHCTpyKUuUTe
1 npeynpexaeHnsiTa B HaCTosILLIOTO PbKOBOACTBO M MoraT
fa 6baaT cuMTaHu KaTo OTFOBOPHM 3a CBOUTE [AENCTBYUS.
MpoaykTbT e NpegHa3HaveH 3a LWnndoBaHe 1 psidaHe camo
Ha MeTanu. KbMm brrownaiidga TpsibBa ga ce MoHTMpaT

camMo NoaxoAaLmM WNNGOBBYHN ANCKOBE, KAKTO € ONUCaHo =

B pasaena cbe creuudukaumm Ha npoayKTa Ha HacToSALLIOTO
pPBbKOBOACTBO. brrownangsbT € npegHasHavyeH 3a pbyHO
nonaeaHe; He TpsibBa Ja ce MOHTMpa BbPXY hUKCMpaLLO
npucnoco6rexHne unu paboTeH nnoT.

A NPEQYNPEXOEHVE

MNpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexAeHUsi OTHOCHO
6e30nacHOCTTa M BCUYKU MHCTPYKUMKU. HecnaseaHeTo
Ha NpefynpexaeHnsiTa u MHCTPYKLUMUTE MOXeE Aa I0BEAe
[10 TOKOB yAap, Noxap U/Unm CepuosHn HapaHsiBaHus.

CbXxpaHABanTe BCUYKM NpeaynpeXxaeHnsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAewwm cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHWUA 3A BE3ONMACHOCT NPU -

PABOTA C BIMMOLWITAUDA

OBLWK NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT 3A
3ATOYBAHE U PA3AHE C ABPA3UBEH UCK:

= To3U eneKkTPUYECKM UHCTPYMEHT € npefHa3HayeH
Aa  (YHKUMOHMpaA KaTo wnaWdmalimHa wnu
WHCTPYMEHT 3a psAsaHe. [lpoyeTeTe BCUYKHU
npeaynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLUM,
uncTpauun u cneuudukauuu, npefocTaBeHu c
TO3U eneKTPUYeCKU MHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha
VHCTpYyKUMUTE, M3bpoeHn no-gony, Moxe Aa JoBede
[0 enekTpuyecky yaap, noxap u/wnm Texkn usndecku
TpaBmu.

= HecenpenopbyBacTO3M €NeKTPMYECKN MUHCTPYMEHT

Aa ce W3BLPLWBAT oOMepauuu KaTto mnonupaHe, =

yeTKaHe unu muarnaxpaHe. OnepauunTte, 3a KOUTO He
€ npegHasHayeH enekTPUYECKUST UHCTPYMEHT, Morat
[a fosenat 4O PUCKOBE U A MPUYMHAT (DU3UYECKO
HapaHsiBaHe.

= He nsnonsBante akcecoapu, KOUTO He ca KOHKPETHO
npeagHasHavdyeHu u npenopbYaHu OT NnpousBoauTens

Ha WHCTpyMeHTa. ToBa, 4Ye akcecoapbT MOxe pAa L

6bae npuKadyeH KbM eNEeKTPUHECKUS] UHCTPYMEHT, He
rapaHtupa 6esonacHa pa6orta.

= HomuHanHaTta ckopocT Ha akcecoapa Tpsi6Ba Aa e
NnoHe paBHa Ha MaKCMMarnHaTa CKOPOCT, O3Ha4eHa
BbPXY eNeKTPUYECKUs MHCTPYMeHT. Akcecoapw,
paGoTewy no-6bp30 OT HOMMUHANHaTa CU CKOPOCT,
MoraT fia ce CUynsT U ja Ce pasxBbpyaT 4acTv OT TAX.

n  BbHWHMAT anameTbp M aebenuHaTa Ha akcecoapa
TpAbBa Aa nonagaT B HOMWUHanHWUTE CTOMHOCTU
3a KanauuMTeTa Ha erieKTPUYECKUS WHCTPYMEHT.
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AKcecoapM C Henoaxoasdu, pasMep He Mmorat ga 6baar
npaBuIiHO nNpegna3BaHn 1 KOHTPOJNUpaHU.

MoHTupaHeTo 4pe3 pe3ba Ha akcecoapute TpsAGBa
[a CcbOTBeTCTBa Ha pe3baTa Ha lWNUHAena Ha
wnancdmawmnHata. 3a akcecoapu, KOUTO ce
MOHTMpAT 4pe3 dnaHuM, OTBOPbLT Ha Bana TpA6Ba
[a cboTBETCTBA Ha JAuMameTbpa Ha dnaHeua.
Akcecoapu, KOUTO He CbBMagaT C MOHTaXHUTE
NPVHAAMIEXHOCTUN Ha eNleKTPUYECKUst VHCTPYMEHT, Lie
nansasat ot 6anaHc, wWwe BUGpMpaT npekaneHo u morat
fAa fosefart Ao 3aryba Ha KOHTpon Haf ypeaa.

He nsnonsBaite akcecoap, ako e noBpeaeH. Mpeau
BCAIKO M3non3BaHe MNpoBepsiBalTe akcecoapa,
Hanpumep abpasnMBHUTE AUCKOBe — 32 NYKHATUHU U
CTPYXKW, NOAAbPXKALLATa NOANOXKKA — 32 NYKHAaTUHM,
pa3kbCcBaHe UMY NPeKoMepHO U3HOCBaHe, TeneHaTa
yeTKka 3a pa3xnabeHM wWNKU npeyvyneHn Tenyera.
AKO eneKTPUYECKMAT WHCTPYMEHT unu pAageH
akcecoap 6bAaT u3nycHaTu, npoBepeTe M 3a
noBpeAa MNM NocTtaBeTe HenoBpeAeH akcecoap.
Cnep npoBepkaTta M MoOCTaBAHETO Ha akcecoap,
BMe W CTpaHWYHUTe nuua TpsabBa pa 3acTaHeTe
HacTpaHMW OT 30HaTa Ha AeMCTBMEe HAa POTaLUMOHHUA
akcecoap ¥ cnep ToBa cTapTupanTe enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT Ha MakcumanHa cKopocT Ge3
HaToBapBaHe B NpoAbLI/DKEHWE Ha efgHa MUHYyTa.
OOGMKHOBEHO MOBPEAEHWUTE aKcecoapu Lie ce cyynsiT
npes To3u TeCTOB NEPVUOA,.

ManonsBaiiTe nM4YHa 3aWuMTHa ekunupoBka. B
3aBMCUMOCT OT MPUSIOKEHUETO U3MON3BaNTe Macka
3a nMue Unu npeanasHu ovuna. AKo e Heo6xoaMmo
HOceTe Macka NPOTUB Mpax, aHTU(OHU, PbKABULM
1 paboTHa NpecTusika, KOSITO Aa € B CbCTOosiHME
Aa cnpe Manku abpasvMBHM  PparMeHTU unu
enemMeHTM oT paboTHus martepuan. [lpeanasHute
ouunna TpsibBa Aa ca B CbCTOsHWE Aa crpaT XBbpyaluu
AeTannu, obpasyBaHu Mpu  pasfiMyHUTEe onepauuu.
MpoTuBonpaxoBata  Macka WM pecnupaTopbT
Tpsi6Ba Qda ca B CbCTosHWe fda  unTpupart
YacTuunte, obpasyBaHu Npu CbOTBETHATa onepauusi.
MPOABIKMTESNHOTO U3naraHe Ha AEeNCTBUETO Ha LyM C
BMCOKA MHTEH3MBHOCT MOXe [Ja Aosede Ao 3aryba Ha
cnyxa.

CTpaHunyHUTe nuua TpAGBa Aa ca Ha GesonacHo
pa3cTtosiHme oOT pabGoTHaTta 30Ha. Bceku, kouTo
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsibBa ja HOCU NIMYHU
npeanasHn cpeacrteBa. ®dparmeHT OT paboTHUA
mMaTtepvan unm oTyyneHn eneMeHTn OT akcecoap moraT
[a U3XBbpYAT U [a MPUYUHAT HapaHsiBaHe W3BbH
HemnocpeAcTBeHaTa paboTHa 30Ha.

[OpbXTe eneKkTPUYecKUs MUHCTPYMEHT camo 3a
U30onMpaHUTe MOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Korato
U3BBLpPLIBATE oOMNepauus, MNpU KOATO pexewuaT
akcecoap MoXe fAa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU
NPOBOAHMULM UMK CbC cOBCTBEHUA cu kKaben. Pexel
akcecoap, KOWTO Bfie3e B KOHTAKT C NPOBOAHWK, MO KONTO
Teye TOK, MOXe Aa [oBefe A0 NPOTUYAHETO Ha TOK Mo
HeusonupaHWTe MeTanHW YacTW Ha enekTpu4eckus
VHCTPYMEHT 1 ja NpUYMHM TOKOB yaap Ha onepaTopa.

Pa3snonoxeTte kabena M3BbH 30HaTa Ha BbPTAWMA
akcecoap. Ako 3ary6m‘e KOHTpOn, kabenbT Moxe Aa
6be nNpepsizaH UnNK 3axBaHaT M AnaHTa Unu pbkata Bu
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MoXe Aa 6bae u3gbprnaHa KbM BbPTSALLMS Ce akcecoap.

= Hwukora He nonaraiTe enekTpnyeckus WHCTPYMEHT,
AOKaTo akcecoapsbT He cnpe pA[a ce [AOBUXKU
HaMbNHO. BLpTAWMAT ce akcecoap MoXe Ja 3axBaHe
NOBBbPXHOCTTa U Aa U3Bee enekTpu4eckna UHCTpyMeHT
N3BBbH KOHTpOna BU.

m He crapTupaiiTe eneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT,
[[0KaTO ro HOCUTE CTPaHNYHO OT cebe cu. Criy4anHoTo
BrM3aHe B KOHTaKT C BbPTALLMA Ce akcecoap Moxe Aa
[oBefe [0 3axsallaHe Ha OBreknoTo Bu, Mpu KOETO
akcecoapbT Aa ce A0BNMXKN 0 TANOTO BU.

= PenoBHO nouucTBaTe BEHTUMAUMOHHUTE OTBOPU
Ha eneKTPUYECKUs WHCTPYMEHT. BeHtunatopbT
Ha MoTopa LWe npuabpneBa mpaxa B Kopnyca, a
NPEKOMEPHOTO HATPyMBaHe Ha MeTarnHW NpaxoobpasHn
YacTULUY MOXe [a MPUHUHU PUCKOBE OT eNleKkTpudecka
HEU3npaBHOCT.

= He wusnonsBaiiTe enekTpuyeckus WHCTPYMEHT B
6nusocT Ao 3ananuMu matepuanu. VickpuTte moraT
Aa rm 3ananar.

= He n3nonaBante akcecoapu, KOUTO U3UCKBAT TEYHU
oxrnagurtenu. M3anon3saHeTo Ha BoAa UM Apyr Te4YeH
oxnaguTern Moxe Aa AoBeAe [0 TOKOB yaap.

OONBNHUTENHN UHCTPYKUUU 3A BE3OMNACHOCT
3A BCUYKU ONEPALIUU

OTKaT U CBbp3aHu C TOBa NpeaynpexaeHus

OTKaTbLT e BHe3anHa peakuusi Mpu CTAraHe Unv 3axeallaHe
Ha BBPTAW, Ce [AMCK, nopdbpXalla MoAnoxka, uverka
WM Opyr akcecoap. 3aliunBaHe WnKM 3akayaHe Moxe Aa
npuymHu GbP30 cnvpaHe Moa ToBap Ha BbpTAWaTa ce
NPUHAANEXHOCT, KOETO Ha CBOW peA MOoXe Aa MPUYUHU
HeynpaBnseMns eneKTPOMHCTPYMeHT fAa 6bae TnacHat
B obpaTHa Mocoka Ha BbPTEHETO Ha MPUHAANEeXHOCTTa B
TouYKaTa Ha 3aKnvHBaHe.

Axo Hanpumep abpasuBeH Auck 6bae cTerHaT uUnu 3axeaHar
B paboTHus geTann, puobT Ha Aucka, KOWTO BNM3a B TouKaTa
Ha 3axBallaHe, MOXe fOa 3aabfibae B NMOBbPXHOCTTa Ha
mMaTepuana, koeTo Aa [oBede [0 W3NU3aH unv oTkaT Ha
avcka. [IMckbT MoXe [a OTCKOYM B MOCOKA KbM UM BCTPaHU
OT onepaTtopa B 3aBMCMMOCT OT NocokaTa Ha ABWXeHVE Ha
Ovcka B TodykaTa Ha 3axBallaHe. AGpasuBHWTE [UCKOBE
MoraT U a ce cUynsiT Npu Teau ycriosusi.

OTkaTbT € CREeAcTBME Ha HEMpaBUITHO  UM3Mon3BaHe
Ha €eneKTpuU4ecKkuss WHCTpPyMeHT. Tonm Moxe pa 6bae
npegoTBpaTeH ¢ NpeanpuemMaHe Ha NoAXOAsLIM npeanasHu
MEpKU, KOUTO Ca OMMcaHu No-4ony:

= MopaabpxaiTe 3ApaB 3axBaT Ha eneKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT M pasnornioxete TANOTO WU pbkaTa cu
Taka, 4ye Aa MoOXeTe Aa YCTOMTE Ha CUIUTe Ha OTKaTa.
BuHaru usnonssanTe cromaraTtenHara pbKoxBaTka,
aKko MMa TakaBa, 3a MaKCMMarieH KOHTPOS BbpXY
oTKaTa MNM peakuusiTa Ha BBLPTAWMSA MOMEHT
no BpeMe Ha crapTupaHe. OnepaTopbT Moxe Aa
KOHTpOMNMpa peakuuuTe Ha BbLPTALMA MOMEHT WAn
CUNUTE Ha OTKaTa, ako Ca B3eTU NOAXOASLLM NpeanasHn
MepKU.

= Hukora He nocrtaBsAlTe pbkata cu B 6nMu3ocT o
BbPTALY ce akcecoap. AKCecoapbT MOXe Ja OTCKOYM
HaJ pbkaTa BU.

= Ako ce nony4yun oOTKaT, He nocTaBsiuTe TANOTO
CU B 30HaTa Ha pABUXeHMe Ha eneKTpu4veckus
WUHCTPYMEHT. OTkaTbT e 3aBbpTU UHCTPYMEHTa B
NoCoKa, NMPOTMUBOMNOJIOXHa Ha OBWXEHUETO Ha Oucka B
TOYKaTa Ha 3axBallaHe.

m Bbpete ocobGeHo BHMMaTenHu, korato pabotute
6nu3o go brnu, octpu pbboBe u T.H. N3bArsanTe
OoTCKayaHeTO M 3axBalllaHeTO Ha akcecoapa.
Mpn brou, octpu pbboOBE WM OTCKayaHe MMa PUCK
BBbPTAWMSAT Ce akcecoap fJa ce 3akaus M ToBa fAa
foBefe Ao 3ary6a Ha KOHTPOM UK Ao oTKar.

= He pokocBaiTe BEpMXHOTO ocTpue 3a AbpBopesba
unu HasbbeHoTo ocTpue. TakuBa ocTpueTa
NPUYMHSABAT YECTO OTKaT U 3aryba Ha KOHTpPOn.

OONMBNHUTENHU UHCTPYKLUMN 3A BE3OMNMACHOCT
3A OMEPALUU 3A 3ATOYBAHE U PA3AHE

MpeaynpexaeHnss 3a 6e30MacHOCT KOHKPETHO 3a
3aTouBaHe U psizaHe ¢ abpa3nBeH AUCK:

= MWsnonseainte camo BuAOBe [OUCKOBe, KOUTO
ca npenopbYMTESIHA 3a BalMA eneKTPUYecKn
MHCTPYMEHT, KakTo U cneuudmyeH npeanasuren,
npoekTupaH 3a usbpaHusa guck. [uckoBe, 3a KOUTO
€NeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT He € MNpoeKkTupaH, He
morart fa 6baaT npaBuIHO o6esonaceH 1 ca onacHw.

= LlnudoBbYyHaTa NOBBLPXHOCT HA MPUTUCHATUTE B
LeHTbpa AUCKOBe TpsibBa Aa 6bAae MOHTMpPaHa nop
paBHMHaTa Ha pb6a Ha npeanasuTens. HenpaBunHo
MOHTUpaH [WCK, KOWTO MWHaBa Npes3 paBHMHATA Ha
pbba Ha npegnasvTens, He Moxe Aa ObAe NMpaBUITHO
obesonaceH.

n [Mpeanazutensat TpsA6bBa Aa 6bAe nocTaBeH M
34paBO 3aKpeneH 3a eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
3a MakcumanHa 6e30mnacHocCT, Taka 4Ye Bb3MOXHO
Hal-Marika 4acT OT AucKa Aa 6bAe U3rnoXeHa KbM
onepatopa. Mpeanasutenar nomara 3a 3awurara Ha
ornepartopa Cpelly CHyneHu 4acTu Ha AWcka, cryyaeH
KOHTaKT C AWUCKa W WCKPWU, KOWTO MoraT Aa 3anansat
06neknoTo my.

= [luckoBeTe TpsiGBa pa ce u3nonssat caMo 3a
npenopbuuTenHuTe npunoxenus. Hanpumep: He
3aToyBaiiTe CbC CTPaHUYHATA YacT Ha pexeLy AUCK.
AGpasvBHUTE pexellm AWUCKoBE ca npedHasHaveHu
32 nepucepHo 3aToyBaHe, CTPaHWYHWUTE  CUIU,
NPUMNOXEHN KbM Te3n AWCKoBe, MoraT Aa AoBeaaTt Ao
pasTpoLIaBaHeTo UM.

= BwuHarm usnonseante 3gpaBu cdnaHuu 3a AUCKoBe,
KOMTO ca C NpaBuIHuA pa3mep 1 chopma 3a u3bpaHus
oT Bac Auck. MNMoaxoaswmaT donaHew nogabpxa aucka,
KaTo Mo TO3M HayMH HamansiBa BeposiTHOCTTa 3a
HEroBoTo cyynBaHe. ®naHuuTe 3a pexelun OUCKOBeE
MoraT [ia ce pasnuyasart oT hnaHuuTe 3a LWIMMOBbYHM.

= He n3nonssante U3HOCEHM AUCKOBE OT Mo-ronemu
eNeKTPUYEeCKU MHCTPYMEHTU. Uck, NpeaHasHaveH 3a
MO-TONsIM EMNEKTPUYECKA UHCTPYMEHT, HE € MOAXOAsLY
3a Mo-BUCOKaTa CKOPOCT Ha MNO-Mankusi MHCTPYMEHT U
MOXe [a ce NpbCHe.
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OOMBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE30OMACHOCT KOHKPETHO 3A OMEPALUUTE 3A
PA3AHE C ABPABMBEH AUCK

= BHumaBaiTe pexewmaT Auck aa He ,3acegHe’ U He
npunaraiTe npekomepeH Hatuck. He ce onurtBante
[a npaBuTe paspe3 C npekaneHa Abnb6ounHa.
MpeToBapBaHeTO Ha AMcka yBenvyaBa HaToBapBaHETO
M MogaTtnvMBoOCTTa My Ha YCyKBaHe WNv 3axBallaHe B
paspesa, KakTo U BEpPOSITHOCTTA OT OTKaT UM CYynBaHe
Ha aucka.

= He pasnonaraite TANOTO CM ycnopeAHo wvnu 3an
BbPTAWMA ce Aauck. Korato no Bpeme Ha paboTa
AUCKBT Ce oTAarneyasa OT TANOTO BU, Bb3MOXHUST OTKaT
MOXe Aia 3afBWKN BbPTALLMSA Ce ANCK U eNeKTpU4eckust
VNHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM Bac.

= KoraTo AvCKBLT e 3akneleH unu ganeH paspes e
npeKbCcHaT nopaau HsikakBa NPUYMHA, U3KMOYeTe
eNeKTPUYECKUs MHCTPYMEHT U o  3agpbxre
HenoABWXeH, [O0KaTO AUCKLT Chpe HambiiHo.
Hukora He onuTBanTe Aa U3BaauTe pexelns AUCK
OT pa3pe3a, 4OKaTO ce ABWXM, Tbil KaTo MOXe Aa ce
nonyuu oTkat. HanpaseTe nposepka v npeanpvemeTe
KOpUr1paLLu AefCcTBuMS, 3a Aa OTCTpaHWUTe npuymHaTa 3a
3aKneLsaHe Ha aucka.

= He 3anouBanTe oTHOBO onepauusTa No psizaaHe Ha
petanna. Heka AMCKBLT fa 4OCTUNHE MbJTHA CKOPOCT
U BHUMaATENHO ro BKapaiTe OTHOBO B pa3spe3a.
[OuckbT MOXe fa OTCKouM, Aa ce NPUABWXMN Harope unu
[a ce nony4u oTkaT, ako eneKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT €
cTapTvpaH NoBTOPHO B paboTHMs aeTann.

= lNopAabpxaitTe NaHenuTe UNKU BCEKU ronsM paboTeH
[eTain, ¢ uen HamansiBaHe 4O MMHMMYM Ha pucka
OT 3axBaljaHe WNU cTAraHe Ha Aucka. Fonemute
paboTHW JeTainu MoraT fa ce orbHaT OoT cobcTBeHaTa
cu TexecT. TpsbBa fJa ce nocTaBsT nognopu nog
paboTHua geTann, 6nu3o Oo NUMHUSITa Ha psidaHe U Ao
pbba Ha aeTaiina, OT ABeTe CTpaHu Ha aucka.

= Bbaete 0cobeHO BHMMATEnHW, KoraTto npaBuTe
»AKOBEH paspes” B CbLUECTBYBALMTE CTEHU WU
ApPYyru cnenu 3oHU. M3gageHnsT AUCK MOXe da pexe
rasoBU WM BOAHM TPbOU, enekTpuyecku kabenu unu
npeameTy, KOUTo MoraT Ja AoBeaaT 4o oTKar.

MEPKW 3A BE3OMNMACHOCT NP PABOTA C

BrAOWMNAND

m [lposepeTte Aann CKOpOCTTAa, oTbenssaHa Ha
WNMPOBBYHNA AUCK, € paBHa Ha unu no-ronsMa ot
HOMMHarHaTa CKOPOCT Ha npoAyKTa.

= YBepeTe ce, Ye paamepuTe Ha LWINUMOBBLYHUSA AUCK ca
CbBMECTUMM C MPOAyKTa U Ye AUCKLT CbOTBETCTBA Ha
wnuuaena.

n LnudoebuHute auckose TpsbBa Aa ce cbxpaHsBaT Ha
CyXO MSICTO.

m He nocraBate npeaMeTM Bbpxy LWANEDOBBYHUTE
[vcKoBe.

n LlnnudosbyHuTe auckoBe TpsibBa Oa ce u3nonssat
caMo 3a 3aTouBaHe W 3a HUKaKBW Apyru onepauumu.

n LlnnudosbyHuTe anckoBe TpsibBa Oa ce CbxpaHsBaT
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M un3nons3eat BHUMAaTEsNHO, B
WHCTPYKUUUTE Ha npounssoanTens.

CbOTBETCTBME C

= [poBepeTe LWNMGOBBYHWS AUCK Npeaw ynoTpeba, 3a Aa
ce yBepwTE, Ye He e HaZpackaH Unu nykHat. [lpackoTuHn
M MNyKHAaTUHW MoraT fAa MPUYMHAT CTpoLiaBaHe Ha
[UCKa, BOAEWO A0 Bb3MOXHU CEepuo3HU (PU3NYECKU
HapaHsiBaHWs.

= YBepeTe ce, Ye AUCKbT € MOHTUPaH B CbOTBETCTBUE C
HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

= YBepeTe ce, Ye WNNDOBLYHUAT OUCK € MNpaBuIiHO
MOHTVpaH W 3aTerHat npeau ynotpeba v craptupaiiTe
npoaykTa Ha ckopocT 6e3 HaToBapsaHe 3a 30 cekyHam
B GesonacHa nosuuusi. HesabasHo cnpeTe, ako uma
3HauMTenHW BuGpauum unu ako cre sabensasanu apyrv
nedekTn. AKo ToBa Ce Cryyu, NpoBepeTe UHCTPYMEHTA,
3a fja onpegenurte npudyvHaTa.

= He wusnonseaiite oTAeNnHNn npexogHu BTYIKU  wnn
ajanTtepu, 3a a MOHTUpaTe LLIJ'II/I(*)OB'bLIHVI Aunckoee C
ronemMu oTBOpU.

m [poBepeTe panu paGoOTHUAT fOeTain € MNOAXOASLLO
3aKpeneH.

= M3nonssaiiTe camo WnncoBbYHM AnckoBe, ofo6peH oT
RYOBI.

= YBepeTe ce, Ye UCKpUTE, Nony4eHu npu ynotpebda, He
npefcTaBnsBaT pUCK, Hamnp. He 3acsrat xopa Unn He
Bb3nnameHsiBaT 3ananumu BeLlecTsa.

= BwHaru nsnonseainTte npegnasHu o4muna u aHTUOHM.

m Korato e Heobxogumo, wusnon3Bante APYrY IMYHW
3aLUMTHW CPEACTBa, KaTo Hamp. pbkaBuULW, MpecTusika
1 Kacka.

m Hukora He noctaBsawTe NpoAdykTa Ha noga wnu apyru
NOBBPXHOCTU, fokaTo paboTu. LLnudosbYHKTE AnckoBe
npoAabIKaBaT Ja ce BbPTAT MO MHepuusi, creq KaTto
NPOAYKTBLT € M3KMoYeH. Hukora He gokocBanTe gucka
WK1 He ro NocTaBsiNTe Ha NoAa UNu ApYry MOBbPXHOCTH,
[0KaTo ce BbPTU.

= VsnonseanTte npogykta camo 3a ogobpeHuTe
npunoxeHns. Hukora He wu3nonssaniTe oxnaxgaiia
TEYHOCT UMM BOAA; He M3non3BaiiTe MHCTPYMEHTa KaTo
dmKeupaH ypeg.

= [IpbXTe npoaykTa 34paBo C ABETE pblie MO Bpeme Ha
paborta.

HEMNPEOBUWOEHU PUCKOBE

[opn korato briownandbT Cce uM3non3sa cnopej
VHCTPYKLMUTE, € HEBBb3MOXHO Aia Ce ENMMUHMPAT HaMbITHO
onpeaeneHyn ocTaTbyHM puckoBu daktopu. MoraT Aa
Bb3HWKHAT CreHWTe ONacHOCTM U onepaTopbT Tpsbea Aa
06bpHe ocobeHo BHUMaHMe, 3a Aa rv nsberHe:

] HapaHﬂBaHVlﬂ, nony4yeHu oT N3XBbpJieHU YacTnuum

— MerTanuu unu abpasuBHu YacTuLm MoraT Ja Bnssar
B OYMTE U A NPULMHST TEXKM, TPatHN HapaHsBaHWs.
Hocete ouuna, opobpeHu 3a onepauun Mo
wnardaxe, Npyu 13nonssaHe Ha NpoaykTa.

= HapaHsiBaHe, NpuiMHeHo OT BUGpaLms.

— OrpaHuyeTte n3naraHeto. Buxrte ,HamansBaHe Ha
onacHocTTa“.

@
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u HapaHﬂBaHMﬂ, NPUYUHEHU OT Npax

— HoceTe nogxopsila macka NpoTuB npax ¢ puntpu,
noaxoAsilyM 3a  3awuTa  cpelly 4Yactuum ot
maTepvanu, BbpXy kouto pabotute, u abpasvsHu
YacTuum oT WnnMdoBbYHKA Anck. He ynotpebsiBaiite
XpaHW, HamUTKX MK LMrapy B 3oHaTa Ha pabota.
OcurypeTe noaxoasiiia BEHTUNaLMS.

m HapaHsiBaHWs OT KOHTaKT C WNMOBBYHUS ANCK

— [OuckbT 1 paboTHUAT AeTain e ce HaropewsT
npu ynotpe6a. HoceTe pbkaBuuW, KOrato CMeHsITe
[OVCKOBe Unu gokocBaTe paboTHusA aetann. OpbxTe
pbLeTe cu farneve OT 30HaTa Ha LunudgoBaHe npes
usanoto Bpeme. lNpucterHete paboTHusi getan B
MeHreme, KoraTo € Bb3MOXHO.

= HapaHsiBaHus, NpUYUHEHU OT LWYM

— [NpoabMKMTENHOTO M3NaraHe Ha LWyM Lie NoBuLn
pucka OT yBpexaaHe Ha crnyxa u edektute ca
KymynaTtveHu. KoraTto usnonssate enekTpuyecku
WHCTPYMEHTN 3a NpoabJKUTENEH nepuno ot Bpeme,
HOceTe aHTUOHN.

HAMANABAHE HA PUCKA

WM3BecTHO e, ye BMGpauuuTe, NpousBeXgaHW OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe Aa Npeau3BuKaT Yy HAKOU WHAVMBUAW
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHona (Raynaud’s
Syndrome). CuMnToMuTE MOXE [a BKIOYBAT U3TpbNBaHe,
cxBaljaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NpbCTUTE, OGWKHOBEHO
ce 3abens3Bat npu u3naraHe Ha ctyn. CmsAta ce, 4e
HacrneacTBeHUTe hakTopw, u3naraHeTo Ha CTyA W Bnara,
OMeTuTe, MyLweHeTo U HAKoU paboTHW HaBMLM JonpuHacaT
3a pas3BuTMETO Ha Te3u cumntomu. MoraT da ce B3emar
HAKOM MepKW, KOUTO MoraT fAa ce npeanpuemar ot
onepaTtopa, 3a a ce HamansT eekTuTe oT BUBpaumuTe:

m [logaobpxkaiiTe TenecHata TemnepaTypa B CTydeHO
Bpeme. KoraTto paboTuTe ¢ npoaykTa, HoceTe pbkaBuLuu,
3a fla nogabpaTte pbLeTe U kuTkute cu Tonnu. Cnopen

u3crefBaHus  rMaBHUAT  bakTop, AomnpuHacsl, 3a
pasBuTMeTO Ha Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTo
BpeEMeE.

m [lpaBeTe  ynpaxHeHUss 32  aKkTMBM3MpaHe  Ha

KpbBOOGpALLEHMETO crnep BCceku paboTeH LK.

m PepoBHo um3nu3ante B MnoumBKa.
nsnaraHeTo Ha BMGpaLmu Ha aeH.

OrpaHuyeTte

Mpu nosiBa Ha HSAKOM OT CUMMTOMUTE Ha ToBa 3abonssaHe,
HesabaBHO npekpaTeTe ynoTpeGara Ha MHCTpyMeHTa u
noceTeTe rekap.

A NPEOYNPEXOEHUE

MPOALIMKUTENHOTO  M3MOM3BaHe Ha  WMHCTPyMeHTa
MOXe [a AOBeAe [0 HapaHsiBaHWsi Wnv BIriOLIaBaHe.
Mpu u3nonsBaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a MPOABIKUTENHU
nepuoau OT BpeMe NpaBeTe YECT MOUUBKU.

OMO3HAMWTE BALUUA NPOOYKT
Bx. ctpaHuua 132.

1. ByToH 3a npeBkntoyBaHe
2. ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WwnuHaena
3. [lpegnasHo 3aknio4BaHe Ha nocrta

LWnndpoBbYeH anck
[aika Ha ckobaTa
Mpepna3uten Ha Avcka
dnaHel, Ha gucka
MomowHa  apbxka,
3axBallaHe

9. TaeyeH knioy

SALLUNTA NPU CTAPTUPAHE

MalwuHM  CbC  CUMHXPOHW3MpaLY NpeBkntoYBaTen ce
MOHTUPAT CbC CTONsIEM NpeanauTen. ToBa NnpeaoTepatsisa
CaMOCTOSATENTHO NOBTOPHO CTapTUpaHe Ha MalumHaTta crnej
Hens3npaBHOCT B 3axpaHBaHeTo. Korato Bb3oGHOBsABaTE
pa6oTa, u3kn4eTe MalmMHata U Crnep ToBa OTHOBO £
BKINOYETE.

NnoAAPBXKA

He npaeeTe HUKakeu HaCTpOIZKI/I, AOKaTo MOTOP®LT € B
AOBWXeHue.

® N> oA

n3onvpaHa noBbpPXHOCT 3a

MpooykTbT He TpsiGBa HWkora fa ce BKMYBa B
3axpaHBaHe, KoraTto crno6sBate 4actu, npasute
HaCTPOMKK, MOYUCTBATE, M3BbPLUBATE MOAAPBLXKA WM
KoraTo He ro nanonseare. /13knio4BaHeTo Ha NpoayKTa oT
3axpaHBaHeTo Lie NPeaoTBpaTu CryyYanHo cTapTupaHe,
KOeTo 61 MOrmo Aa NPULMHY CEPUO3HN HapaHsBaHUSI.

= [poBepeTe WHCTpymMeHTa crieq ynoTtpeba, 3a ga ce
yBEpUTE, Ye e B 4OBPO CbCTOosIHME.

= [penopbyBa ce [fOa HOCUTE TO3M MHCTPYMEHT B
oTopuaupaH cepBu3 Ha RYOBI 3a crapartenHo
NoYnCTBaHe 1 CMa3BaHe NoHe BeOHBX rOAULLHO.

=  AKo 3axpaHBaliusiT kaben e noBpedeH, Ton Tpsibea
[a ce CMeHM OT MpOoM3BOAMTENSA UMW OT OTOpU3MpaH
cepBu3, 3a Aa ce usberHat puckoBe. CBbpXeTe ce C
YMbIIHOMOLLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

A NPEOYMNPEXOEHUE

3a pa rapaHTupaTte 6e3onacHOCT U HaOeXAHOCT,
BCWMYKU PEMOHTHU AEWHOCTM TpsbBa Ja ce M3BbpLuBaT
OT OTOpu3vpaH CcepBuM3 Wnu Apyra KeanuduumpaHa
opraHu3saums 3a obcnyxsaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE

He n3nonaeaiTe KoMnpecupaH Bb3ayx 3a U3fyxBaHe Ha
npax oT npoAykta. Ta3u npakTvka e onacHa u mMoxe aa
poeefe A0 usfyxsBaHe Ha npax uin necb4ymHKU B o4UTe
Ha HAKOro, NPUYNHABANKMA HapaHsBaHUS.

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

PeunknupaHe Ha CypoBMHW, BMECTO 3a
obesBpexaaHe kato otnagbk. MawwuHara,
OOMbIHUTENHUTE npvcnocobneHus "

onakoBkuTe Tpsibea Aa 6baaT NOANOXEHW Ha
noaxodsia npepaboTka 3a OMon3oTBopsiBaHe
Ha CbAbpXKaLLMTE Ce B TAX BTOPUYHM CYypPOBUHMU.
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cumBoOn

A MpepynpexaeHue oTHoCHO GesonacHocTTa

HanpexeHnne

Xepy

[MpomeHnmB Tok

Bat

HomwuHanHa ckopocT

O60opoTH UNK Bb3BPaTHO-MOCTbMNATENHN
ABWXEHNA B MUHYTa

WHcTpymeHT ot knac Il, aoBoriHa nsonaums

Mons, npoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMNTE,
npeau Aa crapTvpate npogykTa.

HoceTte aHTMdhOHN
Hocerte 3awwuTHM cpeacTsa 3a oun

Hocete nogxoasia macka npoTuB npax.
He n3nonseaiTe HagpackaH, nykHaT unm
nedekteH WwnnoBbYeH ANCK

He e npeaHasHayeH 3a MOKpO LunMdoBaHe.
ManonasaHeTo Ha BoAa Unu Apyr TedeH
oxnaauTern Moxe Aa [oBefe A0 TOKOB yaap.

Hocete npeanasHu pbkasuumn

He n3nonseaite MHCTpyMEHTa 3a YernHo
LwnudposaHe.

Hocete npegnasHu o6yBku
HoceTe 3alWwmTHW cpeacTBa 3a npeanassaHe

Ha o4uTe n ylumTte n macka

3Hak 3a CbOTBETCTBME C €BPONenckuTe
N3NCKBaHNA

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C M3UCKBaHUSITA Ha
O6eaMHEHOTO KparncTBo

RO @RODPIO®ITi-=-+-

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHWSITA Ha
YkpanHa

001
[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE
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EnekTpuyeckute ypeau He Tpsibsa

a ce U3XBbLPMAT 3aedHO ¢ butoBuTe
oTtnagbuu. Peuuknupaiite, Kbaeto nma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE ce 3a CbBET No
peLvKnMpaHeTo KbM MECTHUTE BNacTu unm
pasnpocTpaHuTenuTe.

CUMBOJIN B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO

BkntoyeTe B 3axpaHBaHeTO.

M3KknioyeTe oT enekTpuyeckoTo
3axpaHBaHe.

at &t

Yactute unu NpUHaaneXXHocTuTe ce
npogasart OTAEeNHoO

EnekTpuyeckute ypeau He Tpsibea

a ce U3XBBLPMAT 3aefHO ¢ 6GutoBUTE
otnagbum. PeunknupaiiTe, kbaeTto nma
Bb3MOXHOCT.

Kntovanka

OTkntoyBaHe

3abenexka

MpenynpexaexHne

CnpeTe npoaykTa.

O DB F

CriefHWTE CUrHanmHW OymMuM U 3HaveHusTa UM ca
npegHasHayeHn aa oBGsICHAT HUBaTa Ha OMacHOCT, CBbp3aHn
C TO31 NPOAYKT.

/\ onAcHocT

YkasBa HEMUHYEMO OnacHa cuTyauusd, KOATO ako He 6b,qe
MBGBFHaTa, e nosene oo Cepno3HN HapaHABaHUA Unn
CMBPT.

/\ NPEOYNPEXAEHUE

Yka3Ba noTeHUunanHo onacHa cutyauus, KOATo ako
He 6'b,D,e MSGEFHaTa, MOXe [a nosene 0 Cepuo3Hn
HapaHaBaHUA U CMbPT.

/\ BHUMAHUE

YkasBa noTeHUManHo onacHa cuTyauuns, KOATO ako He
6bae usberHara, Moxe aa fosede 40 Ape6HM U cpeaHn
HapaHsaBaHUA.

BHUMAHME
(be3 npepynpeaunTeneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykasea
CUTyauusl, KOSITO MOXe Aa [OBeAE [0 UMYLLECTBEHU LLETU.
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Besneui, NpodyKTMBHOCTI i HaAiMHOCTI HajaHUA BULLMIA

n

piopuTeT B An3aiiHi BaLLOi KyTOBOT LUNihyBanbHOT MaLUMHW.

Lis kyToBa wnidpyBanbHa MaluvMHa npusHadeHa Aans

B

IHCTPYKUIT

MKOPUCTaHHSA TiNbKX AOPOCAUMU, AKi YATanu i 3po3yminu
Ta rnonepemXeHHss B LUbOMY MNOCIGHUKY i

MOXYTb BBaXaTucs BignosiganbHUMKM 3a cBoi Aii. Kytosa
wnidyBanbHa MalmHa npusHadeHa Ans wnidyBaHHS Ta

p
a

KepiBHULTBA,

i3aHHS Tinbkn MeTanie. Tinbkv BiANOBIAHI LUNidyBanbHi
MCKW, SIKi onucaHi B po3aini cneuumdikadii npoaykTy gaHoro
NMOBUHHI GyTW BCTAHOBMNEHI Ha KyTOBYIO

wnidyBanbHyto MawwmHy. KytoBa wwnicyBanbHa MalumHa

n
A

pu3HayeHa ANs MOPTATMBHOrO BMKOPUCTAHHS; BOHA He
1S MOHTaXy Ha apmaTypi abo Ha BepcTaky.

A NOMNEPEMXEHHS

npaBuna 6Ge3neku Ta

Yurtante BCi iHCTpYyKLUiT.
HepgoTpumaHHs nonepedxeHb Ta iHCTPYKUIN Moxe
NpY3BECTU [0 YPAKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXexi
Ta / abo cepno3HOT TpaBMU.

3
B

GepexiTb BCi iHCTPYKLIi i Bka3iBkM ana manbyTHbOro
WKOPUCTaHHSA.

3AXOOW BE3NEKU WNI®YBANbHOI MALLUWHU

MNONEPEOXEHHA BE3MNEKW, CMEUU®IYHI AOnA
LNI®PYBAHHA I OMNEPAUIN ABPA3UBHOIO
3PI3AHHA:

m Lei  enekTPOIHCTPYMEHT  MpuU3HauveHun  Ans

po6oTM B SAKOCTIi TOuMNbHUKA, WNidyBanbHUKAa,
nonipyBanbHuUKa, iIHCTPYMEHTY Ans pisb6neHHs abo
BiAcikaHHA. YuTanTe BCi nonepemXeHHsA 3 TEeXHiKU
Ge3nekun, IHCTPyKUii, intocTpauii i cneumdikauir,
WO NOCTaBNATLCA 3  €NeKTPOiHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs nonepeaXeHb Ta IHCTPYKLIN MoOXe
NPU3BECTU [0 YPaKEHHS! ENEKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepinosHoi TpaBmu.

MpuHanexHocTi HenpaBUIbHOro po3mipy,
He MOXYTb oyTn apeKkBaTHO 3axuLeHi
abo koHTponwoBaTtucs. Onepauii, Aans kWX

€NeKTPOIHCTPYMEHT He NPU3HaYeHnin, MOXYTb CTBOPUTH
Hebe3neky i 3anofiaTi TpaBmy.

He BuKopucTOoBYiTe npunapas, WO cneuianbHO
He po3po6rieHO i He peKoOMeHAOBaHO BUPOOHUKOM
iHCTpyMeHTy. [pocTo Tomy, Wo npunagas moxe 6ytu
nigknioveHe A0 enekTPOiHCTPYMEHTY, Lie He rapaHTye
6e3neyHy ekcrnyaradito.

Mepen KOXHMM 3acTOCyBaHHAM nepeBipAnTe
npuHaans, Hanpuknag, abpa3uBHi Kpyru,
nigTPUMYOYUA MaWAaHUYMK Ha HasiBHICTb TPILUMH,
3TUpaHHs abo HaaMipHOro 3HOCYy, KPUXKOCTi CUMKUX
abo noTtpickaHux npoBoAiB. Akcecyapu npauoroyi
WBMALLE, HDK X HOMIHanbHa LWBWAKICTb MOXYTb
3namatucs i posneTiTucs.

30BHIlWHIN giameTp i ToBWMHA Npunaaas NOBUHHA
6yTn B Mexax po3paxyHKy NpoAyKTUBHOCTI Balioro
eneKTPOIHCTPYMEHTY. AKCecyapu npautooTh WeuaLle,
HK 1X HOMiHanbHa LIBMAKOCTb MOXYTb 3namartucs i
posneTitTucs.

Pisb6oBe BCTaHHOBNEHHA akcecyapiB MNOBUHHO
BignoBiAaTM WNUHAENbLHIW pi3b6i wnidyBansHOT
MawuHU. [AnA akcecyapiB, WO BCTaHOBMNIOKTLCS
3a ponomorol  pi3GneHHsi, Aipa  anbTaHKn
NOBUHHA BiAMNoOBigaTM po3Millyto4OMy AiaMeTpy

KPOMKM. Mpunapaa saki  He  cniBnagalTb
MOHTaXHOMY NpUNaaAl0  eneKkTPOIHCTPYMEHTY,
eNeKTPOiHCTPYMEHT 6yne npaurpoBaTn 6e3

piBHOBaru, HaamipHo BiGpyBaTu, i MoXe npu3BecTH
[0 BTPaTH ynpasBniHHA.

He BukopucToByiTe mnoOlWKOAXKEHe nNpunaaas.
Mepea KOXHMM  3acToCyBaHHAM nepeBipAnTe
NpUHaNexXHicTb, Hanpuknaa, abpasuBHiI Kpyrm Ha
CKOMM Ta TPILUMHW, NIATPUMYIOUMIA ManAaHYMK Ha
TPilMHKM, ckonu abo HaAMIpHUIA 3HOC, APOTAHY
WiTKy Ha HasABHiCTb cuUnNkMx abo mnoTpickaHux
npoBoaiB.. fKL0 enekTPoiHCTPYMeHT abo npunaans
BMano, nepeBipTeé Ha HAaABHICTb MOLIKOAXKEHb
abo BCTaHOBITbL HeyuwkomkeHe npunaaas. Micna
nepesipkM i yCTaHOBKW NpunapAas, No3vlioHywWTe
ce6e i nepexoxux noaani BiA NNOWMHK 06epTaHHA
npunagpaa i 3anycTiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
MaKcuMManbHi WBMAKOCTI 6e3 HaBaHTaXeHHs Ha
OfHY XBUNUHY. lNoLlKofxeHe npunagas, sk npaeuio,
po3nagaeTbCst NPOTArOM LibOro Yacy BUNPOOYBaHHS.

BukopucrtoByiTe nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA.  3anexHo Bii  3acTocyBaHHS,
BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHY Macky, 3anobikHi abo
3axucHi okynsapu." Konu HeoG6xigHo, Hapsrante
Macky BiA nuny, 3axucT AnNA Cnyxy, pyKaBUYKW
i pobGouun chapTyx, 3AaTHi 3YNUHUTU HeBeNuKi
abpa3nBHi 4YacTMHKM a6o cbparMeHTU 3aroToBKMW..
3axucT oyeit NOBUHEH BYTU 30aTHUM 3YMUHUTU neTiove
CMITTS1, yTBOPEHe Npu pi3Hnx onepauisx. Macka Big nuny
abo pecnipaTop NOBMHEHHI 6YTN 3aaTHUMM DiNbTPYBaTH
YaCTMHKM, L0 YTBOPIOTLCS Bif BaLloi po6oTu. TpuBanui
BMMB BUCOKOT LLIYMY MOXeE MPU3BECTU 40 BTPATU CIIyXY.

Tpumante nogenn Ha 6Ge3neuyHid BiacTaHi Big
po6oyoi 30Hu. Byab-xTO, BXOAAYI B pobouy 30HY
NOBMHEH HOCUTWU MpUBaTHe 3axUcHe oGNagHaHHA.
®parmeHTn 3aroToBkM abo po3buToro npunagas
MOXYTb MOMETITW | 3anodisiTM TpaBMy 3a Mexamu
6e3nocepeHiii 6nnsbkocTi Big po6oTH.

TpumanTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi
NMOBEpPXHi NMPU BUKOHaHHI AiN, NpU AKUX PiXy4nn
iHCTpyMeHT MOXe TOPKHYTUCA npuxosaHoi
npoBoAku abo BnacHoro wWwHypa. Pixyyi npunagas
NPV KOHTaKTi 3 MPOBOAOM Nif, HANPYrOl MOXYTb 3p06UTH
HesaxuLLeHi MeTanesi YaCTUHN eNeKTPOIHCTPYMEHTY nia
Harpyrow i MOXyTb BOAPUTU onepaTopa enekTpUYHUM
CTpymMOM.

PosTtawyite wWHyp nopani Big ob6GupTtarwyorocs
npunappn. FAKWwo By BTPaTUTE KOHTPOSb, LUHYP MOXe
6yTu BigpizaHnit abo 3avenuTumCs i Bala kKUCTb abo pyka
Moxe GyTv BTrHyTa B Npunagaas, Wwo obepTaeTbes.

Hikonu He knapiTb eneKTPOiHCTPYMEHT, MOKU
npunapgaa MNoBHICTIO He 3ynuHunocb. Ob6epToBe
npunagas MoOXe 3axOnMUTU MOBEPXHK | BUTATHYTU
€MEeKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOro KOHTPOJHO.

He 3anyckante €NeKTPOiHCTPYMEHT Konu
nepeHocute Moro Ha pobouye Micue. Bunagkosuit
KOHTaKkT 3 06epTOBMM NpunaaasM Moxe 3MOBWUTW Ball
oasr, NOTArHyBLUW NpUnagas Ao Balloro Tina.
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m PerynspHo ouvwante BeHTUNALIWHI  npopi3u
eneKTPOiHCTPYMeHTy. BeHTunatop pasuryHa 6yne
BTAryBaTM MU ycepeauHy Koprnycy i HaaMipHe
HaKOMUYeHHs1 MeTanieBUX MOPOLUKIB MOXe BUKIMKaTU
YPaXeHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

m He BuKOpuCTOBYWTE €nNeKTPOIHCTPYMEHT no6nusy
nerkosavMmMcTUX Martepianis. Ickpu MOXyTb 3ananuTn
ui matepianu.

m He BukopucToBYyiTEe NpunapAas, Wo BUMarae piakux
oxornoaxytuiB. BukopuctaHHa Bogu abo iHWMX
OXONOMKYIOUMX PiOVH MOXe MPU3BECTU A0 YpPaKEHHs
eneKkTpocTpyMoM abo LUOKY.

NOAANbLUI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKW BE3MNEKK Ans
BCIX ONMEPALIN

Bianaua i cyMixHi nonepeaxeHHs

Bipgaya € pantoBol peakuieto  3allemnieHHs  abo
3a4eneHHs Koneca obepTaHHs, niaTpMMyo4oro
MangaHuuka, neHsns abo iHworo npunagas. CTUCHEHHs
abo 3a4ennieHHs1 BUKNVKaE LUBUAKE 3MEHLUEHHS! LUBUAKOCTI
o6epToBOro akcecyapy, SIKMA B CBOK Yepry BUKIUKae
HEKOHTPOIbOBAHICTb ~ €NEKTPOIHCTPYMEHTY — sikuii - Byae
3MyLLEHUA B  HamnpsiMKy, MPOTUIIEXXHOMY OGepTaHHIo
akcecyapa B TOYLi NPUB'S3KU.

Hanpuknap, skwo abpasuBHe Kono 3ayenunocs abo
3aTVCHYTe y 3aroToBLi, Kpal Koneca, Lo BXOAWUTb B TOUKY
3a4YUNIsIHHA MOXKe BKOMaTuCa B MOBEPXHIO matepiany B
pesynerarti Yoro koneco 6yae 3anagatm abo BukupaTmcs.”
Koneco mMoxe pyxaTucsi 4o abo Bif onepartopa, B 3anexHOCTi
Bifl HANPSIMKY pyXy Koneca B TouLi 3aLlemneHHs. AGpasuBHi
Kona MOXyTb TakoX 3rnaMaTucs B LLMUX yMOBaXx.

Bigpaya € HacnigkoM HemnpaBWIIbHOTO  3aCTOCYBaHHSI
ernekTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo
YyMOB ekcnnyatauii i Mmoxe ByTW YHUKHYTa 3acTOCYBaHHAM
HanexHux 3anobixkHUX 3axoaiB, AK 3a3HAYEHO HUXKYE.

= MiuHo TpumanTe €eneKTPOiHCTPYMEHT i
po3TawyiTe TiNo i pyku, wWo6 A03BONMTA BaM
NPOTUCTOATU BigAayi. 3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE
[OMOMIXKHY PYKOATKY, AKWO Le nepeabdayeHo, Ans
MaKCMManbHOro KOHTpON HaAa Biapayewo ab6o
peakLii KpyTHOro MoMeHTy nif 4ac nycky.OnepaTop
MOXe KOHTPOIOBaTW peakuii KPyTHOro MOMEHTYy abo
BigAaui, KO BiANOBiAHI 3an0biKHI 3axoau BXUTI.

m Hikonu He TpumaiTe pykM no6nusy oGepTtoBoro
akcecyapy. Akcecyapy MOXYTb BifCKOYMTU NoBepx
BaLLOi PYKW.

s He posrtawoByinTe Bawe TiINO B panoHi, Ae
€NeKTPOIHCTPYMEHT pyxaTUMeTbCA Yy BuNagKy
BipApaui. Binnaya 6yne pyxaTv iHCTpyMEHT B HanpsiMky,
NPOTUNEXHOMY PyXy Kora B TOYLi 3a4ernneHHs.

m BukopuctoByiite ocobnuBy obGepexHicTb npu
o6pob6ui KyTiB, roctpux kpaiB i T.n. YHukauTe
niacTpubyBaHHA Ta  3a4yenfieHHs  npunaaas.

KyTouku, roctpi kpai abo cTpmbaHHa MaloTb TEHAEHL0
3noBnoBat obepToBe npunagas i NpUBOAWTM A0
BTpaTK KOHTporto abo Bigaauvi.

m  He nig'egHyiTe NnUNANbLHUIA NaHUtor pisb6rneHHs no
AepeBy abo 3y6yacTy nunky. Taki nesa CTBOpIOOTb
yacTi BiAKaTu i BTpaTy KOHTPOIIO.
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OOOATKOBI IHCTPYKLUIi 3 TEXHIKU BE3NEKW OnsA
LWNI®YBANIBHUX | BIAPI3HUX ONEPALIN.

MNonepenxeHHs 6e3nekn, cneumndiyHi Ana wnicdyBaHHA
i onepauint abpa3uBHOro 3pi3aHHA:

m BukopuctoBynTe Tinbku TMNK KONic, peKOMeHAOBaHi
ANSA Baloro eneKkTpoiHCTPYMEHTY i CyMiXHI 3axucTu,
npu3sHayveHi Ans obpaHoro koneca. Koneca, ans skux
€NeKTPOIHCTPYMEHT He OyB po3pobneHuii He MOXYTb
6yTV apgekBaTHO 3axuLLieHi | € HebeaneyHnmu.

m [opaTtkoBi iHCTpyKUil 3 TexHikm O6e3neku pAnsA
wnicdgyBanbHMX i BigpisHMX onepauin. HenpasunbHO
BCTaHOBIIEHE KOMECO LU0 BUCTYNAE 3 MIACTUHU 3aXUCHOT
KPOMKM He Moxe ByTW HanexHUM YUHOM 3axuLLeHe.

m 3axucT noBMHeH O6yTu HaAiHO npukpinneHnn
[0 eneKTPOiHCTPYMEHTY i MO3ULiOHYyETbCA AnsA
MakcuMManbHoi 6e3neku, Tak Lo HaMeHLIa YacTUHa
Kkoneca nogactbcsi y O6ik onepaTtopa. 3axucTt
Aonomarae 3axuMCTUTU oneparopa Bi4 3nMaMaHux
cparmMeHTiB  Komec, BUNAAKOBOrO KOHTaKTy 3
KONecoM i ickop, siki MOXYTb 3alHATU OAsAr.

m Koneca noBuHHi 6yTM BUKOpUCTaHi TinbkM Ans
pekomeHAoBaHMX popatkis.  Hanpuknap:  He
wnicynte Kpaem piky4oro pAucka. AbBpasuBHi
BiApi3alodi AMCKM npusHadeHi Ans  nepudepinHoro
winidpyBaHHs, GidHI cunu, npuknageHi 4o UMX OWCKIB
MOXYTb MPU3BECTM [0 X 3PYNHYBaHHS.

m 3aBXAM BUKOPUCTOBYMNTE HeyLIKOMKEHi donaHui,
fAKi npaBunbHoOi dopmu i posmipy Ans obpaHoro
koneca. BnacHi konicHi dnaHui nigTpumyoTh Koneco,
TUM CaMUM 3MEHLLIYIOYM MOXNUBICTb 0BpuBY Korneca.
dnaHui Ans BiOPI3HWX KPYriB MOXYTb BiAPI3HATUCS Bif
dnaHuiB Ansa wnidysBanbHUX KPyriB.

= He BuKkopucTOBYITE 3HOLIEHi Korneca Bi BeNUKUX
enekTpoiHCTpyMeHTiB. Korneco npusHayeHo Ans
6inbLUOro eneKkTPOIHCTPYMEHTY He MiAXoANUTb ANs GinbLu

BMCOKI LUBWMAKOCTI MEHLUOro iHCTPYMEHTY, i Moxe
TIOMHYTH.
OOOATKOBI 3AXOOW BE3NEKW, TNMEPEOBAYEHI

Ons BIAPI3HUX ABPA3MBHUX OMEPALIN

m He "satuckamrte" BigpisHMn amck abo He
3acTocoByBaWTe HagMipHUKA Tuck. He HamaraiTecs
3po6MTH 3pi3 HaAMipHOT rMUOUHK. NepeBaHTaXeHHs
Koneca 36inblUye HaBaHTAXEHHS | CMPUAHATIMBICTL A0
CKpyyyBaHHs1 abo 3B'A3yBaHHsi koneca npu po3pu3aHHi
abo CyMikHVMMM MOXNMBOCTI Bigaadi abo nonomku
Koneca.

m He posnonorante Tino BianoBigHO a6o nosagy
obepToBoro koneca. Konm koneco, B MOMEHT po6oTu,
BiAXOAMTb Bif, BALLOrO Tina, To BiaAava MoXe NpocyHyTu
Korneco, o ob6epTaeTbCsi Ta €NeKTPOIHCTPYMEHT NPSIMO
Ha Bac.

m Konmu koneco 3abnokoBaHo, abo konu po3pi3
npepuBaeTbCcA 3a O6yAb-AKOI NMPUYMHU, BUMKHITb
€eNeKTPOiHCTPYMEHT |  TpumanTe  iHCTPYMeHT
HEePYXOMWUM, NOKW KONeco He AOXOAUTb A0 NOBHOI
3ynuHkn. Hikonn He Hamarantecsa BuAanuTU
BiApi3alounin AnCK 3 po3pi3ly, KONN ANCK KPTUTLCA,
ue Moxe CMpUYMHUTK Bigaavy. [ocniantn Ta BXUTU
3axofiB LIOAO BUMPaBIieHHS CTaHOBULLA 3 METO
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YCYHEHHSI NPUYNH GNOKyBaHHS koneca.

m He po3nouuHaiiTe pixy4y onepauilo y 3arotoBsui.
Hexail AMcku [AOCArHYTb MNOBHOI  LUBMAKOCTI
i noBTOpHO BBeAiTb ix Yy po3pi3. [unck Moxe
3B'A3yBaTMCA, NiackakyBaTu abo CnpuUYMHUTK Bigaaudy,
SIKWLO EeNeKTPOIHCTPYMEHT Oyae nepesanylleHuii y
3aroTisni.

m NinTpumyiTe naHeni abo Oynb-Asiki HeraGapuTHi
AeTani, Wo6 MiHiMi3yBaTh pu3uk 3alienneHHs gucka
i BipAavi. Benuki 3aroToBKM MOXYTb MpOrMHaTUCH
nig BrnacHoto Barot. Onopyu MOBWMHHI ByTU MOMiLLEHi
nia 3aroToBKy No6nu3ay niHii po3pidy i nopyy 3 kpasmu
3aroToBKW Ha 060X CTOpoHax Aucka.

m Byabte oco6nuBo o06GepexHi Npu  BUKOHAHHI
"KMIIEHbKOBMX pO3pi3iB" B iCHyluux cTiHax a6o
iHWKX BigMoOCcTKaX. BUCTynaroumin IMCK MOXe CKOPOTUTH
rasoBi abo BogonpoBiaHi Tpy6u, enekTpornpoBoaky abo
npeamMeTy, siki MOXyTb BUKNUKaTK Bigaady.

3AXOQU BE3MEKMU LWNI®YBANBHOI MALUWUHU

m [lepekoHainTecs, WO WBKUAKICTb Big3HayeHa Ha
wnicpyBanbHOMy kpy3i [dopiBHoe abo 6Ginblue, Hixk
HOMiHanbHOT LUBUAKOCTI MPOAYKTY.

m [lepekoHainTecs, WO po3mipu LwnicpyBanbHOro Kpyra
CYMICHi 3 MPOAYKTOM, @ TakoX Koneco niaxoautb A0
WINMHAEnNs.

m LnicdyBanbHi kona NoBKHHI 36epiratcs B cyxomy mici.
m He 36epiraiite npeameTy Ha LWNidyBanbHUX Kpyrax.

m LnicdyBanbHi kona He MOBWHHI GyTW BUKOPUCTaHI Ansi
6yab-sikoi onepadlii, KpiM LUNidyBaHHS.

m LUnidyBanbHi  koma  noBuHHI  36epiraTucs  Ta
06pobnsTUcs 3 06epexHICTIO BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLT
3aBogy-BuroTosnoBaya. OrnaHbTe WnidyBanbHUA Kpyr
nepeps BUMKOPUCTaHHAM, W06 NepekoHaTuCS, WO BiH He
Mae ckonoB abo TPiLLiH.

m Ckonu abo TPiLLMHN MOXYTb NPU3BECTM 10 3PYiAHYBaHHS
Korneca, B peaynbTaTi 4oro Moxe MNpuU3BecTU [0
CeprO3HNX TPaBM.

m [lepekoHaiiTecs, wo Koneco
BiANOBIAHO A0 LibOro KepiBHULITBA.

BCTaHOBIHETHCA

m [lepekoHanTecs, WO WNidyBanbHWUIA KpYr BCTAHOBMNEHWIA
npasunsHO Ta HaginHo 3aTArHyTUR, nepen
BUKOPUCTAHHAM | 3anycTiTb NPOAYKT 3i LUBMAKICTIO
6e3 Byab-sKoro HaBaHTaxeHHs1 npoTsiroM 30 cekyHA B
6e3neyHoMy MOMOXeHHi. 3yMUHITb HeramHo, AKLO iCHye
3Ha4yHa BiOpauis abo SKWO BUSBMEHI iHWI AedekTu.
Akwo us ymosa BigbyBaeTbCsl, NepeBipTe iIHCTPYMEHT,
06 BM3HAUNTU MPUYUHY.

m He BWKOPUCTOBYWTE OKpEMi 3MEHLUYIOYM  BTYIKW
abo apanTepu pana apanTauii  BENUKUX  OTBOPIB
winidpyBanbHUX KPyTiB.

m [lepekoHanTecs, Wo AeTani NpaBUNbLHO NiATPUMYIOTHCS.

m Bukopuctosyite Tinbku Kpyru,

3atBepaxeHi RYOBI.

LwinidyBanbHi

m [epekoHaWTecs, WO iCKpM B pe3ynbTaTi BUKOPUCTAHHS
He cTBOplOTL Hebe3neku, Hanpuknag, He HebeaneuHi
ans nogewn, abHe MOXyTb 3ananuTy roptodi PEYOBUHM.

m  3aBXau BMKOPUCTOBYMTE 3axXWCHi OKYNsipu i 3axucHi
HaBYLLIHUKN.

m  BukopucTanTte iHWKIA iHAMBIQYaNbHUIA 3aXMCT, TaKNi SK
pykaBuyku, hapTyx, i LLOMOM, KOnu Lie HeobXxigHo.

m He BcraHoBnoWTe BMpIO Ha nignosi abo iHwWwKX
NoBepxHsAX, Konu BiH npautoe. LUnidyBanbHi kona
NpoAoOBXylTb 0BepTatncs Micnst Toro sk NpoAdyKT
BMMKHEHWU. Hikonn He Topkawitecs komeca abo He
poamiljainTe 1oro Ha nignosi abo iHWKX MOBEPXHSIX,
KONnM BiH 06epTaeTbes.

m BukopucToByiiTe npoayKT Tinbkv ANA 3aTBEpPAXKEHOro
npunagas. Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE OXOMOMKYHOMi
piauHn abo Boay, abo BMKOpUCTOBYBaWiTe Npunag K
hiKCOBaHWUIA IHCTPYMEHT.

® i3bMiTbCSl 3a NPOAYKT HajinHo oboma pykamu mig vac
po6oTu.

SANMULIKOBI PU3UKHN

HaBiTb KOnM npodyKT BMKOPWUCTOBYETLCSA SK HanucaHo,
3annaeTbCs  HEMOXMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTU Aesiki
3anNMLLIKOBI YNHHUKM PU3UKY. HacTynHi Hebeaneku MOXyTb
BUHUKHYTW | onepaTop NOBUHEH 3BEPHYTU 0cobnuBy ysary,
OB YHUKHYTW HACTYMHOrO:

m  TpaBmu, BUKMUKAHI BiOKVMHYTUMW YacTUHKaMM

— MeTtan abo abpasnBHi YHaCTUHKM MOXYTb NOTPaNNATH
B Odi Ta Npu3BECTU OO0 CEepUO3HWUX HE3BOPOTHUX
NOLUKOMKEHHb. HOCITb 3axXuMCHI OKynsipu, cxBaneHi
ans wnidpysBaHHs npy po6oTi NPOaYKTY.

= TpaBmu, BUKNUKaHi BibpaLieto
— Nimitynte Bnnue. Ausitecsa "SHVKEHHA PU3NKY".

m  TpaBmu, BUKMUKaHI NUMOM.

— HociTe BignoBigHy Macky nunonoAaBneHHs 3
nigxoaawmMmn inbTpamu, siki MOXXyTb 3aXMCTUTH Big,
nuny Big obpobnioBaHoro matepiany i abpasmBHUX
YacTMHOK 3 wWrnidyBanbHoro Aucka. He ixTte, He
nuIATTE i He nanitb B pobouii 30Hi. 3abesneute
[OCTaTHIO BEHTUMSAL0 Ha po6oYoMy MicLi.

= TpaBmu Bif KOHTaKTY 3 LUAichyBasibHOK MaLUMHOK
— [Juck i saroTiBns  HarpiBaloTbCa  Mig  4ac
BUKOPUCTaHHS. Opsraiite pykaBUYKM MPW 3MiHi
AnckiB abo Topkaluncb 3aroToBkWU. TpumainTe pyku
nogani Big wnidyBanbHoi obnacti y Becb 4ac.
3aTUCHITb 3aroTiBIIO, KOMNW Lie MOXIIBO.

m  TpaBmu, BUKMUKaHI LLIYMOM

— TpwuBana gis wymy 36inbLllye pUsUK NMOLUKOMKEHHS
cnyxy, i edeKTv Hakonu4yoTbes. [pyu BUKOPUCTaHHI
€N1eKTPOIHCTPYMEHTIB NPOTSAroM TpUBAnoro nepiogy
yacy, BWKOPWUCTOBYWTE 3acobu 3axucTy oOpraHis
crnyxy.

SHMWXEHHA PU3UKY

Mosigomnsnocs, wo BiGpauii Bid py4HUX iIHCTPYMEHTIB y
NeBHMX OCIO MOXYTb CNpPUATU CTaHy, SKUA Ha3WBaETbCH
cuHgpoMom  PeiiHo.  CuMMNTOMM  MOXYTb  BKIHOYaTH
MOKOMIOBAHHS, OHIMIHHSA | 36MiAHEeHHS nanbLUiB, K NpaBumo,
o4eBuAHI Npu Bnnuei xonody. Cnagkosi chakTopu, BNAnB
xonopy i BOrkocTi, AjieTa, KypiHHS i poboya npakTuka, BCi i
YMHHWKM POBNSTb CBI BHECOK Y PO3BUTOK LIX CUMMTOMIB.
Lii 3axogum MoxyTb OyTW npuiiHATI onepaTopoM, LWo6
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MOXIMBO 3MEHLUUTM BNUB BibpaLii: 3aMiHeHWI Tinbkv BUPOGHMKOM abo B aBTOpM30BaHOMY
cepBiCHOMY LieHTPI, 06 YHUKHYTW pUsnKy. 3B'sxiTbCs 3

u Tpmmame TINO B Tenni B XOnogHy norogy . I'IpM aBTOPU30BAHIM CepBiCHMM LIEHTPOM.

ekcnnyatauii npunagy, opsaraTe pykaBuukuM, LWO6

TpumMaTn pyku i 3an'acta y Tenni. MNosigomnsnocs, wo

XoroAHa norofja € OCHOBHMM YMHHMKOM, LIO Cripuse A NONEPEMXEHHA

cuHApoMy PeiiHo. [na 3abe3neveHHss Ge3nekn i HaZiIMHOCTI BCi PEMOHTHI
m [icns koxHoro nepiogy poboTu, 3difcHoNTe Bnpasu po6OTM MOBMHHI  BWKOHYBaTUCA B aBTOPK3OBaHOMY

ANS NiABULLEHHS KPOBOOBIry. cepBicCHOMY UeHTpi abo B iHWiA opraHisayii 3
kBanicpikoBaH1M cepBicoMm.

m  Pob6iTb yacTi nepepsu B poboTi. 3pobiTb 0OMEXEHHS
KiNIbKOCTi BNMBY Ha AeHb.

Axwo BM BigvyBaeTe Gyab-Aki 3 CUMMNTOMIB LbOrO CTaHy, A NONEPEMXEHHA

HeramHO NPUNWHITL BUKOPUCTAHHS | 3BEPHITLCA A0 Nikapsi
3 UMM cuMnToMamu.

He BUKOPWCTOBYITE CTUCHEHE MOBITPS ANS BUAANEHHS
nuay 3 NPoayKTy.

Lla npaktuka Hebe3snewHa i Moxe npu3BecTM [0
A\ NMONEPE[DKEHHA notpannsHHs Opydy i nmicky, wo ©OyTu 3gyBaeTbes, i
TpuBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKIMKaTh NOTPANUTUIISITI Y YNiCh Oui.

abo nocvnuTy TpaBmu. Mpyu BUKOPUCTAHHI iHCTPYMEHTY
npotarom TpuBanoro nepiody, pobiTb  perynsipHi

nepepsu. 3AXUCT HABKOJIMLULHBOIO CEPEAOBULLA

= = MepepobnsinTe CMPOBKHY 3amicTb yTUnisauii
3HAUTE CBIN NPOOYKT B AKOCTI Biaxoais. MalumHKu, obnagHaHHa Ta

ynakoBka NoBWHHi ByTu BiacopToBaHi Ans

AveiTbest cTopiHky 132. [PYXHLOT NS HABKOMWLIHBOIO CepeaoBuLLa
1. KHonkoBwin BUMMKaY EEmm YTVNizaUii.
2. KHonka 6roKyBaHHs LWNMHaens
3. BaxucHui koxyx koneca B 360pi
4. Baxinb 3axuCHOro GriokyBaHHs CUMBOIJIN HA NMPOAYKTI
5. Taika saxuma
" Wi o
g_ ®JJ11;CE|ZZ?EAHCT; Kpyr {r} MonepemxeHHs Geaneku
8. [opaTkoBa pyuyKa, i3011boBaHa NOBEPXHS AN YTPUMaHHS
9. TaiikoBuii kntoy v Borsth
Hz lepy
3AXUCT ANnsA BBEAEHHA B EKCIMITYATALIO A
o 3MiHHWI CTpYM
MawwuHn 3 BuMUKayem 6rioKyBaHHS BCTaHOBMEHHOMY
S - . . W Battn
Ha BigpisyBaui. Lle 3ano6irae cBoBinbHOMYy nepesanycky ] )
MaLMHK nicns 36010 xuBneHHs. MNpu BigHOBNEHHI poboTw, n HOMIHasbHa WBUAKICTb
BUMKHITb MaLLWHy, a NOTIM YBIMKHITb ii 3HOBY. min- 06epTn abo 3BOPOTHO-NOCTYNANBHI PyXi Y
XBUIUHY

OBCITYFTOBYBAHHA
A NONEPEMXEHHS

He pobitb Gyab-siki KOpUryBaHHs B TOW 4ac Sk ABWIYH
3HaxoauTbCs B PYCi.

IHcTpy™meHT Il knacy
noaginHa isonsauis

Bynp nacka, yBaxkHO npounTanTe iHCTPYKLIito
nepep 3arnyckom npoayKTy.

MpoaykT He noBuHeH ByTW NiAKMNOYeHW OO Axepena
XVUBMEHHS MpW  CKNadaHHi  aetanen, perynioBaHHi,
UYWLLEHHI, NPOBEAEHHI TeXHIYHOro o6CrnyroByBaHHs abo
KONM MpoAdyKT He BUKOPWUCTOBYETLCS. BigknioueHHs
npoaykTty 6yae 3anobiraTv BUNaaKoOBOMY 3anycky, siKUn
MOXe NPU3BECTM [0 CEPNO3HUX TPABM.

HociTb 3axuct cnyxy

HociTb 3axucT ans ovyen

HociTe macky Big nuny.

Micns  BUKOPUCTaHHSA, nepeBipTe IHCTPYMEHT, LWo6
nepeKkoHaTHCS, WO BiH 3HAXOAMTLCS B XOPOLLOMY CTaHi.

He BuKopuUCTOBYWiTE BiAKONOTWIA, TPICHYTWI
abo HecnpaBHWUIA LWMidyBanbHWIA KPyT.

YOI DX X% E

PekomeHnpoBaHo BigBecTw Len iHCTpyMeHT o RYOBI
aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTpa Ans peTenbHOro
OYMLLIEHHS | CYMDKHOIO 3MalLleHHs!, WoHaMeHLLe OaWH
pas Ha pik.

SAKLLO LLIHYP KMBNEHHS NOLLKOKEHWIA, BiH MOBUHEH ByTn
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He ans mokporo wnicpyBaHHS. BukopucTtaHHs
BOAM abo iHLUMX OXONOMAXKYHOUMX PiANH MOXe
NpU3BECTU A0 YPAKEHHSI €NIeKTPOCTPYMOM
abo LUOKYy.

HociTb 3axucHi pykaBuuku.

He BukopucTOBYITE ANA TOPLEBOrO
LwinidyBaHHs.

Hocitb 3axucHe B3yTTA.

Hocitb 3axuct ans o4yen i ByX, i macky.

OB O

c € €Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI
UK
cA

BpuTaHcbkuii 3HaK BifnNoOBiAHOCTI

YkpalHCbkuiA 3HaK Bi4NOBIAHOCTI

©

001
[H[ €Bpasificbkuin 3HaK BigNOBIAHOCTI
Biaxoaun enekTpoTexHivHOT Npoaykuil He cnig
BMKMAATU pa3oM i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
Bynb nacka, nepepobnsiTte Tam, Ae HasiBHe
ycTaTKyBaHHs. [epeBipTe 3 BalLIMM MiCLLEBUM
opraHom Bnagu abo npogasuem Ans

— KOHCynbTaLii 3 NpyuBoAdy nepepobku.

®

CUMBOJIIU B LUIbOMY NOCIBHUKY
L 4
¢:I MigknioviTe 4O AXXepena XUBMNeHHS.

BigkntodiTb Big mxepena XUBMEHHS.

P
<l

3anyacTuHu Ta akcecyapy, Lo NpoaaoTLCs
oKpemo

Bioxoau enekTpoTexHivHOT npoaykuii He cnif
BMKMAATU pa3oM i3 nobyToBMMM Bigxogamu.

Bynp nacka, nepepobnsiite Tam, e HasiBHe
yCTaTKyBaHHS.

BriokyBaTtn

Po3bnokyBatu

DD B/

A\
O

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3miCTM npu3HadveHi Ans
NOSICHEHHS! PIBHIB PU3UKY, NMOB'A3aHNX 3 NPOAYKTOM.

MonepeneHHs

3yNUHITb NPOAYKT.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e Hebe3neyvHy cuTyaLito, sika, Ko i
He YHUKHYTMW, MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo ceprno3HmX
TpaBMm.

/\ NONEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHLUjiHO He6Ge3neyvHy cuTyaLito, sika, SKLWo i
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTN A0 cMepTi abo ceprno3HmX
TpaBm.

/\ NONEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHLUjiHO Hebe3neyvHy cuTyaLito, sika, SKLOo
i He YHUKHYTK, MOXe NPU3BECTU A0 cepedHbol abo nerkor
TpaBmu.

NONEPEOXEHHA

(Be3 nonepepxyBanbHoOro 3Haky 6esnekun) Bkasye Ha
cUTyaUilo, sika MOXe MPU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS! MaiiHa.
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Acili  taglama makineniz tasarlanirken temel 6ncelik
glvenlik, performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Acili taglama makinesi, bu kilavuzdaki talimatlari ve uyarilari
okumus ve anlamis ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek
yetiskinler tarafindan kullaniimasi amaclanmaktadir. Agil
taslama makinesi yalnizca metal parcalar taslamak ve
kesmek icin tasarlanmistir. Acili taglama makinesine
yalnizca bu kilavuzun Urin teknik 6&zellikleri kisminda
belirtilen uygun taglama diskleri takilmahdir. Agili taglama
makinesi, elle kullaniimak lzere tasarlanmistir; bir baglama
diizenegine ya da tezgaha monte edilemez.

Tidm uyarilan ve tim talimatlan dikkatli bir sekilde
okuyun. Asagida sunulan talimatlara uyulmamasi,
yanginlar, elektrik garpmalari gibi kazalara ve/veya ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Bu uyarilan ve talimatlari daha sonra bakabilmek i¢in
saklayin.

ACILI TASLAMA MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

TASLAMA VE ASINDIRICILI KESME iSLEMLERINE
YONELIK GENEL GUVENLIK UYARILARI

= Bu elektrikli alet taglama makinesi ve kesme aleti
olarak kullaniimak iizere tasarlanmigtir. Bu aletle
birlikte verilen tiim uyan, talimat ve ozellikleri
dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara bakiniz.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik garpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar
gibi kazalar sebep olabilir.

= Kumlama, tel firga ile firgalama, cilalama gibi
islemlerin bu elektrikli aletle yapilmasi tavsiye
edilmez. Bu talimata uyulmamasi kazalara ve ciddi
bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

m Bu alet igin o6zel olarak tasarlanmig olmayan
ve lretici tarafindan onerilmeyen aksesuarlan
kullanmayin. Bir aksesuar bir alet Uzerine takilabilse
bile, bu, cihazi glvenlik icerisinde kullanabileceginiz
anlamina gelmemektedir.

= Aksesuarin nominal hizinin, alet lizerinde belirtilen
azami hiza essit veya lizerinde olmasi gerekmektedir.
Nominal hizlarindan daha yuksek bir hizda g¢alisan
aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.

m Aksesuarin dis capi ve kalinhginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Eger aksesuarlar verilen o6zelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.

m  Aksesuarlarin digli birlesme yerlerinin taslama
makinesi milinin digleri ile uyumlu olmasi gerekir.
Flanglarla monte edilen aksesuarlardaki dingil deligi
ile flansin yerlestirme ¢api uyumlu olmalidir. Elektrikli
aletin montaj donanimina uygun olmayan aksesuarlar
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dengesizlesir, agiri titrer ve kontrol kaybina yol agar.

Hasar goérmis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan o6nce, kullandiginiz aksesuarin iyi
durumda olmasini kontrol edin: asindirici disklerin
cizilmis veya catlamis olmamasina, patenlerin
yirtimig  veya yipranmig olmamasina, metalik
fircalarin killarinin ¢ok yipranmis veya kirilmig
olmamasinda emin olun. Aletin veya aksesuarin
diismesi durumunda, higbir parcanin hasar
gormemis oldugunu kontrol edin ve gerekirse yeni
bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda olmasini
kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan sonra,
hareketli aksesuardan uzak durun ve bir dakika
boyunca aletin azami hizina erigsmesini bekleyin.
Eger aksesuar hasar gérmis ise, bu test esnasinda
kirilacaktir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle goére, bir koruma maskesi,
guvenlik gozliikleri veya koruma goézliikleri takin.
Gerekirse, toz Onleyici bir maske, sese karsi
koruyucular, eldivenler ve her tiirlii yabanci madde
(agindirici unsurlar, aga¢ talasi, vs.) sigramasina
karsi kendinizi korumak igin bir koruma tablasi
kullanin. Koruma gézlukleri, sigrayan pargalarin
g6zlerinizi yaralamamasini  saglar. Toz Onleyici
maskeler, yaptiginiz iglemin Urettigi  partikillerin
filtrelenmesini saglar. Uzun siire cok yogun bir gurdltiye
maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep olabilir.

Ziyaretgcileri galisma alanina uzak bir mesafede tutun
ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat edin.
Herkes Calisma alaniniza giren kisisel koruyucu
donanimlar giymek gerekir. Uretilecek parganin
veya kiriimis bir aksesuarin kalintilari ¢alisma alaninin
disina firlayabilir ve ciddi bedensel yaralanmalara sebep
olabilir.

Elektrik kablolarini gizleyen bir yiizey iizerinde
calistiginizda veya yapilan calismanin elektrik
kablosunu aletin yoériingesine getirmeye elverigli
oldugunda cihazi sadece yalitimh ve kaymaz
kisimlarindan tutun. Kesici aksesuarin elektrik gegen
kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal pargalarinin
elektrikle ylUklenmesine ve kullanicinin  elektrige
carpiimasina neden olabilir.

Elektrik kablosunu, dénen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. EJer aletinizin kontrolind
kaybederseniz, elektrik kablosu kesilebilir veya sikigabilir
ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuara dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla birakmayin.
Dénen aksesuar, konuldudu yere temas edebilir ve sizin
aletin kontroliini kaybetmenize sebep olabilir.

Tasirken aletinizi calistirmayin. Doénen aksesuar
kiyafetleriniz  kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partiktllerin  asiri  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.
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= Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar kullanmayin.
Su veya sogutma sivisinin kullanilimasi, elektrik
carpmasine veya buna bagh élumlere sebep olabilir.

TUM iSLEMLER iGiN iLAVE GUVENLIK TALIMATLARI

Geri tepme ve ilgili uyanlar

Sigrama, taglama makinesi hareket halinde iken, paten, firca
veya diger aksesuarlar delerken veya keserken gergeklesen
ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla bloke edilir.
Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti aksesuarin
kullanildigr yénin aksi yoniine dogru sigratir.

Ornegin, asindirici bir disk is parcasina takilir veya is
parcasinasikisirsa, sikisan diskin kenari is pargasina girebilir
ve bu durum diskin gikmasina veya aniden firlamasina yol
acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzaga operatérinizden,
tekerlek hareketi ydniine pinching noktasinda bagl atlama
olabilir. Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk ayrica
kirlabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanhs olarak kullaniimasinin
ve/veya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu énlenebilir:

= Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu, olasi
bir sigramayi kontrol edebilecek sekilde yerkestirin.
Eger aletin yardimci bir kolu varsa, sigrama veya
aletin g¢ahistirlldigi anda reaksiyon momenti olmasi
durumunda aleti daha iyi kontrol edebilmek icin
her zaman bu yardimci kolu tutun. Sigrama veya
reaksiyon momenti olmasi durumda aletinizi kontrol
edebilmek igin gerekli tedbirleri alin.

= Sigrama aninda meydana gelebilecek her tirlii
bedensel yaralanmayi dnlemek i¢in - Elinizi asla
donen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

= Sicrama halinde aletini firlatilma riskinin oldugu
bélgede durmayin. Sigrama olmasi durumunda, alet,
diskin dénme yénunuin aksi istikametine firlatilir.

n  Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs
calisirken dikkatli olun. Aksesuan kaydirmamaya
veya sikistirmamaya o©zen gdsterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya 6zen gdsterin.
koselerde veya keskin kenarlarda cgalisirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontroltini kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

= Bu alet ile asla aga¢ kesme bigagini veya testere
bigagini kullanmayin. Bu tur bigaklar sigrama ve aletin
kontrolinu kaybetme riskini artirmaktadir.

TASLAMA VE KESME GALISMALARI iCiN iLAVE
GUVENLIK TALIMATLARI

Taslama ve asindirici zimparalama calismalarina 6zel
giivenlik uyarlan:

m Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen
digli tirlerini ve segilen disli icin tasarlanmig
ozel korumayi kullaniniz. Elektrikli alete uygun

tasarlanmamis garklar yeterince iyi kontrol edilemez ve
glvenli degildir.

= Ortadan basik carklarin taslama yapan yiizeyi,
koruyucu kenarin diiz kisminin altina monte

edilmelidir. Koruyucu kenarin diz kismi boyunca
hareket eden bir cark yanlis monte edilirse yeterince

korunamaz.
m Koruma, elektrikli alete giivenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum giivenlik saglayacak

sekilde konumlandiriimalidir, bdylece operator
disliye minimum miktarda maruz kalir. Siper;
operatdri kirlk ¢ark parcalarindan, c¢arkla kazara
temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek kivilcimlardan
korur.

= Digliler sadece tavsiye edilen uygulamalar igin
kullaniimalidir. Ornegin: Kesme carkinin kenarlari
ile tagslama yapmayin. Tagslama tasl kesici carklar
sadece gevresel taglama islemi igin Uretilmistir, carklara
yanlardan uygulanacak basin¢ carkin dagilmasina
sebep olabilir.

m  Sectiginiz digliniz icin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar géormemis disli flanglari kullanin.
Uygun disli flanglar disliyi destekleyerek disli kirilmasi
olasiligini azaltirlar. Kesme diglileri igin flanslar taglama
digli flangllarindan farkl olabilir.

= Daha biiyiik elektrikli aletlerin agindinimis dislilerini
kullanmayin. Daha buyuk elektrikli aletler icin tasarlanan
disliler daha kuguk bir aletin daha ylksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.

ASINDIRICILI KESME ISLEMLERINE OZEL ILAVE
GUVENLIK UYARILARI

m  Kesme carkinin sikigmamasina ya da carka asin
baski uygulamamaya dikkat edin. Fazla derin
kesmeye caligmayin. Carka asiri baski uygulamak,
kesme sirasinda c¢arkin yUku ile bukilme ya da
sikismaya karsi hassasiyetini ve geri tepme ya da carkin
kiriima olasihigini arttirir.

= Govdenizin pozisyonu donen carkla ayni dogrultuda
ve arkasinda olmasin. Islem esnasinda cark
gbvdenizden uzaklastiginda, olasi geri tepme kayan
carki ve elektrikli aleti dogrudan size dogru itebilir.

= Cark sikistiginda ya da herhangi bir nedenle kesik
yerlerden birine miidahale durumunda aleti kapatin
ve cark tamamen durana kadar aleti tutun. Kesme
carkini hareket halindeyken kesik yerden ¢ikarmaya
calismayin, yoksa geri tepmeye neden olabilir. Eger
disk sikisirsa, sebebini arastirin ve bunun yeniden
olmamasi icin gerekli tedbirleri alin.

m is pargasi iizerinde keme islemini yeniden
baslatmayin. Garkin tam hizina ulagsmasini bekleyin
ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde tekrar girin.
Elektrikli alet is pargasi Uizerinde yeniden baslatildiginda
cark sikisabilir, yanasabilir ya da geri tepebilir.

m Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek igin panelleri ya da biiyiik boylardaki is
parcalarini destekleyin. Blyuk is pargalari kendi
agirhklan altinda egilip bukulebilmektedirler. Destekler
is pargasinin altina ¢arkin her iki tarafina kesme hattinin
yani ile is pargasinin kenarina yerlestiriimelidir.

m Duvar ya da dis duvarda "keserek delme" iglemi
gerceklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili
¢ark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.
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AGi TASLAMA MAKINESINE AiT 6ZEL

GUVENLIK TALIMATLARI

m  Temizleme tasi Uzerinde belirtilen hizin aletin nominal
hizina esit veya ondan yiiksek olup olmadigini kontrol
ediniz.

m  Temizleme taginin capinin aletle uyumlu olup olmadigini
ve temizleme tasinin mil Gzerine dogru sekilde oturup
oturmadigindan emin olunuz.

m  Temizleme taslari kuru bir yerde muhafaza edilmelidir.
= Bilegitaglarinin tGzerine higbir esya koymayiniz.

m Taglar taslama
kullaniimamalidir.

islemleri  digindaki igler icin
m  Taglar, Ureticinin talimatlarina uygun sekilde &zenlice
saklanmali ve kullaniimalidir.

m Taslan kullanmadan &nce, asinmis veya catlamig
olmamasina dikkat ediniz. Bdéyle bir durum so6z
konusuysa, tas catlayabilir ve bu da o6nemli fiziki
yaralanmalara yol agabilir.

= Tasin is bu kilavuzda belirtilen talimatlara uygun sekilde
monte edildiginden emin olunuz.

m  Kullanmadan 6nce, tasin dizglin sekilde monte
edildiginden ve sikildigindan emin olunuz, daha
sonra aleti higbir tehlike olusturmayacak sekilde
cevirerek yaklagik 30 saniye boyunca bosta geviriniz.
Asin derecede titresimler varsa veya baska sorunlar
goruyorsaniz aletinizi derhal durdurunuz. Bu olasiliga
karsi, problemin nedenini belirlemek igin aletinizi kontrol
ediniz.

m Taslarin blyuk i¢ perdahini kigultmek icin kigiltme
halkalari veya tespit burclari kullanmayiniz.

m Uzerinde calisilacak parganin
tutuldugundan emin olunuz.

m Sadece RYOBI
kullaniniz.

dizgin  sekilde

tarafindan 6nerilen bilegitaslarini

m  Aletin kullanimindan dogan kivilcimlarin insan veya
yanici madde Uzerine sigramalari gibi tehlikeli durum
olusturmadigindan emin olunuz.

m Her zaman koruma gézlUkleri takmaya ve kulaklarinizi
sese karsl korumaya 6zen gosteriniz.

m  Gerekliyse, eldiven,
koruyucular kullanin.

onlik veya kask gibi baska

= Galisma durumundayken, aletinizi yere veya baska
yuzeyler Uzerine birakmayiniz. Dikkat, tas alet
durduktan sonra da biraz déner. DéndUgu sirada, tasa
asla dokunmamalisiniz veya bagka zeminler Uzerine
birakmamalisiniz.

m Aletinizi sadece yapim amacina uygun islemlerde
kullaniniz. Asla sogutma suyu veya su kullanmayiniz.
Aletinizi sabit bir alet gibi kullanmayiniz.

m Aletinizi kullandidinizda, iki elinizle sikica tutunuz.

ARDIL RiSKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik risk
faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkun degildir.
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Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve
operatdr bunlardan kaginmak icin 6zellikle dikkat etmelidir:

m  Firlayan pargaciklar nedeniyle yaralanma riski

— Metal veya asindirici pargaciklar goziinize
girebilir ve ciddi, kalici zarara neden olabilir. Uriini
kullanirken taslama calismalari igin onaylanmis
gozlikler takin.

m  Titresim kaynakli yaralanma

— Maruziyet seviyesini
Azaltma”.

sinirlandirin.  Bkz.  “Risk

m Toz kaynakli yaralanmalar

— Islenmekte olan materyalden gikan toza ve taglama
diskinden ¢ikan asindirici parcaciklara kargi koruma
saglayabilecek uygun filtrelere sahip dogru bir toz
maskesi takin. Calisma alani iginde bir sey yemeyin,
icmeyin veya sigara igmeyin. Calisma yerinin uygun
sekilde havalandirildigindan emin olun.

= Taslama diskine temas nedeniyle yaralanma riski

— Disk ve is pargasi kullanim sirasinda isinacaktir.
Diskleri degistirirken ya da is pargasina dokunurken
eldiven takin. Ellerinizi her zaman taglanan alandan
uzak tutun. Mdmkin oldudunda is pargasini
kelepgelerle sabitleyin.

= GUrlltd nedeniyle yaralanma riski
— Uzun sure gurlltiye maruz kalmak duyu organinizin
zarar goérme riskini artirir ve etkileri kimdulatiftir.
Elektrikli aletleri uzun sire kullandiginizda kulak
tikaci takin.

RiSK AZALTMA

El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud
Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi bildirilmistir.
Karincalanma, hissizlik ve parmaklarin sararmasi gibi
genelde soguga maruz kaldiktan sonra gériilen semptomlar
olusabilir. Kalitsal faktérler, soguga ve neme maruz kalmak,
diyet, sigara ve calisma pratikleri de bu semptomlarin
olusmasina neden olabilecek etkenler olarak kabul
edilmektedir. Titresimin etkilerini azaltmak igin operator
tarafindan alinabilecek 6nlemler bulunmaktadir:

m Soduk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistinirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

m Her operasyon silrecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

m Sik sk ise ara verin. Gunlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizligin semptomlarindan herhangi birini gérirseniz,
aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora gérinin.

A UYARI

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut vyaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
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URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 132'ya bakin.

Kontak digmesi

Mil kilitleme digmesi

Disk koruyucu tertibati

Koruyucu kol kilidi

Dis kapak

Temizleme tasi

Kapak

Ek tutamak, yalitilmis kavrama yizeyi
Servis anahtari

OCENOOAWN =

CALISTIRMA KORUMASI

Kilitteme anahtarina sahip makineler bir devre kesme
anahtari ile donatiimistir. Bu, bir gli¢ kesintisinden sonra
makinenin kendi basina yeniden calismasini Onler.
Calismaya devam edeceginiz zaman makineyi kapatin ve
sonra yeniden galistirin.

A UYARI
Motor ¢alistiginda hicbir ayarlama gerceklestirmeyin.

Parcalari taktiginizda zimpara makineniz asla prize
bagl olmamalidir, aleti temizlediginizde veya artik
kullanmadiginizda ayarlari gercgeklestirin. Cihazin figini
prizden c¢ekmek, ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilecek aletin yanliglikla ¢alisma riskini ortadan
kaldirir.

= Kullanimdan sonra, aletinizin dogru c¢alistigindan emin
olun.

Yaglama ve komple temizleme igin aletinizi yilda bir kere
RYOBI Yetkili Servis Merkezine getirmeniz énerilir.

Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir. Yetkili servise bagvurun

A UYARI

Daha fazla guvenlik igin, tim onarimlar RYOBI Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestirimelidir.

A UYARI

Urindeki tozu temizlemek igin sikistinimig hava
kullanmayin. Bu uygulama tehlikelidir; kirin ve taneciklerin
firlamasina ve gézliniiziin yaralanmasina neden olabilir.

GEVRENIN KORUNMASI

)i

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri doénustirun. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

@A RODPDOIOO®IT

HAl

Guvenlik Uyarisi

Volt

Hertz

Alternatif akim

Watt

Nominal hiz

Saniyede devir veya hareket sayis

Sinif Il, ¢ift yalitimh

Urtint galistirmadan énce, litfen asagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklk kullanin

Koruyucu gozluk kullanin

Toz maskesi kullanin.

Kirik, catlak ya da arizal taglama ¢arkini
kullanmayin

Not for wet grinding. Su veya sogutma
sivisinin kullanilmasi, elektrik garpmasine
veya buna bagli éliimlere sebep olabilir.
Emniyet eldivenleri giyin

Alin taslama igin kullanmayin.

Koruyucu ayakkabi giyin.

Goz ve kulak korumasi ve maske takin.

Avrupa Uyumluluk Igareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk Isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

Orijinal talimatlar
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Atik elektrikli Grinler evsel atiklarla birlikte

atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri

donlsime verin. Geri déntstimle ilgili tavsiye

icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
N urun.

KITAPGIKTAKIi SEMBOLLER
-
é.:l Glg kaynagina baglayin.

|
é‘:l Gug kaynagindan ayirin.

Parcgalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Atk elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lttfen geri donustime verin.

Kilit

Kilidi agma
Not

Uyari

Uriini kapatin.

> BT

Asagidaki isaret s6zcukleri ve anlamlari, bu Grunle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT
Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece

yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gésterir.

DiKKAT

(Guvenlik Uyari Semboli Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gésterir.
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210V OXedIOOUO TOU TPOXIOTIKOU HNXAVAMOTOG Oag EXEl

5

00¢i PEyioTn TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEIQ, TNV aTTOS00N

Kal TNV agloioTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To 1poxIOTIKO pnxdvnua diatiBetal yia xprion povo amod
€VAAIKEG TTOU €xouV dIaBAOEl KOl KATOVOROEI TIG 0dnyieg Kal

Tl

G TTPOEIBOTTOINCEIG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU Kal PTTOpOoUV

va BewpnBouv utreUBUVOI yIa TIG TIPAEEIG TOUG. TO TPOXIOTIKO

u

nxdavnua gival oxedIaopévo POVO yia TO TPOXIOUO Kal TNV

KOTTH) METAAWV. Mg TO TpOXIOTIKO pnydvnua Ba TrpéTel va

X
e}

pnoipoTToloUvTal Yévo ol katdAAnAol diokol TpoXiopaTog,
TTWG  TTEPIYPAPETAl  OTO  TUAMO  TTPOJIAYPAPWY  TOU

TIPOIOVTOG OTO TTaPOV €yXeIpidlo. To TPOXIOTIKO pnxdvnua
gival oxedlaopévo POvo yia Xprion oTo xépl kalr dev Ba
TIPETTEI VO TOTTOBETEITAI O€ DOPEG 1) TTAYKOUG EPYOTIAg.

A NPOEIAOMOIHZH

AloBAaoTE TIPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG
Kol OAgg Tig odnyieg. H pn tipnon twv akdAoubwv
0odNYIWV UTTOPET va ETTIPEPEI ATUXAUOTA OTTWG TTUPKAYIEG,
nAekTpoTTANgieg fi/kal coBapd CWHATIKG TPAUMATIONO.

DuAasTE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 08nyigg yia va

u

TTOPECETE VO aVATPESETE HEAAOVTIKAL.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ T'QNIAKOZ
TPOXOZ

KOINEZ

MPOEIAONOIHZEIZ AXZ®AAEIAZ TIA

AEITOYPIIEZ KOMHZ AKONIZMATOZ KAI AEIANZHZ

To epyoAeio BiatiBetal yia Xpron wg epyoaAeio
Agiavong / akovioparog kail Kkomng. AlapdoTte
TPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOoEISOTTOINTEIG, 0BNYieg Kal
MPOSIaypaPEG TTOU TTAPEXOVTAI PE TO EPYOAEio Kal
avaTp£STe OTIG EIKOVEG. H pn Tipnon Twv akdéAoubwv
0dNYIWV YTTOPET Va ETTIPEPEI ATUXHATA OTTWG TTUPKAYIEG,
nAekTpoTTANgieg i Kal coRapd TWHATIKG TPAUNATIONO.

Epyaocieg 6mmwg n aupofoAr, 1o BoUpTOIoCHA UE
oUppa, ToyudAiopan, dev ITpoTEiveTal va EKTEAOUVTAIL
XPNOIMOTTOIWVTAG AUTO TO NAEKTPOKIVNTO EpyaAcgio.
H pn mpnon tng ouoTaong authg PTTOPEL VO ETTIPEPEI
ATUXAMOTO Kal 0OBap6 CWHATIKO TPAUPATIOHO.

Mnv xpnoigotroicite afecoudp Tou Bev €xouv
oxedlooTei €10IKA yI' aAutd TO gpyoAeio Kol dev
CUVICTWVTAI OTTO TOV KATOAOKEUAOTH. AKOUA KI aV £va
agegoudp utropei va To1roBeTnOei o€ epyaAeio, autd dev
SI00@aAIlel OTI UTTOPEITE VA XPNOIPOTIOIEITE TO £PYaAEio
€KEIVO PE aTTOAUTN ao@dAeia.

H ovopaoTik TaxUTnTa TOU afecoudp TPETTEl Vo
gival ion N peyaAuTtepn amré TRV pEyioTn TaXUTNTA
moU avaypd@peral oTo gpyaAeio. Ta ageooudp
TToU AgiToupyoUv Me TOXUTNTO MEYOAUTEPN OTTd TNV
OVOMAOTIKA TaxUTNTA WTTOPEl va OTIAOOUV Kal va
EKTIVOXTOUV.

H e§wrepikn SIGUETPOG Kal TO TTAXOG TOU ageooudp
TPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA
Tou gpyaAeiou. Otav Ta ageooudp dev avVTIOTOIXOUV
oTa  OedOPEVA  XAPAKTNPIOTIKG, Ogv  pTTopolv  va
A€ITOUPYAOOUV OWOTA Ta CUCTAMOTA TTPOCTACIAG Kal
pUBHIONG Tou epyaAgiou.

H omeipwty oUvdeon Twv e{apTnUATWY, TTPETTEI

@

VO QVTIOTOIXEI UE TO OTEIPWHA TNG ATPAKTOU TOU
TpoxIioTH. lMa egfapTApaTa TTOU OUVSEoVTal pE
@AdvTieg, n omn dfova Tou E§APTAMOTOG TTPETTEI
va avTIOTOIXEi PE TNV OIGUETPO TOTTOBETNONG TG
@AdvTiag. Ta eapTipaTta TTou dev avTIOTOIXOUV PE TO
UAIKO oUVOEONG TOU €PYOAEiOU, XAVOUV TNV ICOPPOTTIa
TOUG, €X0OUuVv UTTEPPROAIKOUG KpadaopoUg Kal PTTOpPEi va
TIPOKAAETOUV OTTWAEIQ EAEYXOU.

Mnv xpnoiyotrolicite XoAaopévo aecoudp. Mpiv
amroé kabe xpnon, va BeBaiwveoTe OTI gival o€ KaAR
KATAOTOON TO QSECOUdP TIOU XPNOIUOTTOIEITE:
VO OlyoUpeUeoTe OTI Ol AgIAVTIKOi Tpoxoi dev
gival @aywpévol 1 payiopévol, OTI Ta TrEApATA
dev eival oxiIopéva R @Bapuéva, OTI Ol TPIXEG TwV
HETOAAIKQWYV BOUPTOWYV OTI OI TPIXEG TWV PETAAAIKWV
BoupTowv dev gival TTOAU POAPHEVEG I} OTTACOHEVEG.
Zg TEPIMTTWON TITWONG TOU gpyoAgiou R ToOUu
gfapTApaTog, BeBaiwdeite O6TI dev €xel XaAdoel
KOVéva OTOIXEIO, KOl OV XPEIOOTEI, TOTMOBETAOTE
Kaivoupylo e§aptnua. A@oU Befaiwbeite 6T TO
ageogoudp eival o€ KAAR KATAOTOON Kol a@ou To
TOTTOBETACETE, KPATNBEiTE O QmoOOTOON OO TO
KIVNTO agegoudp Kal apnoTe To epyaleio va @Bdoel
oTn MEYIOTN TOXUTNTA TOUu yia éva AemTo. Av eival
xahaopévo To ageooudp, Ba oTTdoEel KATA TNV JOKIWH.

Na @opdre péoa aTOUIKAG TTpooTaCiag. AvdaAoya pe
TNV XPON TOU EpYOAEiOU OAG, POPATE TTIPOOTATEUTIKN
MAOKa, YUOAId aO@aAEiOg | TIPOOTATEUTIKA YUOAIG.
Av XpelooTEi, QOPECTE PMAOKA KATA TNG OKOVNG,
WTOOTISEG, YAVTIO KOl TTPOCTATEUTIKA TrodId yia
VO TTPOQUACXTEITE aTTO OI0SATTOTE EKTiVagn §Evwv
CWHATWY (A€lOVTIKG OTOIXEiO, poKaAVISIO KATT).
Ta TTPOCTATEUTIKA YUOAId QTTOTPETTOUV TNV eKTivagn
BpauopdTwy Kal Tov Tpaupationd Twv pamiwv. Ol
MAOKEG KATA TNG OKOVNG QIATPAPOUV Ta owuaTidia
TToU dnuioupyouvTal atmé TNV epyacia TTou Kdvere. H
TrapateTapévn ékBean oto duvatd BOpuBo uTTOpPEl va
TIPOKOAEOEI OTTWAEID TNG OKONG.

Kpatdre TOUG ETTIOKETTEG OE OAPKETH OIMOCTAON
amwé TNV {wvn £pyaciog Kal @POVTioTE va gopolv
TPOOTATEUTIKO  e€§ommAiou6. KabBe drtopo TTou
EICEPXETAI OTO XWPO EPYOTiog TTPETTEl v Qopouv
€§oTTAIONO  aTOMIKAG TpooTaciag. Mtopei  va
eKTIVaXTOUV Bpavoparta  Katepyalouevou Tepoxiou n
oTraopévou ageooudp Tépa atrd TV wvn epyaaciag Kal
VO TTPOKOAECOUV GOBaPO CWHATIKG TPAUNPATIOUO.

Kpardre 1o gpyaAeio pévo amé Ta povwpéva Kal
avTIOAIGONTIKA TUAPOTO OTAV EPYAJECTE O€ EMIPAVEIA
n otroia uTropei va KpUREl NAEKTPIKAE KOAWDIa | 6TaV
n Epyacia Tou Ba TTPAYHATOTIOINCETE KIVOUVEUEI VO
@épel TO KAAWSI0 TTOPOXAG PEUMATOG OTNV Sladpopn
Tou gpyaleiou. H ema@r Tou €§apTANATOG KOTTAG ME
«QwvTavo» KOAWDIO (NAEKTPOPOPO) UTTOPET VO HETAPEPEI
TOV NAEKTPIOUS OTa eKTEBEIPEVA PETANNIKG €§apTrApaTa
TOU epyoAgiou, TTIPOKOAWVTOG NAekTpoTTANGia oTov
XEIPIOTA.

TomoBeTAOTE TO KOAWSIO TPOYPOSATNONG PE TPOTTO
WOoTE va BPioKETAl O KATTOI OTTOOTOON QMO TO
TEPIOTPEPONEVO ageooudp. Av XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou oag, T0 KAAWSdIO TPOYOdOTNONG MWTTOPE va
KOTTEI I VO PAYKWOEI KOl TO XEPI 0OG ) TO UTTPATOO 0ag
va TTapacupBEi TTPOg TO TTEPIOTPEPOPUEVO AgECOUAP.

Mnv evammoBétete TOTE TO €pyaAeio ocag TpIvV
OTAPATACEI TEAEIWG TO a§egoudp. To TIEPIOTPEPOUEVO
ageooudp pTTopEi va €NBEI OE ETTOQR PE TV ETTIPAVEI
aTnV otroia €ival TOTTOBETNPEVO KAl VO 0OG KAVEN va
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XAoETE TOV €AEYyXO TOU EPYOAEiou.

m Mnv Badete moTé TO £pyaleio cag o€ AsiToupyia
oTav TO METAQPEPETE. TO TIEPIOTPEPOUEVO afeooudp
JTTOPET va TTIooTEI 0Ta poUxXa OAG Kal VO 0aG TPOUHOTIOE!
ooBapd.

m  KoBopilete TAKTIKG TIG OXIOMEG OEPIOCHOU TOU
gpyaAeiou. O agpioydG Tou POTEP aPrvel va diEicdUouv
OKOVEG OTO €0WTEPIKO TOU TIEPIBAAMATOG HOTEP, HE
atroTéAeoya va dnuioupyeital uTrEPBOAIKT) CUCCWPEUON
METAANIKWV CwHATIdIWY PE KiVOUVO TNV NAEKTPOTTANSia.

= Mnv xpnoigotrolgite TO
oe g0@Aekta UAIKG. Ol
TIPOKOAEOOUV OVAPAEEN.

epyaAeio cag Kovtd
omifeg  Kivduvelouv  va

= Mnv xpnoipotroicite afecoudp TTou xpeiddovral
WUKTIKA peuUoTd. H xprion vepol i WUKTIKWY UYpWV
pTTopei va TrpokaAéoel NAeKTpoTTANgia.

MNEPIZZOTEPEZ OAHTIEZ AZ®QAAEIAZ A OAEZ TIZ
AEITOYPTIEZ

ETmoTpo@n Kal OXETIKEG E150TTOINOEIG

To avatridnua gival pia Eagvikr avtidpaon n otroia AapBavel
Xwpa 6tav o KIvoUpevog Tpoxdg, To TTEAUA, n Bouptoa n
olodrTToTeE GAAO 0fecoudp paykwaoel f oTpePAWOEl, pE
amoTéAecpa To GUECO WTTAOKApIoPa Tou ageooudp. To
epyaAeio, To oTToi0 oUVEYiel va AEITOUPYE], EKTIVAOOEI TOTE
TO agegoudp TTPOG TNV avTiBeTn katelBuvon amod TNV Popd
Xpnong Tou aggooudp

MNa Topddeiypa, av évag AElavTiKog TPOXOG MAYKWOEl A
oTpePAwOoEl péoa oOTo KaTeEPYalOMEVO TEUAXIO, N KOWN
TOU TPOXOU KIVOUVEUEI VO KOPOUWOEI OTNV ETTIPAVEIN TOU
KOTEPYOZOUEVOU TEPOXIOU, WE QTTOTEAEOMA O TPOXOG va
Byer améTtopa o1md TO KATEPYAZOUEVO TEPGXIO N VA KAVEI
ETMIOTPOPN. Z€ TTEPITITWON QVATINOAPOTOG, O AEIAVTIKOG
TPOXOG MTTOpEi akdpya kol va oTrdoel. To avarmAdnua
gival ouveTTwg 1o atrotéAeopa AavBaopévng xpriong Tou
epyaAgiou | kal AavBaopévwy dIadIKACIWV i ouvONKWY
KOTTAG.

To avatrAdnua gival GUVETTWG To aTroTéAeopa AavBaopévng
XPAoNG Tou egpyaAgiou i Kal AavBaopévwy dIadIkaoiwy 1
ouvBNkWwv KoTrAg. MTTopei woT600 va aTToPEUXBEi TNPWVTAG
OPIOPEVEG TIPOPUAGEEIG:

n  Kpatdre oTaBepd 1O epyalEio Kal PEPETE TO TWHA
0ag KOl To UTTPATo0 0dg o€ KATdAANAn Béon woTe
VO MTTOPEITE va €AEyXETE TUXOV avomAdnua. Av
To gpyaleio diaBérer BondnTikR Aafn, @povTioTe
VO TNV KPATATE TTAVTA Yia va €XETE APIOTO EAEyXO
TOU gpyoAeiou o€ TEPITTTWON avamTndAuaTog N
Jedyoug avTidpaong katd Tnv évapén AsiToupyiag
ToUu gpyaleiou. MMaipveTe Ta amapaitnTa YETPA IO va
UTTOPEITE va eAEYXETE TO €pyaleio oag o€ TTEPITITWON
avatndfiuarog A {edyoug avtidpaong.

m Mnv Bdadete TmoOTé TO XEéPI OAG KOVTA OTO
TEPIOTPEPOUEVO OSECOUAP YIA VO ATTOTPEYETE TOV
Kivduvo ocofapoU OWHATIKOU TPAUMATIONOU OF
mePITTWON avamndiuparog. E&dptnua ptopei va
KAWTOAOEI ETTAVW aTTd TO X£PI 0OG.

m Mnv otékeote péoa orn Jwvn OTOU KIVOUVEUEI
vo  EKTIVaXTEP TO gpyoAeio o€ TepimTwon
avaTnNdAPATOG. X€ TIEPITITWON avaTINOANATOG, TO
€PYOAEIO EKTIVAOOETAI TTIPOG TNV avTiBETn KaTelBuvon
atré TNV Qopd TTEPIOTPOPAG TOU TPOXOU.

n [Npooéxere 181aiTEPa OTAV €PYAJEOTE O YWViEG,
KOQPTEPEG AKPEG KAT. DpovTifeTe va pnv oag
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mAayioAiIoBRoEl | va 0Og HOYKWOElI TO agegoudp.
Otav epyddeoTe Ot ywvieg 1 KOPTEPEG AKPEG 1 OTAV
oag TTAayloAIoBoel To gpyaAeio, o Kivduvog eival TTio
MEYAAOG va PTTAOKAPEl TO a§ECOUGP Kal va XAOETE TOV
£Aeyxo Tou epyaAeiou TTPOKOAWVTAG avaTTAdNUA.

= Mnv xpnoipgotroigite ToTé Adpa aAucoTtrpiovou R
Adpa plovioU pe auté To epyaleio. AuTou Tou €idoug
ol Adpeg augdvouv Tov Kivouvo avatrndfuaTog Kai
aTTWAEIAg EAEyXOU TOU epyaAeiou.

EMINPOZOETEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ FIA
TPOXIZMA KAI EPTAZIEZ KOMHZ

Ei18iIkég TTPOEISOMOINOEIG ATPAAEING YIO TPOXIOUA KOl
£PYOOiEg KOTTAG PE Agiavon:

=  XpnoigoTrolgiTE poévo TUTTOUG TPOXWV  Trou
TIPOTEIVOVTAI YIO TO NAEKTPOKIVNTO EpyaAEio oag Kal
TO CUYKEKPIUEVO TTIPOCTATEUTIKO TTOU £X€EI OXESINOTEI
yia Tov €mIAeypévo Tpoxo. Tpoxoi yia Toug OTToioug
Oev éxel oxedlaaTei To gpyaAeio, dev TTpooTaTEUOVTAI
ETTAPKWG KOl OeV Eival AOPaAEiG.

m H gm@dveia Agiavong TEMECPEVWV TPOXWV OTO
KEVTPO, TPETTEl va ToTroBeTeital KATW OO TO
emiTedo Tou TPooTATEUTIKOU Xeihoug. Eopaluéva
TOTTOBETNUEVOI TPOXOI TTOU TTPOEEEXOUV OTTO TO ETTITTEDO
TOU TIPOOTATEUTIKOU xeidoug, Oev  TTpooTaredovTal
ETTAPKWG.

m To TPOOTATEUTIKO TIPETTEl va BpiokeTal TAvTA
TOTTOBETNUEVO OTO NAEKTPOKIVNTO £pyaAEio Kal oTn
owoTn Béon yia péyioTn ao@dAsia, £T01 WOTE Vo
€KTIBETAI 600 YiveTal MIKPOTEPOG BABOG TOU TPOXOU
TPOG TOV XEIPIOTH. Ta TTPOCTATEUTIKG TTAPEXOUV OTOV
XEIPIOTA TTpooTacia amd OTTaopéva TEPAXIQ TPOXOU,
Tuxaia €ma@r PE Tov TPoxd Kal OTIVOrpeg TTou Ba
ytropoUcav va TTpokaAéoouv avapAegn oTa pouxa.

u  O1 TpoXOi TTPETTEl VO XPNOIMOTIOIoUVTal HOVO Yid TIG
mpoTelvopeveg e@appoyég. Ma mapdadeiypa: Mnv
eKTEAEITE Epyaoieg akovioparog / Asiavong pe TNV
TAgupd Tou TPOoXoU atrokoTng. O1 A€IavTIKOi TPOXOi
QTTOKOTIAG dlaTiBevTal yia TTEPIPEPEIKS OKOVIOUA -
€dv aoknBei TTAEUPIKA TTiEOn O€ auToug TOug TPOXOUG
EVOEXETAI VO BPUPPOTIOTOUV.

= XPnNOIYOTIOIEITE TTAVTA PAAVTIEG TPOXWV OE APIOTN
KOTAOTOON KOl PE OWOTO HEYEBOG Kal OXApA Yid
Tov emIAgypévo TPoxo. OI owaTéEG GAAGVTIEG TPOXWV
otnpidouv Tov Tpoxd Kal MEIVOUV Tnv TmlavéTtnta
omaciyatég Tou. O @AAVTZeG yia Toug  TPOoxoUg
QTTOKOTIAG MTTOpEi va dlagépouv ammd TIG PAAVTEEG
TPOXWV aKOVIoPATOG.

= Mnv xpnolpyotroigite @Bapuévoug TpoxoUg oo
HeyaAUuTepa nAekTpokivnTa epyaleia. Tpoxoi yia
peyaAUTepa nAekTpoKivnTa £pyaAeia dev gival KATAAANAoI
yia TIG uynAoTEPEG TaXUTNTEG TTOU avaTITUOOOUV TO
HIKPOTEPQ EPYOAEID KOl EVOEXETAI VO OTTACOUV.

EMIMPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZIG®AAEIAZ
FIA AEITOYPIIEZ AEIANZHZ AMTOKOMHZ

= Mnv "@pakdpeTe” TOV TPOXO OTTOKOTAG Kal MNV
aokeiTe UTTePPOAIK Trieon. Mnv TpooTrabeite
va KAavete UTTeEPPBOAIKA BabBiég Kotrég. Av TIECETE
uTTEPPOAIKG TOV Tpoxd, aufdveralr To @QOpTiO Kal n
mMOavoeTNTA GUOTPOPAG 1 TTIOCIUOTOG TOU TPOXOU OTnV
KOTTA, padi ye TNV MOavOTNTA ETMICTPOPNAG ) OTTOCTIUATOG
TOU TPOXOU.

= Mnv TomoBeTeiTeE TO CWHA CAG OTNV iBIa CEIPA pE

@
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KOl oW a1rd Tov TEPIOTPEPOPEVO Tpox6. Otav o
TPOXOG, OTO Onueio AeiIToupyiag, HETAKIVEITAI PaAKPIG
ammd To owpa cag, N Oavh EMOTPOPr) WUTTOPE va
EKTIVAEEI TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO HACi PE TO EPYOAEio
KaTeUBEiav TTPOG €0GG.

Av 0 TPpOXOG TTIACTEI } OTAV SIOKOTITETE pia KOTTA yid
oTmrolovdNTToTe AOYO, OTTEVEPYOTTOIEITE TO £pyaAeio
KOl KPATATE TO OKiVNTO HEXPI O TPOXOG VO OTAUOTHOEI
TeAgiwg. Mnv TTpooTraBeiTe TOTE VO aPAIPECETE TOV
TPOXO AITOKOTIAG ATré TNV KO 600 aUTOG KIVEITal,
Slo@OPETIKA PTTOPEi va TTPOKANBei emoTpopn. Av
o dioKog payKwael, avadnThoTe TNV aitia Kal AdBeTe Ta
amapaitnTa METPA OUTWG WAOTE Va PNV eTTAvaAn@Oei.

Mnv gekivdte om' Tnv apxf TNV gpydcia KOTAG
OTO TEPAXIO OTroUu gpydlecTe. AQNOTE TOV TPOXO
va @Tdoel otnv TARPN TaXUTNTA TOU KAl KAVTE
TMPOOCEKTIKA §avd Tnv komh. O TpoxdG HTopEi va
TAOTE], VO PETAKIVNOEI f va KAVEl ETTIOTPO®N, AV Yivel
VEa £KKiVNON TOU EpYaAEiou TTAVW OTO TEPAXIO.

ITnpi§te TAdiolo 1 EUpEYEBN Tepdyid yia  va
€NAXIOTOTIOINCETE TOV Kivduvo TIOCiMATOG TOU
TPOXoU Kai EMIOTPOPAG. Ta peydAa TTAaiola Teivouv
va Kpepdve amd 10 BAPog Toug. Ta uTrooTnpiypaTa
TIPETTEl va TOTTOBETNOOUV KATW AT TO TEPAXIO, KOVTA
OTN YPAUMNA TNG KOTTAG KAl KOVTE OTNV AKPn TOU TEPayiou
Kal OTIG BUO TTAEUPEG TOU TPOXOU.

Mpooéxere 101aiTEPA  OTAV  KAVETE pia  "KoTrA
OuAdkwong" oe uTdpxovra TolXWHaTa 1 GAAeg
TEPIOXEG XWPiIG opardTnTa. H TTpoegéxwy Tpoxog
uTTopEi va kOwel aywyoUug agpiou 1 vepou, NAEKTPIKG
oUppaTa i avTIKEIJEVA TTOU PTTOPOUV VO TTPOKOAETOUV
ETIOTPOPN.

ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO T'QNIAKO
TPOXO

BeBaiwbeite TTwg n TaxutnTa TTOU €VOEIKVUTAI ETTEVW
oTo dioko §akpiopaTtog gival idia 1) peyaAlTepn ammd Tnv
OVOMOOTIKA TaxUTNTa Tou EpyaAEgiou.

BeBaiwbeite Twg n SIGPETPOG TOU Siokou aKpiopaTog
gival oupBar pe To gpyaleio kal TTwg o Oiokog
TPOCaPUOLETAl CWOTA OTOV dgova.

O1 diokol TTPETTEl va TAKTOTTOIOUVTAl O€ IEPOG ENPO.

Mnv TOTTOBETEITE KOVEVA QVTIKEIMEVO ETTAVW OTOUG
Siokoug.

Or diokol dev TIPETTEl va XpnolygoTroloUvtal yia GAAo
OKOTTO aTTo TIG EVEPYEIEG TPOXIOPATOG.

TaKTOTTOIEIOTE KaI XEIPIOTEITE TOUG BIOKOUG PE TTPOTOXH,
oUWV PE TIG 0BNYIEG TOU KATOOKEUAOTH.

Mpiv xpnoipoTroioeTe Tov dioko, BeRaiwbeiTe TTwG dev
£xel payioel 1 Oe QEpel pwypEG. X TETOIO TTEPITITWON,
0 dioKOG WTTOpEi va OTIAOEl, Yeyovdg TTOU WTTOPEi va
TIpoKaAéoel coBapd CWHATIKO TPAUNATIONO.

BeBaiwbeite TTwg o diokog givalr  TOTTOBETNUEVOG
oUPQWVa PE TIG TTAPOUCEG 0dNYIEG.

BeBaiwbeite TpIv TN Xprion Twg o diokog gival owoTd
TOTTOBETNUEVOG KAl OPIYMEVOG, ETTEIT AEITOUPYNOTE
To epyoAsio cag oTo kevd yia 30 OdeutepdAemTal
TTPocavaToAifovTdg To €101 WOTE VO PNV TTAPOUCIGEE!
kavévav KivOuvo. ZToUaTAOTE APéoWS TO  EPYOAEio
oag av doveital UTTEPBOAIKG 1 av TTapaTnPAoETE AAAa
TIPoBAAUaTA. ZTNV TTEPITITWON QUTH, EAEYETE TO EpyaAeio

00G YO va TTpoaSIOPICETE TNV aITia TOu TTPOBAHATOG.

m  Mn xpnoigotroieite dakTUuAidia odnyoU 1 ATTOOTATEG
YIO VO PEIWOETE TNV KUAIVOPIKA OTTH) KATTOIoU BioKOU HE
HEYAAN KUAIVOPIKA OTTH.

m EMéyére mTwg TO Tpog emefepyacia  avTikeipevo
OUYKPATEITAI CWOTA.

m  XpnoipotroifoTe PYOVO TOUG OCUVIOTWHEVOUG aTrd Tnv
RYOBI 1poxoug Agiavong.

m  BefaiwBeite Twg o1 dnuioupyolpeveg ammd TN Xprion
Tou epyoAgiou oOTTiBeg Oev TTPOKAAOUV  ETTIKIVOUVEG
KATOOTAOEIG, TTApAdEiyHaTOG XAPN TTWG dEV EKTOGEUOVTAI
TIPOG ATOPA i} EUPAEKTEG OUTIEG.

m ®povrioTe va QopAaTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAid Kal
WTOOTTIOEG.

m Av  xpeldgetal, XPNOIPOTTOINCTE Kal dAAoug
TIPOCTATEUTIKOUG €EOTTAICUOUG, OTIWG YAvTia, TTodId 1
KpAvoG.

= Mnv akoupTrdte TTOTE TO €pyaAeio oag OTO £€daQPOg
N og GA\eg em@dveleg 6Tav BpiokeTal og AeiIToupyia.
Mpoooxn, o 8iokog TrePIOTPEPETAl PE TN dUVOUN TNG
adpdvelag PETA T OTAON Tou epyaAeiou. Aev TTPETTEl
TToTé 0UTE va ayyi¢eTe TO OiOKO, OUTE VO TOV OKOUMTTATE
0TO €00POG i} 0 GAAEG ETTIPAVEIEG OTAV TTEPIOTPEPETA.

= Mn xpnoipoTrolgite TO £PYOAEiO OOG YIO EPAPUOYEG VIO
TIG oTroieg Oev TrpoopileTal. Mn xpnaoiyoTToiEiTe TTOTE
WUKTIKO uypd 1 vepd. Mn XpNnOIMOTIOIEITE TO gpyaAeio
oag oav oTabepod epyaAeio.

m  Ortav xpnoiyoTrolgite T0 EpyaAEio 0ag, KPATATE TO YEPG
Je Ta dUo Xépla.

AAAOI KINAYNOI

AkOUn kol 6Tav TO TIPOIOV XPNOCIPOTIOIEITAI CUPGWVA
pe TIG odnyieg, Oev eivar duvar n ammdAuTn aTraAsipn
OUYKEKPINEVWY  TTapayovTwy kivouvou. Kartd tn xprion
uTTOpEi va TTpokUWouv ol akéAouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TIPETTEN va Bidel IBIaITEPN TTPOCOXT TTPOG ATTOPUYN TWV £§AG:
= TpaupaTiopoi aTré ekTivagn owpaTiSiwv
— Ymdpxel KivOuvog  €10XWpnong  METOAAIKWY 1
AEIOVTIKWV POPIWV OTA PATIO KOI TIPOKANONG HOVIKNG
BAGBNG. ®PopdTe TTPOOTATEUTIKA YUAANIG KaTGAAnAa
ylo €pyaoieg TPOXIOPoU OTAV XPNOIYOTIOIEITE TO
TIPOI6V.
= TpaupaTiopoi atrod Tov Kpadaoud
— MMepiopioTe TNV £€kBeon. BA. “Meiwon Kivduvou”.

] Tpcupunopog TTOU TTPOKAAEiTaI TTd TN OKOVN

Popdte KATGAANAN pdoka TTPoCTACiog PE Ta CWOTA
@iATpa TTOU  TTPOCTOTEUOUV OTTO T OKOVN TTOU
TIPOEPXETAI aTTd TO UAIKO €pyaciag Kal Ta TPITITIKG
owpaTidIa Tou dioKou TpoxIopoU. MnV TpWTE, TTIVETE
f KOTIVi(eTE OTOV XWPOo epyaciog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKAG EE0EPIOPOG TOU XWPOU EPyaaiag.
m  TpaupaTiopoi atrod mmagr pe To diOKO TpoXiopaTog

— O 0diokog kal To TEPAXIO epyaoiag Beppaivovtal
Kard Tn didpkeia NG xpriong. Popdre ydvTia 61OV
aAANGCeTe Biokoug R ayyileTe TO TePdXIO epyaaiag.
Alatnpeite TAVTA TO XEPIO OOAG MOKPIA OTTO TNV
Teploxy Tpoxioparog. [Mdvere pe oQIYKTAPA TO
TEPGXIO epyaaiag 6TTou auTod gival duvartod.

= Tpaupatiopoi a1éd Tov 86pufo
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KivOUvOo OKOUOTIKNAG BAGBNG Kal o1 EMITITWOEIG €ival ZYNTHPHZH
aBpoIoTikéEG. OTAV XPNOIPOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEia
yia peydAo didaTnua, @OPATE TTPOCTATEUTIKA OKONG. A MPOEIAOMOIHEH

MEIQZH KINAYNOY Mnv TTpayPaToTIOIEITE KApIa puUBPION oTav O KIVNTNPao

BpiokeTal o€ AsiToupyia.

YTdpxouv avagopég 6T oI Kpadaouoi atrd epyaleia XeIpOg To TpIBeio oag Sev TTPETTEl TTOTE va gival oUVOEDEPEVO
evOEXOPEVWG va GUpBAAAouv oTnv ekdAAwGN TNG TTABNoNg Je Tpida TNV wpa  TTou  TOTTOBETEITE  e§apTApaATA,
Zuvdpopou Raynaud, o€ opiopéva dropa. Ta CUPTITWUATA TIpayyaToTroleiTe pubpioelg, éTav kabapileTe To epyaAeio
mepIAapBdavouv kvnopd, HoUdIaopa Kal AEUKOTNTA TwV f o6tav dev TO Xpnoidotroleite. H amoolUvdeon Tou
SaKTUAWY, TTOU gp@avifovtal ouvhABwg PETG Tnv €kBeon epyaAeiou epTrodidel TNV Tuxaia ekkivnon Tou TTou Ba
oe Kpuo. KAnpovopikoi TrapdyovTeg, ékBeon o€ KpUo Kal UTTOPOUCE VO TTPOKOAETEI 0OBAPO TPAUUATIONO..

uypaoia, KATTVIOPO Kal TTPAKTIKEG epyaciag Bewpeital OTI
gupBAAAOUY GTNV EKOAAWGCTN TWV CUPTITWHATWY. YTTdpYXOUV
PETPA TTOU PTTOPOUV Va An@Bolv atrd Tov XEIPIOTH yia va

Metd tn Xprion, BePaiwbeite TTwg TO epyaieio oag

PEIWBOUV TNBAVGIG Of ETISPATEIC TWV KPASATHWV: Bpioketal o€ kaAr) kataaTaon AeiToupyiag.
®  AlQTNPEITE TO OWHA 0ag {e0TO OTAV O KAIPOC Eival Puxpog. B ZUVIOTATAl VO QEPVETE TO €PYOAEIO 0OG TOUAGXIOTOV
dopdTe YAVTIa KATE TOV XEIPIGUS TOU UNXAVARATOC, yid IO QOpd TO XPOVO O€ KATIOIO £60UCIOBOTNUEVO KEVTPO
va Slatnpeite {E0TA Ta XEPIA KAl TOUC KAPTIOUG 0ag. O Texvikng Egutmpémong RYOBI yia mArjpn Airavon kai
WuxpoOg Kalpog gival KUPIOG TTApdyovTag TTou CUUBAAAEI kabdpiopa.
omv ekdAAwan Tou ouvdpdpou Raynaud. m Av 10 KOAWBIO TIAPOXAG PEUNATOC @BapEl, TTPETTE!
= Metd amd kdBe Tepiodo AeIToupyiag, KAVETE AOKATEIS VO QVTIKOTaoTabEl uovo amd Tov TTapaocKevaoTr 1
yia va au€dveTe TNV KukAogopia aipatog. £60UCI000TNHEVO KEVTPO GEPPIC Yiar OTTOQUYI KIVEUVWY.
. . . . . EmkoivwvAoTte pe  éva Egouoiodotnuévo  Kévtpo
m Kdvere TokTKG  SloAgippara kard  Tnv - epyaoia. ETmokeung

MepiopiCeTe To aUvoAo €kBeang avd nuépa.

Av TTOPOUCIGOETE OTTOIOBNTIOTE OCUMPTITWHA QUTAG TG A NPOEIAOMOIHEH

TGONoNG, dloKOWTE aPéowg TN XPron Kal oUPBOUAEUTEITE 3 3 B 3
Mo peyahltepn aoedAeia kol aglomoTia, OAeg ol

TOV YIOTPO 0OG VIO TA CUPTITWHATA. » ) ! )
emOIOPOWOEIG TIPETTEI va  TTpayuaToTroloUvTal  aTrd
eykekpipévo Kévrpo Texvikig E¢utnpétnang RYOBI.

A NPOEIAOMOIHZH

TpauPaTIoYoU, aTTd TNV TTaPATETAPEVN XPAON £pyaAEiou.
‘Otav XpnoIYOTIOIEITE TO EPYAAEio yIa HeYAAEG TTEPIGDOUG, Mnv XPNOIMOTIOIEITE TTETTIECPEVO QP VIO TNV OPAIpEDN
KAVETE TAKTIKA SIaAEippaTa. OKOVNG aTTO TO TTPOIOV. AUTH N TTPOKTIKN €ival ETTIKIVOUVN

KOl PTTOpEi Vo TIPOKOAEDEl TV ekTivagn okdvng Kai
UTTOAEINPATWY  KaBWG Kal TBavé  TPAUPOTIONO  Twv

FNQPIZTE TO NPOION ZAX HOTIWV.

BAéme oehida 132.

1. Koupmi diakétn . MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX
2. NMAAKTpO aog@dAiong Tou agova
3. Aidragn TpooTaTeUTIKOU TPOXOU . : . .
4. KAeidwpa poxAol TTpoCTaTEUTIKOU AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
5. E€wrepiki QAGVTa TETATE WG amoppiypara. lMNa tnv TpooTacia
6. AioKog EaKpioHATOC TOoU TTEPIBAAAOVTOG, TTPETTEI Va YiVETa | SlaAoyr
7. ®havila r——l €PYOAEioU, Twv €§OPTNUATWY Kal  TWV
8. Bonéntikn Aapn, yovwpévn emi@aveia Aapng OUOKEUQOIWY TOU.
9. KAeidi
NPOSTAZIA ENAPZHE ZYMBOAA 3TO MPOION
Ta pnyavApara pe dIakOTITN KAEIdWHATOG BSI0BETOUV Kal . .
didtagn diakotmng. ‘ETol dev {ekivoOv POVA TOUG HETA A Mpoeidotroinon aogdAeiag
a6 dlakoT) pedpartog. OTav TTPOKEITAl VO OUVEXIOETE
TNV €pyacia oag, OTTEVEPYOTTOINOTE TO HNXAvnPa Kal v BAT
EVEPYOTTOINOTE TO Eavd. Hz EPTG
n EvaAhaoopev pedpa
W Bar
n BaBpovounpévn Taxutnta

min-'  ApIBUG OTPWV A KIVACEWV avd AeTTT

@ Katnyopia Il, SITAf pévwon
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DOpETE TPOCTATEUTIKG UTIOBAPATA. O1  akOhouBeg  TpoeIdoTroINTIKEG  AEGEIG  Kal  €VVOIEG
TpoopifovTal va egnynoouv Ta etmmimeda  KivOUvVou TTOU

ouvdéovTal ue autd To TTPOIdV:

®DopdTe TTPOOTATEUTIKA POTIWV KAl QUTIWV KAl A KINAYNOS

pdoka. | . . . .
YTodeIKvUEl Hia ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGH, N OTToia,

av dev aTropeuyBei, Ba 0dnyAoel og Bdavato i coBapd
EupwTraikd orfpa ouppdpewong TPAUPATIOUO.
/\ NPOEIAOMOIHEH
YmodeikvUel hia duvnTIKA €TTIKiVOUVN KATdoTaon, n oTroia,

av dev aTro@euyBei, Ba odnyRoel og Bdavato i coBapd
TPAUUATIOHO.

Bpetaviké ofjpa cuppépewaong

/\ NPOZOXH

YTodeikvUel pia duvnTIKA €TTIKIVOUVN KATdoTaon, n oTroia,
av dev aTToQeUYDEil, EVOEXETAI va 00NnyRoel og eEAappU i
WETPIO TPAUMATIOUO.

NMPOXZOXH

YTmodeikvUel hia KATAOTAGN TTOU PTTOPET va 0dnNyroel O€

m
@ I‘Iapc’(Ku)\oupe diaBdaTe T[pocsKnKa T'S E AVTaANGKTIKG Kal €EapTrApaTa TTWAOUVTAI ;
odnyieg TIPIV XPNOIPOTIOINCETE TO TTPOIOV. i T
XwpIoTd z
@ DopAETe TTPOCTATEUTIKA QUTIWV Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN ;
SO dev Ba TTPETTEl va aTToppiTITovTal padi
UIE TOl OIKIOKG aTrOBANTA. MapakaAoUpe
@ ®DopdTe TTPOOTATEUTIKA JATIWV te QAVOKUKAWOTE ATTOU UTTAPYXOUV Ol
QVTIOTOIXEG EYKATACTAOEIG.
@ DopdTe pdoka TPoaTaciag até Tpiovidia/ .
owuaTidia. KAeidwpa
Mnv XpnoIhOTTOIEITE AEIOVTIKOUG TPOXOUG
@ TI0U £X0UV EePAoudioel, payioel ) gival E ZexkAeidwua
eAaTTWPaTIKOL
Not for wet grinding. H xprion vepou
WUKTIKWV UYPWV UTTOPET VA TTPOKOAETEI m Tnuewon
nAekTpoTTAngia.
@ PopdTe TTPOOTATEUTIKG YAVTIT é Mpoeidomomnon
Na pnv OIMOTTOIEITAI VIO METWTTIKA Agiavan.
® HAV XPNotH yiaH " n @ 2TAPOTAOTE TO TTPOIOV.

Oukpavikd GAPA GUPPOPPWONG

8

EurAsian ofjpa moTtotnTag

r—r=
=
p—

Ta nAekTPIKG TTPOIGVTA TTPOG aTrOPPIYn dev Ba h -
TIPETTEI VA ATTOPEITITOVTAI Hadi PE T OIKIOKG UAIKEG CnIEG.
ammopAnTa. MapakaAoUue avOKUKAWOTE OTTOU
UTTAPXOUV Ol OVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG.
MIAAOTE pE TIG TOTTIKEG APXES 1 TOV TTWANTH

EE 0 va 0ag EVNUEPWOOUVY OXETIKG HE Tal
TTpoypPduHATA AVAKUKAWONG.

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

2uvd£OoTE OTNV TTAPOXN NAEKTPIKOU

-
¢:I peUPATOG.

|
¢:I ATTOOUVOEDTE OTTO TNV TTAPOXK PEUHPATOG.
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English

Francais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Angle grinder

Model

Grinding wheel

Diameter

Thickness

Cutting-off wheel
Diameter

Thickness

Diamond cutting wheel

Diameter
Thickness

Rated voltage

Rated capacity

Input

Spindle thread
Rated speed

Net weight

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Surface grinding,
Vibration emission
level

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Meuleuse D’angle

Numéro de modele

Meule & ébarber

Diamétre

Epaisseur

Disque de coupe
Diametre

Epaisseur

Disque au diamant

Diamétre
Epaisseur

Tension nominale

Capacité nominale

Alimentation

Filetage de I'arbre
Vitesse nominale

Poids net

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 60745:

Meulage en
surface, Niveau
d’émission de
vibrations

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

Winkelschleifer

Modell

Schleifscheibe

Durchmesser

Dicke

Trennscheibe
Durchmesser

Dicke

Diamant-Trennscheibe

Durchmesser
Dicke

Nennspannung

Nennkapazitat

Eingangsleistung

Gewinde der Welle
Nenndrehzahl
Nettogewicht
GemaR EN 60745:

gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehérschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale
Vektorsumme) ermittelt
entsprechend EN
60745:

Oberflachenschleifen,
Vibrationspegel

Unsicherheit K

Especificaciones
del producto

Rebarbadora

Marca

Disco para desbarbar

Diametro

Grosor

Disco de corte
Diametro
Grosor

Disco de corte
adiamantado

Diametro
Grosor

Tensién nominal

Capacidad nominal

Tensién nominal

Roscado del arbol
Velocidad nominal

Peso neto

Valores medidos del
sonido en funcion de la
norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma
de vectores triax.),
determinado segun la
norma EN60745:

Superficie abrasiva,
nivel de emisién de
vibraciones

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Smerigliatrice Angolare

Marca

Mola per sbavatura

Diametro

Spessore

Ruote di taglio
Diametro
Spessore

Ruote di taglio con
polvere di diamante

Diametro
Spessore

Voltaggio

Diametro della mola

Alimentazione

Filettatura dell'albero
Velocita nominale

Peso netto

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati
conformemente alla
norma EN60745:

Operazioni di
smerigliatura superfici,
livello di emissioni
vibrazioni

Incertezza K

Productspecificaties

Haakse Slijpmachine

Merk

Afbraamschijf

Diameter

Dikte

Afsnijwiel
Diameter

Dikte

Diamanten zaagwiel

Diameter
Dikte

Toegekende spanning

Gemeten capaciteit

Input

Schroefdraad van as
Nominaal toerental
Netto gewicht

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trilingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming met
EN60745:

Oppervlakkig slijpen.
Trillingsemissieniveau

Onzekerheid K

Especificagbes do
produto

Afiadora Angular

Marca

Disco de rebarbar

Diametro

Espessura

Disco de corte
Diametro
Espessura

Disco de corte
diamantado

Diametro
Espessura

Tens&o nominal

Capacidade nominal

Admisséo

Rosca do eixo
Velocidade Nominal

Peso liquido

Valores medidos do
som em fungao da
norma EN 60745:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragéo (soma
do vector triax) sdo
determinados em
conformidade com a
EN60745:

Corte de superficie,
nivel de emissdo de
vibragées

Incerteza K
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Dansk

Svenska

Pycckun

Polski

Produktspecifikationer

Vinkelsliber

Brand

Slibeskive

Diameter

Tykkelse
Skeerehijul

Diameter

Tykkelse

Diamant-skaerehjul

Diameter
Tykkelse

Nominel Spaending

Nominel kapacitet

Stremforsyning

Akselgevind
Mzerkehastighed

Nettovaegt

Mailte lydveerdier bestemt
iht. EN 60745:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Totale vibrationsveerdier
(triax vector sum) afgeres
ifelge EN60745:

Overfladeslibning,
vibrationsemissionsniveau

Usikkerhed K

Produktspecifikationer

Vinkelslip

Modellnummer

Slipskiva

Diameter

Tjocklek
Kapskiva

Diameter

Tjocklek
Diamantkapskiva
Diameter

Tjocklek

Spanning

kapacitet

Matningsspanning

Axelgéngning
Hastighet

Nettovikt

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

Det totala
vibrationsvardet
(treaxelvektorsumma)
ar framtaget enligt
EN60745:

Ytslipning,
Vibrationsniva

Osékerhet K

Tuotteen tekniset
tiedot

Kulmahiomakone

Mallinumero

Tasoitushiomalaikka

Halkaisija

Paksuus
Katkaisulaikka

Halkaisija
Paksuus

Timanttinen
katkaisulaikka

Halkaisija
Paksuus

Nimellisjannite

Nimelliskapasiteetti

Virrankulutus

Akselin kierteitys
Nimellisnopeus

Kokonaispaino

Mitatut arvot
maédritetty EN 60745:
standardin mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epétarkkuus K

A-painotettu

Produktspesifikasjoner

Vinkelsliper

Merke

Slipeskive

Diameter

Tykkelse
Kappehjul

Diameter

Tykkelse

Diamant kappehjul

Diameter
Tykkelse

Nominell spenning

Nominell kapasitet

Input

Spindelgjenge
Nominell hastighet

Nettovekt

Malte lydverdier bestemt
iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

aanenteho
Epétarkkuus K Usikkerhet K
Kayta korvasuojia. Bruk herselsvern.
Térinan
roRoRaIceNG! De totale
en e 5
1 vibrasjor (triax

vektorisumma) ;

e e vektor-sum) er fastsatt i
madritettyna

standardin EN60745
mukaisesti:

Pintahionta,
Tarindtaso

Epétarkkuus K

henhold til EN60745:

Overflatesliping,
emisjonsniva for
vibrasjon

Usikkerhet K

XapakTepucTuku
napenvs

Yrnosas
LWnudosansHas
Mauumna

Mapka

LnudosanbHblii
Kpyr

Avavetp

Tonwwra

OTpesHoi kpyr
Avametp

TonwwmHa

OTpesHoii kpyr
C anmasHoi
pexyLLen KpoMKon

[vamvetp

TonwwHa

HomuHansHoe
HanpsbkeHne

HomuHanbHas
MOLLHOCTb

Mutanne

Pesbba WwnuHgens

HomuHanbHas
CKOpOCTb

Bec HeTTO

M3mepeHHble
3Ha4yeHus
napameTpos 38yka
onpeaeneHbl B
cootsetcTBuM ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHOro
3BYKOBOTO
[iaBneHns

Pa3sbpoc K

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHOM
3BYKOBOWN
MOLLHOCTN

Pasbpoc K

Wcnonbayiite
HayLHKn!

CymmapHoe
3HaYeHue
suBpaummn
(sexTopHas
Cymma o Tpem
KoopauHatam)
onpegerneHo B
COOTBETCTBUM
CO CTaHaapTOM
EN60745:

Wnudosarue

NOBEPXHOCTY,
ypoBeHb BUGpaLun

Pasbpoc K

Parametry
techniczne

Szlifierka
Katowa

Numer modelu

Tarcza
zdzierajgca
($ciernica)

Srednica

Grubos¢

Tarcza tngca
Srednica
Grubosc¢

Diamentowa
tarcza tngca

Srednica

Grubosé

Napiecie
zZnamionowe

Moc
znamionowa

Zasilanie

Gwint wrzeciona

Predkosé
zZnamionowa

Masa netto

Zmierzone
wartosci
akustyczne
zgodnie z normg
EN 60745:

A-wazony
poziom cisnienia
hatasu

Niepewnosc¢
pomiaru K

A-wazony
poziom
natezenia
hatasu

Niepewno$é
pomiaru K

Stosowac¢ $rodki
ochrony stuchu!

Wartosci
sumaryczne
drgan (suma
wektorowa
przyspieszen
mierzona
czujnikiem typu
triax) okreslone
zgodnie z normg
EN60745:

Szlifowanie
powierzchni,
poziom emisji
wibracji
Niepewnos¢
pomiaru K

RAG750-115/
RAGB800-115

115 mm (4,5
in.)

6 mm

115 mm (4,5
in.)

3 mm

115 mm (4,5
in.)

1,9 mm
220-240V
" 50/ 60 Hz

115 mm

RAG750-115:
750 W
RAG800-115:
800 W

M 14
12000 min~*

2,35 kg

6,9

hAG =
m/s?

1,5 m/s?

RAG800-125

125 mm
(5in.)

6 mm

125 mm
(5in.)

3,2mm

125 mm
(5in.)

1,9 mm

220-240V
50/ 60 Hz

125 mm

800 W

M 14
12000 min™'

2,35 kg

L,=865
dB(A)

3dB

L,=97,5
dB(A)

3dB

ah.AG = 6’9

m/s?

1,5 m/s?

@




Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Hrvatski

Technické Udaje
produktu

Ruéni RozbruSovacka

Znatka
Brusny kotou¢
Pramér
Tloustka
Rezny kotoué
Pramér
Tloustka

Diamantovy fezny
kotoug

Primér

Tloustka

Jmenovité napéti

Jmenovita kapacita

Vstup

Zavit na vietenu

Jmenovita rychlost

Cista hmotnost

Naméfené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
60745:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (tfiosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN60745:

Brouseni ploch,
aroven vibraci

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Sarokgsiszolé

Marka

Csiszolokorong
(tarcsa)

Atmérs

Vastagsag
Vagotarcsa

Atmérs

Vastagsag

Gyémant vagotarcsa
Atmérs

Vastagsag

Névleges fesziiltség

Névleges kapacitas

Bemenet

Tengely csavarmenet

Névleges fordulatszam

Nett6 tdmeg

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tértént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyii
vektorosszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Feliletcsiszolas,
Vibréciokibocsatasi
szint

Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

Polizor Unghiular

Numar serie
Disc de polizare
Diametru
Grosime

Disc de téiere
Diametru

Grosime

Disc de taiere cu
diamant

Diametru

Grosime
Tensiunea nominal

Capacitate nominala

Intrare

Filetul axului motor

Turatie/viteza nominala
Greutate neta

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratjilor (suma
vectoriala a trei directii)
au fost determinate
conform EN60745:

Suprafata de polizare,
nivel de emisii vibratji

Incertitudine K

Produkta
specifikacijas

Lenka Slipmasina

Modela numurs
Slipripa

Diametrs

Biezums
Griezégjdisks
Diametrs

Biezums

Dimanta griezéjdisks
Diametrs

Biezums

Nominalais spriegums

Nominala jauda

leeja

Varpstas vitne
Nominalais atrums

Svars neto

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745:

A-limena skanas
spiediena lTmenis

Kladas vértiba K

A-limena skanas
jaudas lTmenis

Kladas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibréaciju kopéjas
véertibas (trisasu
vektoru summa) tiek
noteiktas atbilstosi
EN60745:

Virsmas slipésana,
vibracijas emisijas
limenis

Kladas veértiba K

Gaminio techninés
savybés

Kampinis Slifuoklis

Prekeés Zenklas
Slifavimo diskas
Skersmuo
Storumas
Pjovimo diskas
Skersmuo

Storumas

Deimantinis pjovimo
diskas

Skersmuo

Storumas

Nominali jtampa

Vardiné galia

|vestis

Veleno sriegis
Nominalus greitis

Neto svoris

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 60745:

A svertinis garso
slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (trikampio
vektoriy suma)
nustatomos pagal
EN60745:

Pavirsiy $lifavimas,
Vibracijy skleidimo
lygis

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

Ketaslaikur

Mark

Lihvketas

Labimaot

Paksus

Mahaldikeketas

Labimost

Paksus

TeemantlGikeketas

Labimost

Paksus

Nimipinge

Nimitootlus

Vooluvérk

Spindli keere

Nimikiirus

Netomass

Méétevaartused on
kindlaks méaaratud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud heliréhu tase

natus K

Specifikacije
proizvoda

Kutna Brusilica

Marka

Brus
Promjer
Debljina
Rezna ploca
Promjer
Debljina

Rezna ploc¢a s
otvorima

Promjer

Debljina

Nazivni napon

Nazivni kapacitet

Ulaz

Navoj osovine
Nazivna brzina

Neto tezina

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

! 10st K

A-kaalutud helivdimsuse
tase

M6 natus K

Ponderirana razina
zvucéne snage

! 10st K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 60745 méaaratud
jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
tase pinna lihvimisel

natus K

Nosite titnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosni
vektorski zbir)
odreduju se u skladu s
EN60745:

Brusenje povrsina,
razina vrijednosti
vibracija

Neodred:

10st K
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Slovenscina

Slovencina

Bbnrapus

yKpaiHcbka MOBa

Tlrkce

EAAnvIKG

Specifikacije izdelka

Kotni Brusilnik

Znamka

Brusni kolut

Premer

Debelina

Rezalni kolut

Premer

Debelina

Diamantni rezalni kolut
Premer

Debelina

Nazivna mo¢

Maksimalni premer
brusne plosce

Vhod

Navoj vretena
Nazivna hitrost
Neto teza

Izmerjene zvo¢ne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom EN
60745:

A-izmerjena raven
zvognega tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvoéne moti

Nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za usesa.

Skupna vrednost vibracij
(vektorska vsota treh
smeri) dolocena v
skladu z EN60745:

Povrsinsko brusenje,
raven emisij hrupa

Nedolo¢. K

Specifikacie
produktu

Uhlova
Rozbrusovacka

Znatka

Brusny kotd¢
Premer

Hrabka
Rozbrusovaci kotu¢
Premer

Hribka

Diamantovy rezaci
kotg

Premer

Hrubka
Menovité napatie

Menovita kapacita

Vstup

Zavit vretena

Menovita rychlost

Netto hmotnost

Namerané hodnoty
uréené podfa EN
60745:

Vazena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Pouzivaijte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (sthrn
triaxialneho vektora)
uréuje norma
EN60745:

Plo$né brusenie,
uroven emisie vibracii

Odchylka K

TexHu4ecku
XapaKTepucTUKkM

briownaid

Mogen

LWnuchosbYeH auck:

[AvameTbp

[Hebenuna

PexeLwy anck:

[vnametbp

HebenuHa

[namaHTeH AnCK:

[nameTbp

[LebGenuna

HomuHaneH sontax

Homunanen
Kanaunter

Bxon

Pesba Ha wnuHaena

Homunanka ckopoct

Netto hmotnost

Wamepenute
CTOMHOCTY Ha 3ByKa
ca onpefieneHn B
cwoteeTcTaMe ¢ EN
60745:

HwuBo Ha wymoBo
HansraHe ¢
paBHuLLe A

MpomexnueocT K

HuBo Ha cunara Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomexnueocT K

Hocete aHTudoHn

O6Lara CTonHoCT
Ha BuGpauuute
(TpUOCHa BEKTOpHa
cyma) e onpeaeneHa
B cboTBeTcTaMe ¢ EN
60745:

3aroysaHe Ha
noBbpXHOCT: H1BO
Ha Bubpauuute

Mpomexnueoct K

TexHiuHi
XapaKTepuCTUKn
NPOAyKTY

KyTOBOI
wnichysansHoi
MaLL1HI

Mogenb

LWnicbysanbHuit kpyr

Hiametp

ToBlwMHa

Pixyunin auck

Hiametp

ToBLMHa

AnmvasHe koneco

[Hiametp

ToswmHa

Hanpyra

HowmiHanbHa
NOTYXHICTb

BeeneHHs

Pi3bba wnuHaensa

HominanbHa
LWBMAKICTD

Bara HeTTO

BuMipsHi 3HaueHHs
LyMy BU3HAYAIOTBCS
BignoeiaHo o EN
60745:

A-3BaXKEHWI1 piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesusHaveHbicTb K

A-3BaxeHUit piBeHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTI

HesuaHadeHbicTb K

PiBeHb emicii BiGpaLii:

BaranbHe
3HaYeHHs Bibpauii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
BignoeigHo o EN
60745:

WnidysaHHa, piseHb
ewicii Bibpaii

HesuaHaueHbIcTb K

Uriin Ozellikleri

Agili Taglama
Makinesi

Marka
Temizleme tasi
Cap

Kalinlik
Kesme carki
Gap

Kalinlk

Elmastan kesme
carki

Gap
Kalinlik

Voltaj

Kapasite

Girig.

Mil digleri
Nominal hiz

Net agirlik

EN 60745: e gére
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikl ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikl ses giici
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745
normuna uygun
olarak belirlenmis
titresim toplam
degerleri (triaks
vektor toplami):

Yiizey taglama,
Titresim emisyon
seviyesi

Belirsizlik K

Mpodiaypapég
MpoiévTog

Fwviakoo Tpoxoo

Mapka

Aiokog gakpiopatog
AiGgpeTpog

Maxog

TpoXOG ATTOKOTTAG
AiGpeTpog

Maxog

Tpoxog KOTTrg
SiapavTiod

QAiGgpeTpog

Maxog
ONOMAZTIKH TAZH

ONOMAZTIKH
XQPHTIKOTHTA

Eioodog pevpatog

Zmeipwpa Tou agova

BaBpovopnuévn
TaxuTnTa

Kabapo Bdapog

MeTpnuEVEG TIPES
AXOU CUPPWVA PE TO
EN 60745:

A-oTaBuiopévo
€TTiTTEdO TriEONG rXOU

ABeBaiotnTa K

A-cT1aBuIopévo
eTTiTedo évraong
fxou

ABeBaiétnTa K

Dopdre WTOAOTTIOES.

ZUVOAIKEG agieg
KPASAOHWY
(Tplagovikd
SlavuopaTikd
GBpoiopa) cUPPWVA
ue EN6B0745:

Emgaveiakd
TpoXIoUa, ETriTedo
EKTTONTTAG
Kpadaopwyv

ABeBaidtnTa K

RAG750-115/
RAGB800-115

115 mm (4,5
in.)

6 mm

115 mm (4,5
in.)

3 mm

115 mm (4,5
in.)

1,9 mm

220-240V
" 50/ 60 Hz

115 mm
RAG750-115:
750 W

RAG800-115:
800 W

M 14
12000 min*

2,35 kg

=865
dB(A)

3dB

L,=975
dB(A)

3dB

6,9

hAG =
m/s?

1,5 m/s?

RAG800-125

125 mm (5 in.)

6 mm

125 mm (5in.)

3,2 mm

125 mm (5 in.)
1,9 mm

220-240V
" 50/ 60 Hz

125 mm

800 W

M 14
12000 min*

2,35 kg

L,=865
dB(A)

3dB

L,.=975
dB(A)

3dB

6,9

an,AG =
m/s?

1,5 m/s?
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden geméaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berticksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen konnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segiin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emisién de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta estd apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccién adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

. /A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilling 1 en geluic i 1 in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

/\ AVISO

Os valores de vibraggo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagéo preliminar da exposi¢éo.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengdo insuficiente, a emisséo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposicao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significati ite o nivel de icdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e ruido, tal como a manutengao da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stsjemissionsvaerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sdsom vedligeholdelse af veerktejet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka
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exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevért. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berékningen de tider
da verktyget ar avsténgt eller nar det &r igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

ﬂ /\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttdaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut  tarind- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttdtarkoituksia.
Téarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. nan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty pois paéalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetad. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyckalun ja lisvarusteiden huoltamisella, kéasien
lampima itdmiselld (tarinén tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinaltd ja melulta.

m /A\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
4 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomréader. Men hvis verktayet brukes til ulike bruksomréder, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmeanstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBneHHble JaHHbIE O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
yKasaHHble B HaCTOALIEM PyKOBOACTBE, MONyYeHbl B XOAE CTaHAapTU3NPOBaHHbLIX
WCCnesoBaHui U MOTYT UMCMOMb30BaTLCS AfS CPaBHEHMS MHCTpyMeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCS B paMKax NpefBapuTenbHON OLEHKN CTENeHN BO3AeHCTBNSA.

3asiBNEHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3/E/CTBIS YUUTHIBAET OCHOBHbIE
06MacT NPUMEHEHUsi UHCTPyMeHTa. Mpu 3TOM, €CAM UHCTPYMEHT WCTOMb3yeTcs
MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyruM o60pyaoBaHMEM nMGO HekayecTBeHHO OBChyXMBaeTCs,
cTeneHb BUGPALIMOHHOMO W LLYMOBOTO BO3AENMCTBUS MOXET OTNMYaThesi. B pamkax
BCEro nepuoaa aKCrnyatauuu STv YCrIoBUS MOTYT CrIOCOBCTBOBATE 3HAUUTENLHOMY
MOBLILIEHWIO YPOBHEN BO3AENCTBUS. PacyeT ypoBHS BUGPALIMOHHOTO U LIYMOBOTO
BO3AENCTBAS [OSDKEH Takke MPOBOAUTHCS C YYETOM KOMMHYECTBA BbIKIIOYEHMII
MHCTPYMEHTa M MPOAOIKUTENBHOCTI PaBoTkl Ha XOMOCTOM Xoay. B pamkax Bcero
nepuoa oKchfyaTaudu 9TM  YCNIOBUS MOrYT CrOCOBCTBOBATH  3HAUUTESILHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS! BO3/EICTBUS.

O6ecneybTe AOMOMHUTENbHbIE MEpLI 3aLLNTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPaLMN
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe oBCNyxUBaHe MHCTPYMEHTA W NPUHaZNeXHOCTel,
noaaepxaHns TemMnepaTypbl pyk (B cnydae Bubpauum) 1 opraHuaumum rpadgumka pabor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji fgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
normali 13 metodg ia — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzgdzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odp gtéwnym iom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowarn lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouZit jinym zpUsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v tvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gc¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltéro tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacd unealta este utilizatd in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzétor, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
Saja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik3anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk$gaita. Sie apstakli var btiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok3$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
irankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidZiamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Tagiau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
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tusgigja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai priziGrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tooriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kodikuda. Need tingimused voivad emissiooni tdperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on valja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid tegelikult téole rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira mdju eest: nait tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavijaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrZzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu€aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavijenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma te¢e, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$Cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibrécii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto névode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skiskou a mézu
sa pouZit na porovnanie jedného naradia s druhym. Mézu sa pouZit na predbezné
posUdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho Gdrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lidit. Tieto podmienky znacne zvysia
aroven expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie u¢inkom
vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk (v
pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[eknapupaHute oGLM CTOWHOCTM Ha M3fbueHUTE BUGPALMM W HA LIYMOBUTE
€MU1CUN, NOCOYEHM B HACTOSLLOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TEeCTOB METO[ U MOXe Aa Ce M3MNON3BaT 3a CPaBHEHWE Ha eauH
MHCTPyMeHT ¢ Apyr. Te Moxe aa ce T 3a M| TenHo oL Ha
Bb3AeNCTBUETO.

[eknapupaHnte CTOMHOCTW Ha W3MbyeHUTe BUOpPaLMM M Ha LWYMOBWTE emucun
NpeACTaBnsABaT OCHOBHWTE MPUINOXEHUS Ha WHCTpymeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce W3M0N3Ba 3a PasnnyHu MPUOKEHNS, C PA3NMYHN NPUHAANEXHOCTN
WNW noAApbXKaTa My e HekayecTBeHa, uanbyeHuTe Bubpauumn 1 LyMoBUTe emmcun
moraT Aa ce pasnuyasat. Tean ycrioBis MOXe 3Ha4YMTeNHO [a yBenuyaT HUBOTO Ha

u3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota. MNpu oueHsBaHe Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha
BuBGpaumn 1 Wym cblio TpsaGBa Ja ce B3eme NpeaBnd KOMKO MbTU MHCTPYMEHTLT
e 6un u3KMioYBaH UNN KOMKo MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean yCroBus Moxe
3HAYNTENHO ja HaMansaT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenns cpok Ha paboTa.

Onpeaenete JONBLAHUTENHU MEPKM 3a NpeanasBaHe Ha onepatopa ot edekTute ot
BuBpaLMKTE 1 LWyMa, KaTo HaNpUMep NOALbPKAHE Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbLeTe Tonnm (B Criyyai Ha BUGPaLMM), OpraHM3aLMsi Ha MofenuTe
3a paborta.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHayeHHs BibpalLlii Ta WyMmy, HaBeAeHi B LibOMY KePIiBHWLTBI, BUMiptoBanucs BianosiaHO
[0 CTaHAapTU30BaHOTO MeTody BUMpoGyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BUKOPUCTaHI
QNS NOPIBHSIHHA OAHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMM MOXHa KopucTyBaTucs Anst
nonepeAHbLOT OLHKM BNAMBY.

HaBepeHi 3HaYeHHs BUMIPSHO NpuW CTaHAapTHIA ekcnnyaTtauii BupoBy. YTiM SKLWO
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLWMX LiNen, 3 iHLMMK A0AATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoxoauTb HanexHoro obcnyroByBaHHS, PiBHI BiGpaLii Ta Wwymy MOXyTb
BiApI3HATUCS BiA 3a3HaueHuX. FK Hacnigok, piBHi BNAMBY BMPOAOBX 3arasibHOro
po6oYoro Yacy MoxyTb 3Ha4YHO 36inblumTics. Mpu ouiHUI piBHIB BNnKBY Bibpauii Ta
wymy cnin BpaxoByBaTv nepioai, konu BUpiG BUMKHEHW A abo npautoe Ha XOnocTux
obeprax. Ak Hacnigok, piBHi BNMMBY BMNPOAOBX 3aranibHOro poboyoro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLLNTUCS.

[DoTpumyiitecst 4oAaTKOBUX 3axOAiB, sSiki MOXYTb 3aXUCTUTW onepaTtopa Bif BNnvBY
BiGpaLjii Ta Wymy: NiATPUMYITE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HANEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobu pyku 3anuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npogymaite
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve guriiltii emisyonu degerleri
standartlastiniimis bir teste gore olgiilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degderlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve girilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giirlilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma stiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini énemli oranda arttirabilir.
Titresime ve girliltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriiltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik dnlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHEH

H dnAwBeioa TiuA OUVOAKKWY Kpadaouwv Kai N dnAwBeioa TiuA  EKTTOPTIAG
BopUBou, ol oTToiEg avaypapovTal oTo TIApPOV EYXEIPIDIO, EXOUV WETPNOEI CUNPWVA
We TUTTOTTOINUEVN BOKIUK KOl PTTOPEl va XPNOIMOTIOINGEI yia OUYKPIOEIG EpyaAEiwy.
MTT0poUV Va XpnoIpoTIoINBo0V yia TTPOKATAPKTIKF agloAdynon Tng ékBeang.

O1 dnAwbeioeg TIUEG KPAdACUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG €QappoyEG Tou epyaheiou. QoTé00, edv TO epyaAeio XpnaidoTroinBei yia
BINPOPETIKEG EQAPHUOYES, UE DIAPOPETIKG eEapTApATA A SEV GUVTNPNOEI CWOTA, OI TILES
KPadUOUWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou ptropei va diagopoTtroinBolyv. O TrpolTmobéoeig
auTég pTTOopEl va augroouv onuavtikd Ta emimeda £kBeong katd Tn Sidpkela TG
OUVOAIKAG TTEPIGBOU epyaciag. Oa TIPETEl va An@Bei uTdyn pia ekTiunon g
£kBeong o€ kpadaopoUg kal 86puBo GTav To epyaleio eival aTrevepyoTToINUEVO i 6TaV
HetaBaivel oe adpaveia. O CUVBAKES QUTEG UTTOPET VA PEILIOOUV ONUAVTIKA Ta ETTITTES
£kBeaNG KaTd TN DIGPKEIR TNG CUVOAIKIG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TPOOBETA PETPA AOPAAEIGG Yo TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH OTIO TIG
EMTTWOEIG TWV KPASAoUWY Kal Tou BopUBou, OTIwG ouvTAPNON Tou epyaheiou Kal
TwV €6apTNUATWY, dIATAPNON TWV XEPIWV EOTWY, (OE TEPITITWON KPASAOUWY) Kal
opyavwon oxediwv epyaciag.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his’/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été¢ congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.



®

E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Moglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate

(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum hinaus

zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website

www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die

Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung

beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss

das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem

Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber

hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten

geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen

Geschaftsbedingungen ak: ieren. Die B ing der Registrierung, die per

E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als

Beleg fiir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschréankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir

Folgendes:

— Schéaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspringliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Schéden durch &uBere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleil von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrénkt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichen und normalen

VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héndler vor Ort das Geréat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist gliltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

— ningin dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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{138 CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia e limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.

Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide

laterali;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero

titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,

cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,

sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni

e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia € gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.
Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer
om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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[ CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo ¢ dada garantia
em caso de utilizagéo por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substitui¢do e néo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria a0 Manual de Instrugées ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagao

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagéo normal de sobresselentes

— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo

natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutencéo,

escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descricdo da avaria.

. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagéo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

m RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert p& den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation ogleller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

Ethvert produkt som er blevet forsagt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elveerktgjstilbehar som leveres med veerktgjet eller kebes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begrzenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulberster,

lejer, bgsninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den falgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktgjer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angéende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mdjlighet att férldnga garantiperioden for en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en foérlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behover registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar kopdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begrénsad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador. Garantin &r inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till féljd av felaktigt underhall

— produkter som har &ndrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts
alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsorjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvéndning, 6verbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

tillbehor till elverktyg som medfélide verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,

slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

Komponenter (delar och tillbehor) ar féremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,

chuck, tillbehdr eller tillhérande SDS-borrbit, stromsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpéase, dammutblasror, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i féljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sdsom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kéayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivaméaarasta. Loppukayttaja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintiomakkeessa, jossa
mainitaan, missd tdma vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sekéa ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka l&hetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivaméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdan muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)
on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai ostettu

erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterét, poranterat, hiomalaikat,

hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, terdistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
pélypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
siella. Niiden osoitteet kussakin maassa |6ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyckalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalla ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som

produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet

kigpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.

Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av

registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene

for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa

pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma

registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.

Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er

opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre

ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga

online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som

sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene

som bevis for den utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av

defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &

reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,

men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke

gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen méate enn det som

beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien

gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,

slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbgrster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,

transportbzereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,

stotnekkelpinner og fjeer, osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over

servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren

produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI

servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik

som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av

feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktey

blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales

av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstéar fra kjep av verkteyet

forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,

Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din

autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

m YCNOBUA NPUMEHEHWUA TAPAHTUW HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMMMO  3aKOHHBIX Mpas, BO3HMKAKWMX NPW  MOKyNke, AaHHOE usjenve
MOKPbIBAETCA rapaHTMeit B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHLIMY HUXKE NyHKTaMu.

. FapaHTWilHbIi nepuoa AN nokynaTens cocTaBnseT 24 mecsua c Aatsl
nokynku usgenusi. [lata nokynku AomkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTBLIO
3aMOMHEHHBIM rapaHTUAHBIM TafioHOM M YeKoM O nokynke. [laHHoe uanenue
npefHasHa4yeHo TOMbKO AN YaCTHOro UCNOMb30BaHUA NokynaTenem. nOSTOMy
rapaHTIsi He PacNPOCTPAHAETCS Ha UCMONb30BaHIMe B NPOMECCUOHAMBHBIX NN
KOMMEPYECKNX Lensix.

. MNpenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWs AN YacTu M3fAenuii NUHenku
AneKkTpouHCTpymeHToB  (AC/DC)  rapaHTWiiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpaummn Ha caiTe www.ryobitools.eu. [paBo MHCTpymMeHTa Ha NpoaneHue
rapaHTUIHOTO Nepuoaa YeTKO yKasaHo B MarasnHax v / Unu Ha ynakoseke / i
COMIEPXUTCS B COMYTCTBYIOWIEN MHCTPYMEHTY [JOKyMeHTaUuu. KOHEeUHBIi
nonk30BaTenb JOMKEH 3aper1cTpUpoBaTh CBOI MPUOBPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B Teuenne 30 AHerd ¢ AaTbl Mokynku. KoHedHbId nonb3oBatent MOXeT
3apervucTpUpoBaTh CBOVM MHCTPYMEHT Ha MPO/NEHUE rapaHTi B CTPaHe CBOEro
NPOXMBaHWS, €CIIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMalH-perucTpauum. Kpome Toro,
KOHEYHbI NOMb30BaTENb AOIHKEH [aTh CBOE COMMAcMe Ha XpaHeHWe AaHHBbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTU B OHMalH-hOPMY 1 NPUHATL NpaBuUna 1 YCroBus.
MoaTeepXaeHne perucTpauu, KOTopoe Bbl MOSyYUTe MO AMEKTPOHHOI NouTe,
3anoNHeHHbIV rapaHTUNHBIN TanoH U OPUrMHaNbHbIM YeK, B KOTOPOM yKasaHa
[naTa nokynku, GyayT CyXuTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOI rapaHTu.

. [apaHTsi MOKpbIBAET B TEYEHMe rapaHTUIHOTO nepuoaa BCe edekTs
KayecTBa wnv mMaTtepvana usgenusa Ha aarty nokKynku. rapaHTVIﬂ orpaHuyeHa
PEMOHTOM 1 / UMK 3aMeHOM U He BKIIYaeT HUKakue apyrne obsisaTenbcisa,
BK/IOYas, HO He orp b Cryya “nn Koct yBbiTkKamu.
[apaHTVs CTaHOBUTCA HEMENCTBUTENBHOM, €CNK M3AENUe MCMONb30Banocs
HE N0 Ha3HaYeHMIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, [AaHHbIM B  PykoBoacTee
nonb30BaTens unu GbiNo HeNpaBUIbHO NOAKIIOYEHO. HacToswas rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— noGble NOBPEeXAEHUs U3AENNS B Pe3yNbTaTe HEMpaBUIbHOTO TEXHUYECKOTO
06CNY)KMBAHUS UNN HEJOCTATOYHOTO YXO/a 38 UCHTPYMEHTOM
— nioBble U3enus, NOABEPILUINECH U3MEHEHNSIM 1 MOAUDUKaLMN

noBble U3enus, OpUrMHanbHbe WAEHTU(UKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro

(ToproBasi Mapka, CepwiiHblii HoMep) Gblnn NoBpexaeHbl, U3MEeHeHbl Unn

ynaneHs!

— nioBble  NOBpEeXAEHNS,

PyKoBOACTBA Monb3oBaTens

nio6ble n3nenus, He cepTuduUMpoBaHHbie Mapkuposkoii "CE" ans npopaxm

B EBponeiickom cotose

— nioBble N3aenus, NoaBePriLMECs NONbITKaM PEMOHTa HEKBANUAULIMPOBAHHbIM

paGoTHUKOM unn  Ge3  MpeABapUTENbHOMO  YTBEPKAEHUS  KoMnauuen
Techtronic Industries.

— nioBble M3Aenus, NOAKMIOYEHHbIE K HENPaBUNbHOMY MCTOUHUKY NUTaHWS

(cuna Toka, HanpsbkeHue, YacToTa)

No6ble NOBPEXKAEHMS, BbI3BAHHbBIE BHELUHUMM BO3AENCTBUASMU (XUMUYECKUE,

huandeckue, yaaps!) Uiu NOCTOPOHHAMY BELLECTBAMM

— eCTeCTBEHHbIN U3HOC 3anacHbIX AeTanem

— HECOOTBETCTBYIOLEE UCMOMNb30BAHNE, NEeperpy3ska UHCTPyMeHTa

ucnonb3oBaHue HeyTBepXAeHHbIX akceccyapos " HeopurnHanbHbIX

3anacHblx fetanen

— aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTABISEMbIE C UHCTPYMEHTOM MM
np1oGpeTaeMble OTAENLHO. K 3TOMY CTIMCKY OTHOCSITCS, HO HE UCYeprbIBaloT
€ro: cBepfia LUypyrnoBepToB, Apeneil, abpasuBHble AUCKM, HaXAauHyio
Gymary, ne3sus 1 GokoBble HanpaensioLine

— KOMMOHEHTbI (MeTanu UM aKcecCyapel), MOABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
M3HOCY M pa3pbiBy, BKIIOYAs, HO He OrpaHMuMBasice HaGopel ANs
TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHMS, YronbHbIe WETKM, MOALWMIHUKA, NaTPOHI,
nepexogHuku SDS, kabenu nuTaHus, AOMOSHUTENbHbIE PYYKU, PyTNSPbI ANS
TPaHCMOPTUPOBKM, LWNUGOBASbHBIE MOAOLBLI, MbINECOOPHUKM, TPYBKM Ans
OTBOAA MbINY, BOMMOUHBIE WaNGkI, WTHIPY U NPYKUHbLI YAGPHBIX KIKOYEN 1 AP,

. [INs NpoBe/IeHNS TEXHNYECKOro OBCTYXKNBAHUS U3[ENNE CrieayeT HanpaBnsiTe B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LeHTPbl RYOBI, ykasaHHble Ans Kaxaon CTpaHbl
B MPUBEAEHHOM HIKE CMUCKE apEecoB CTaHLWUA CEPBUCHOTO 0GCNYXMBAHMS.
B HekoTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI oTnpaensiorT uagenvs B
cepBuCHble opranusauuv RYOBI. pu oTnpaBke w3genusi B CepBUCHBIN
ueHTp RYOBI, nagenvie AomkHO GbiTe Ge30MacHo ynakoBaHo U He cofepxars
HUKaKMX OMacHbIX BELLECTB, Takux kak GeH3NH, A0MmKeH GbiTb NoanucaH aapec
OTMPaBUTENs 1 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMUCAHUEM HEUCMIPABHOCTY.

. PEMOHT / 3aMeHa NpOBOAWTCS B pamKax HAcTOSWEN rapaHTuM GecrnatHo.
OH He NMPOANEBaeT rapaHTMio W He HAYMHAET HOBbIN rapPaHTUIHBLIA NEepuoA.
3ameHeHHbIe [eTanu 1 UHCTPYMEHTBI CTaHOBSATCS Hallell COBCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOpbIX CTpaHax OTNpPaBuTENb [OMKEH OMNayMBaTh CTOUMOCTb OTMPABKN.
Balum 3aKkoHHbIE NpaBa, BO3HWKLIME MPU NOKYMKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTCs
HEN3MEeHHbIMU

. Hactosiwan rapavtus  geiicteutensHa B EBponeiickom  Coobuiectse,
Wseiiuapun, Wcnanauw, Hopsernu, JuxteHwrTeiHe, Typuwu, Poccum un
BenukobputaHuu. BHe ykasaHHbIx TeppuTopuii obpallaiiTeck K cBoemy
aBTOpU3oBaHHOMY Aunepy RYOBI, 4to6bl y3HaTb, MPUMEHSIIOTCS NN YCRNOBUS
Kaknx-nnbo Apyrux rapaHTuid.
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YMNONHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIA LEHTP

Mpw BO3HUKHOBEHWUM NpoBem ¢ nsgenuem obpatiainTecs B OANH U3 PErMOHarbHbIX
aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unu Hanpsimyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepUitHbIi HOMEP 1 TUM U3AENNS, yKadaHHbIe Ha Tabnudke.



®

/B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oproécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwaranciji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date
zakupu.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowiazuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo
podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomoca
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidiowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnegtrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

- normalnego zuzycia czeéci zamiennych,
- go uzycia, przeci lia narzedzia,
stosowama mezatwnerdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier Scierny i
ostrza, prowadnice boczng.
elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego
RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na
przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotaczy¢ adres nadawcy
oraz krotki opis usterki.

5.1 ymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
Jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscia. W przypadku
niektérych krajéow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub
opfaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym dostawca produktow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

(-} ZARUCNi PODMINKY RYOBI

Kromeé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
take nize uvedené zaruka.

. Zarucni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé uUcely spotiebitelli. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouZzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registraénim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uZzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pivodni faktura s datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zarucni doby zplisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi povinnosti, v€éetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k
nevhodnym Géelim, v rozporu s uzivatelskou pfiruékou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zpusobené nedodrzovanim pokyni uzivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spole€nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotfebovani dill

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

pouziti neschvalenych prislusenstvi nebo dilt

prisludenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatn&. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,
véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, prepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razoveho utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pripojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni
nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spolecenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se mlzete obracet
na mistni povéfena servisni stiediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztdi és
magancéll hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgeépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu 1regisztralva megt ithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak
a vasarlds datumatol szamitott 30 napon beliil regisztrlnia kell az tjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
Grlapon azon orszagok kozétt, ahol valaszthaté ez az opcio. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracio beérkezésérdl e-mailben kildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon beliil. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kételezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfelelGen, a
hasznélati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra

CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelelé (aramerdsségl, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kiilsé (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol ered6 karokra

a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A szerszammal adott vagy kiilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarélag) a csavarhuzofejek, furészarak, csiszoldkorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— Atermészetes kopasnak, elhasznaloédasnak kitett alkatrészek és kiegésziték,
példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS flurészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Gtdémives
csavarbehaijté gép csapszege és rugdja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI keresked6 vallalja a termék elszallitdsat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis idtartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a szallitds vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevbnek a szerszam megvasarlasabdl adédo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Ez a garancia az Eurépai Kézosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégidban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt
Kiralysagban érvényes. E teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét,
hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy probléméaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare Tn scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afigata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul
de inregistrare online si daca aceastd optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantja isi pierde valabilitatea dacé produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:

burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara

a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulment,

mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere

auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si Tnsotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. in afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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(AYA RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rekina
vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietosanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSsams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura 7 iespgja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepieciesamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacfjumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razosanas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturéSanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu norméla lietoS8anas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietodanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atsevi: Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties

ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa

centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.

Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu

uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,

izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, sitjumam jabat markétam ar sititaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klist par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

§7 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,

Turcija, Krievija un Apvienotaja Karaliste. Arpus &im teritorijam, ladzu,

sazinieties ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama

cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tieSi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktiroje ar kitame pirkima
jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikmeéms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sililoma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. §i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, skaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios isimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, Soninj kreiptuva;

komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet

tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius

Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo

kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, Slifavimo diskg, maiselj dulkéms,

dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smuginio verZliarakéio kaiscius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti prieZidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZiGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitros organizacijai. Siun¢iant jrenginj RYOBI prieziGros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto i$laidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

.Si garantija galioja Europos Bendrijos 3alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.
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(=4 RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) toodriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdériista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued t6oriistad interneti
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
néustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga véi see on valesti (ihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

- toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamérk, seerianumber) on
rikutud, muudetud véi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— valisméjude (keemilised, fiiisikalised, elektrilodgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

— ebabdige kasutamine, tooriista lekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos todriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, killgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, siisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, [66kmutrivotme vollid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma vGi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea Ithikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditd6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda

garantii kehtivusaega ega téahista uue garantiiaja algust. Véljavahetatud osad

Voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kattetoimetamis- ja

postikulud saatja. Teile jaévad kehtima téoriista ostust tulenevad seadusjargsed

oigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke ihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib m&ni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute voi probleemide korral pédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote ttitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravi$ta ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku $tetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku S$tetu prouzrocenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova

— neodgovarajuéu uporabu, preoptereéenje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektriénog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu

Komponente (dijelovi i pribor) podloZzne prirodnom tro$enju i habanju,

Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrZzavanje,

ugljiéne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za

SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu

plocu, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni

kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliedecem popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrZaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti po$iljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. lzvan tih
podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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(1M POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Kon¢ni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta mozZnost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolo¢ila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali poslediéno $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi
— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.
Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi kov¢ki, brusnimi
plo$¢ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega klju¢a itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasc¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplaéni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroSke
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. lzven teh obmogij se
obrnite na svojega pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblascene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nékupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zarugna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny fakturou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitefov a len
na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na
profesionalne a komeréné gely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
difa nakupu. Koncovy pouzivatel sa méze zaregistrovat na predizent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registraénom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sluzia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dal$ie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spédsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spdésobené nedodrzanim névodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznaéenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, sposobené vonkajs!

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brusne kotice, brisny papier a ¢epele, boéné vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného sUpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklu¢ovadla, SDS

vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napdjaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podloZzky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruéeny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznaéenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zéruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice z nakupu
néradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spologenstvach, Svajéiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na urcenie, i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

V8etky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom moZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové ¢islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA TAPAHLIMATA HA RYOBI

B [lonbriHEHNE KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE NpaBa, MpoM3TUYalyM OT Mnokyrnkara,

TO31 NPOAYKT € 0GXBAHAT OT rapaHLs, KakTo € U3NOXEHO Mo-A0ny.

1. TapaHLMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIMEHTY 1 3ano4sa Aa Teye oT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu AaTa TpsiGBa a ce AoKaxe ¢ (hakTypa uin Apyro
[10Ka3aTescTBO 3a nokyrka. MpoaYKTLT e U3paGoTeH U NpeaHasHayYeH camo 3a
notpeGutencka u nuuHa ynotpeba. CriegoBaTento He ce [aBa rapaHuus B
Cnyyaii Ha M3nonasaHe OT NPOECHOHANNCTI UMK C THPTOBCKA LieN.

. ChbllecTByBa Bb3MOXKHOCT 3a yAb/DKAaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT [uanasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpudecku uHctpymentu (AC/DC) cnep
M3TUYAHETO Ha OMMCaHMs TyK Ype3 perucTpauns Ha ye6 caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHuTe WMnn Ha onakoskata WNKM BbTPE B AOKYMEHTaLuMsiTa Ha
npoaykTa e MnokasaHo ICHO Aan UHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycroBusita 3a
TakoBa yAbIDKABaHe Ha rapaHUWOHHUA CPOK. KpaiHusat notpebuten TpsGsa
fla perucTpupa cBoUTE HOBONPWUAOBUTU UHCTPYMEHTU OHMANH B pamkute Ha
30 gHuW oT paaTaTa Ha nokynka. KpaiHuaT notpebuten mMoxe ga ce peructpupa
3a yabMXeHa rapaHunsi B Abpxasara cu Ha npebuBasaHe, ako € NocoyeHa
BbB (DOPMYfIsipa 3a OHMaiiH PerucTpauusi Kato MSCTO, KbAETO Tasn onuus e
BanuaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe notpeGutenu TpsiGBa fa Aajar CbracueTo
C1 33 CbXpaHeHWe Ha [AaHHUTE, KOUTO Ca 3aAb/DKUTENHM 33 NombrBaHe
OHnaiiH, 1 Tpsibea Aa npuemat obluuTe ycrnosus. Mony4eHoTo NoTebpXKAEHNE
3a PEerucTpaLys, N3NpaTeHo Nno enekTPoHHa MoLla, U opurMHanHara taktypa,
nokasgallia aatarta Ha nokyrika, LLe Cyxar KaTo A0Ka3aTerncTBo 3a yAb/hkeHaTa
rapaHuus.

. FapaHuusiTa nokpuea BCUUky ie)eKTy Ha NPoziyKTa o Bpeme Ha rapaHUMOHHUS
CPOK, KOWTO Ce [ib/bkaT Ha npobnemu B u3paboTkata Unu Matepuanure KoM
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHuusaTa e orpaHuieHa 40 PEMOHT WWMK 3amsiHa
W He BKMKOUBA APYMW 3afbfKEHUs, BKIIOYUTENHO, HO HE CaMmo, CryyailHu
WNK KOCBEHW LLeTW. [apaHunsTa e HeBanuaHa, ako MpofaykTbT e U3non3saH
HEnpaBnIHO UMK B NPOTUBOPEYME C PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIM, KAKTO 1 ako
€ CBbp3aH HenpasunHo. Taan rapaHuns He Baxu 3a:

— LIEeTV No NpoJyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunakTika
— MPOAYKTH, KOUTO Ca GUMN N3MEHEHU UMK MOANDULMPaHI
— MNpOAYKT, MNpU KOWTO OPWUrUHaNHWTE MapKUPOBKW 3a UAeHTUdMKaLMA

(Tbproscka Mapka, CepueH HoMep) Ca UTPUTH, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpesa, NPUYMHEHa OT Hecra3BaHe Ha PKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM

npoaykT 6e3 CE mapkvpoBka

NpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HeksanuduumMpaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluerune ot Techtronic Industries.

— MpOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASLIO eneKkTpo3axpaHsaHe (amnepax,

BOMTAX, YECTOTa)
— WeTH, NPUYMHEHN OT BBHLUHWA BANSHUS (XAMUYHW, DU3NYHW, yaapu) uim
YyXan BellecTsa

— HOPMasIHO U3HOCBAHE Ha PEe3epBHU YacT

HenoaxozsLa ynotpeGa, npeTosapeaHe Ha NHCTPyMEHTa

13nosnaeaHe Ha HeoA0GPEHN akcecoapy Unmu YacTn

AKcecoapuTe 3a eneKTPUYEeCKUs WHCTPYMEHT ca MpedocTaBeHu C

VHCTPYMEHTa UK Ce KynyBaT OTAENHO. Te3n U3KIIOUEHNs BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpalHULM 3a OTBepTKa, CBPeAna, abpa3vBHU AMCKOBE, WKypka W

ocTpueTa, CTpaHUyeH Bogay

KOMMOHEHT (4acTn 1 akcecoapu), MOANOKEHN Ha €CTECTBEHO W3HOCBAHE,

BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMMMeKTM 3a oBCryKBaHe W NOAAPBKKE,

kapBOHOBM YeTkn, narepu, NaTpoHHWK, MpucTtaeka cbe cBpeano SDS wunu

NPpUEMHO YCTPOICTBO, 3axpaHBaly kaben, cnomarateniHa pbKoxsaTka, KyTust

3a TpaHcnopTupaHe, WnunoBbYHa NnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a

oTBexaaHe Ha npax, punLoBw Wanbu, WUdToBe U NPYKUHA 33 BUHTOBEPTU

v ap.

. 3a obcnyxBsaHe NpoayKTLT TPsGBa Aa Ce M3NpaTh UK 3aHece Ha OTOPU3MpaH
cepBu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CreaHUs CMUCHK C agpecu
Ha cepBM3N. B HsKOM ObpxaBM MeCTHMST TbproBel, Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa WM3npaTi NpofykTa [0 cepsu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
uanpaljaHe Ha npofykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toi TpaGsa na e onakosaH
BesonacHo Ge3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3nH, Aa € MapkupaH ¢ agpeca
Ha nofiaTens 1 NpUAPYEH OT KPaTKO ONUCaHME Ha NoBpeaaTa.

. PeMOHTBT/3aMsiHaTa Mo cunaTa Ha Tasu rapaHums ca Geannarhu. Te He BOAAT 10
yAbMKaBaHe Uy NOAHOBSIBaHE Ha rapaHUMOHHUA CPOK. CMEHeHNTe YacTi unm
VHCTPYMEHTY CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B HKOW ibpXa@Bi TakcuTe 3a AocTaska
vnu u3npatiade TpsiGea Aa ce NAaTaT OT nojarens. 3aKOHOYCTaHOBEHUTE B
npaga, NPOM3TUYALLM OT 3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HeacerHati

. Ta3u rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata oblyHocT, LLseiuapusi, Vcnanaus,
Hopserus, Juxtenwaiti, Typuna n OBeanHeHoTo KkpancTso. MaBbH Tesu
obnactu ce cBbpxeTe C ynbrHOMOLeHnst Tbprosel, Ha RYOBI, 3a pa ce
YCTaHOBM 12N € NPUOXIMMa [pyra rapaHLns.
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YMBbHOMOLWEH CEPBU3EH LLEHTBP

Beuuku 3asiBKi My Npo6iemm, CBbP3aHy ¢ NPoayKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassiH1
KbM MECTHUTE YMbIIHOMOLLEHU CEPBU3HM LIEHTPOBE (MoceTeTe WWW.ryobitools.
eu) wnu aupektHo pao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. MocoyeTe cepuitH1si HOMep 1 TUMa Ha npogykTa,
oTnevaTaHv BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBY NSl RYOBI

OkpiM 3aranom yCTaHOBINEHMX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYIOTLCA MOKYMKM, et
MPUCTPIil NOKPUBAETLCA rAPaHTIERD, LU0 3a3HAUEHO HIXKYE.

. FapaHTiitHWiA nepioa ANs CNoXWBaYiB cknagae 24 MicALi i NOYNHAETLCS 3 MOMEHTY
npuabaHHs Uporo mpuctpoto. Lis aata nosuHHa GyTW 3anoKymeHTOBaHa Y
rapaHTUiHOMY TanoHi abo yeky. Liei npucTpiit 6y po3pobneHuit i npuaHaieHunin
TinbKM AN CNOXWBYOro Ta NPUMBaTHOMO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEPLIIAHOTO BUKOPUCTaHHS! LibOrO MPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapamTiio.

2. IcHye MOXJNMBICTb MOAOBXMUTW rapaHTiiHUA nepioa AN YacTUHWU  MiHiKku

©neKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/nocTiHOro ~ CTpyMmy), noHaa  nepioa

onucaHWii BWLLE 3a AOMOMOroK peecTpauii Ha cailTti www.ryobitools.eu.

MpucTpoi, siki MalTh NpaBO Ha MOAOBXEHHS rapaHTIMHOro nepiody, MawTb

YiTKi NO3HAYKM LLOAO LbOro B MaraauHax i / abo Ha ynakosui / Ta JoKyMeHTauji

po npuctpoto.  KiHueBwii  kopucTyBay MOBMHEH 3apeecTpyBaTtu  orofii

HoBonpuabaHui NpucTpiit oHnaitH npotsrom 30 AHIB 3 AaTu nokynku. KiHuesuit

KOPUCTYBaY MOXe 3apeecTpyBaTUCs ANs NOAOBKEHHS! rapaHTiiHOro nepioay B

CBOIil kpaiHi nocTiitHoro nepebyBaHHs, SKLWIO BOHA € AOCTYMHOI Y BiANOBIAHIN

onuii oHnaiH chopmn peectpalii. Kpim Toro, KiHLEBi kopUCTyBaYi NOBUHHI AaTh

CBOW 3ropy Ha 3bepiraHHs JaHwX, siki HEOOXiAHI ANs BBEAEHHS OHMaiH, a

TaKoX BOHY NOBUHHI MPUAHATY NPaBUNa Ta yMoBN. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS!

peecTpallii, ke BiANpaBNsAETbCA Ha aApecy enekTPOHHOI MOLTK, Ta opuriHan

rapaHTUIHOTO TafoHa i3 3a3HayeHol AaTok NoKyrku Gyae cryrysati AoKka3om
nofIoBXEHOI rapaHTii.

[apaHTia nowwmMploeTbest Ha BCi AedekT NpUCTPOI0 MPOTArOM rapaHTinHOro

TepMiHy LIOAO HEeAOTPUMAaHHS CTaHaapTis BUpobHuUTBa abo matepianis Ha

paty npuabaHHs. MapaHTis oBMexXyeTbcs pemMoHTOM Ta/abo 3amiHol, Ta He

BKlloyae B cebe Gyab-kuX iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCH, ane HeoGMexeHa

y pasi BUNagkoBux Ta NoAasnbLUMX NOWKOMKEHb. [apaHTis He Aie, AKLLIO NpucTpii

BUKOPUCTOBYBaBCS HEHANEXHUM YMHOM, BCyreped iHCTpyKLUii 3 ekcnnyartauii abo

6yB HENpaBUMLHO MIAKIIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha:

— NpUCTpOi, WO Gynu MOLKOMKeHi y pesynbTaTi HENpaBUNbHOMO TEXHIYHOTO

0BCIyroByBaHHs;

— npucTpoi, Wwo 6ynn Buao3amiHeHi abo moaudikosaHi;

— NpUCTPOI, opuriHanbHe igeHTUdIKaLiiHe (TOBapHWIA 3HaK, CepiiiH1in HoMep)

MapKyBaHHs! sikux 6yfo NoLKOKeHe, 3MiHeHe abo BUaaneH:

6yAb-siKi NOLUKOMKEHHS!, 3an0AisHI HeJOTPUMaHHSIM IHCTPYKUT 3 ekcrnyaTauii;

NpUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHsA CE;

npucTpoi, Wwo 6yT BiApeMoHTOBaHi HekeanidikoBaHum caxisuem aGo 3a

BifiCyTHOCTI nonepeaHLOro Ao3sony Bia Techtronic Industries;

npUCTPOi, NiAKNioYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena XWBMeHHs (cuna Toky,

HanpyxeHHs, yacrora);

— Byab-aKi N HHSL  cripl i 30l BNMUBOM

iznyHnm, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMI peyoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOPTU3aLlilo 3aNacHNX YacTuH;

— HeBIfNOBIAHE BMKOPUCTAHHS, NEPeBaHTAXEHHS NPUCTPOIO;

— BMKOPMCTaHHS! HeMiATBEP/KEHMX 3anacHuX YacTuH abo akcecyapis;

— Npunagas 4o enekTPOiHCTPYMEHTY, L0 MOCTA4aETbCsi Pa3oM 3 NPUCTPOEM

abo KynyloTbCsi OKpeMo. Taki BUHSTKM BPaxoByloTb ane He € obMexeHnMu

QNS HAaKOHEYHMKIB BUKDYTOK, CBEpAEn, abpasvBHMX ANCKIB, HakKaayHoro

nanepy Ta nes, 6i4HNX HaNPSMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta  NpUnaaasl) 3  ypaxyBaHHAM — HOPMAmbHOMO

3HOLLYBaHHS!, BPaXoBylouu, ane 6e3 06MexeHHs Ha KOMNNeKTU NpodinakTukn

Ta TEeXHIYHOro O6CNyroByBaHHS, BYFiMbHI LWTKM, MAWUAHUKKA, MATPOHW,

KkpinneHHs abo npuitom SDS cBepaen, kabeni KMBNEHHs, [40AATKOBI

PYKOSITKM, YOXM M A5 TPAHCMOPTYBAHHS, LWlichyBarbHi NAACTUHM, MiLLKW Anst

36opy nuny, TpyGku BUxmony, (eTpoBi KinbLs, WTWPI i NPYXWUHN raiikoBepTy

iTa.

. Ans obcnyroByBaHHA, NpucTpiii Mae GyTu BianpaeneHwit abo nopaHuit go
O/IHOTO 3 aBTOPU30BaHNX CepBiCHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveni ans koxHol
KpaiHW y HaCTynHOMYy nepeniky aapec CEepBICHUX LEHTPIB. Y Aeskux kpaiHax
micuesuin aunep RYOBI 3060B's3yeTbCs BiANpaBUTY NPUCTPIl [0 CEpBICHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BianpaenexHi npucTpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpin mae 6yt HagiiHo ynakoBaHui 6e3 Gyab-sikoro HebesneyHoro
BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 MO3HaueHol aJpecolo BiAnpaBHWKA Ta
CyNpOBOKYBATMCA KOPOTKAM ONCOM HECMPaBHOCTI.

. PemMoHT / 3amiHa BignoBiaHO A0 Uiei rapaHTii 3AiNCHIOETbCA GE3KOLLTOBHO.
Lle He € OCHOBOW [ANnsi NOAOBXKEHHs aBo Mo4aTKy HOBOMO rapaHTinHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHKM abo npunagn NepexoAsTb A0 BMACHOCTI KOMNaHii.
Y pesikux KpaiHax BapTicTb AocTaBku abo MOWITOBI BATPATW MOBWHHI GyTn
cnnadeHi BignpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBIIEHI MpaBa MOKYMNUs Ha NpuCTpii
3aNMLIAITECH HE3MIHHUMU

6. Lia rapaHTisi € pjiicHoto y kpaiHax, uneHax €C, Wsenuapii, Icnanaii, Hopseri,

NixteHwTenHi, Typeuunni, Pocii Ta Benwukiit Bputanii. 3a mexamu uux 30H,

6yab nacka, 3BepHiTbcsi A0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunth, 4n

3aCTOCOBYETLCA iHLUA rapaHTis.
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ABTOPU3O0OBAHI CEPBICHI LEHTPU

3 OyAb-siknx nuTaHb abo npobrnem, MOB'S3aHNX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeETe
3BEPHYTUCb [10 MiCLieBMX aBTOPW3OBAHUX CEPBICHUX LIGHTPIB (BiaBiganTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsmy fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb cepiiiHuii Homep Ta Tvn
NPOAYKTY, BKa3aHi Ha eTukeTLj.
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48 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler iin 24 ay olan garanti siresi, Grlinlin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin o6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldig aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmis garanti siiresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Grlinlin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti sliresi i¢inde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesad(ifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan bagka hicbir taahhlidl kapsamaz. Garanti, Griintin kétd, kullanict
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

de, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onayi alinmadan onarilmis herhangi bir trlin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirli hasar
normal aginir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asiri yliklenmesi
onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte sadlanmis ya da ayrica alinmis elekirikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami iceren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagsima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer

alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiiriiimesi gereklidir.

Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitoriiniiz Griini RYOBI servis teskilatina

gondermeyi tistlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, triiniin

glvenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

siresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis

pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi llkelerde teslima Ucretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birliginde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek icin lttfen yetkili RYOBI distribiitoriintzle
irtibata gegin.

N

w

IS

o

o

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Lutfen etikette yer alan seri numarasini ve triin tipini belirtin.

[ B OPOI EQAPMOrHE TQN MPOYMOGEZEQN EMTYHEHE THE RYOBI

ExTdg amd Ta vopIpa SIKaPaTa, Ta oTroia TIpOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To TIpoiév
KaAUTITETAN ATTO €£yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG aKOAOUBOUV OTN CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng £yylinong yia Toug KatavaAwTéS eival 24 prveg Kal apxiger atréd tnv
nuepopnvia ayopdg. H nuepounvia Ba TTpETTel va avaypagetal oTnv amodeign
A og GMo amodelkTIKO ayopds. To Trpoidv €xel OXedIOOTEl kal TTpoopigeTal
QATTOKAEIOTIKG VIO OIKIOKA XPAON aTTd KATAVOAWTEG. ZUVETIWG, DeV TTAPEXETAI
eyylnon o€ TePITITWON €TTAYYEAUATIKAG 1} EUTIOPIKAG XPAONG.

. YTapyel n SuvatoétnTa ETTEKTAONG TNG €YyUNONG yia OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaheia (AC/DC), TTéEpav Tou TTAPATIAvVW avapePOPEVOU XPOVIKOU dIGCTAHATOG,
péOw €yypagrg OTo BIKTUOKG TOTIO www.ryobitools.eu. H emAe§ipotnTa Twv
epyaAeiwy Pe duvardTnTa £TTEKTACN TNG TIEPIGSOU EYYUNONG avaypageTal pnTa
OTO KATAOTAPATA KA/} ETTAVW OTN CUCKEUATTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWaN
TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG XPAOTNG Ba TIPETTEI v KATAXWPIOE! TA TIPOTPATWG
armokTnBévia epyaleia online, eviog 30 NUEPWY aTIO TNV NUEPOUNVIa ayopds.
O TeAIKOG XPAOTNG MTTOPEI Va EYYPAPET yIa TNV ETTEKTATN £yyUNoNg OTn XWpea
Karoikiag, £pocov auth TrepihapBaveral oto online éviutio eyypagnig, €av
uTrapyel n duvartotnta emmékTaong. EmimAéov, ol TeAikoi XproTeg Ba TrpéTrel
va TIAPEXOUV T CUYKATABECT) TOUG YIo TNV OTTOBAKEUTN TWV OTOIXEIWV TOUG,
Ta oToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, OTwg Kal va amodexBouv Tou
opoug Kal TIG TTpoUTroBéoelg. H amodeign empBefaiwong TG eyypagnig, n
otroia ammooTéMeTal péow email, kal N TPWTOTUTIN amédegn ayopdg, n otoia
avaypda@el TNV nuepounvia ayopdg, atroteAoUv aTrodEIKTIKA TNG TTAPATETAPEVNG
gyyunong.

. H eyylnon koAUmTel OAa Ta eAATTWUATA TOU TIPOIGVTOG, KATG Tn SIdpKeld
NG TEPIGBOU EyyUNONG, AGYW KATAOKEUOOTIKWY €AATTWHATWY A aoToxiag
UNIkoU kaTé TNV nuepopnvia ayopds. H eyydnon Trepiopietal otV €TMOKEUR
Kal/fp TNV avTikatdoTtaon kair dev TreplAapBavel kapio GAAn  utoxpéwon,
OUPTTEPINAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIKE, CUPTITWHOTIKWY ) TIAPETTOMEVWY {NHIWV.
H eyyonon dev 10xUel eQOTOV, EXEI ONUEIWOET KAKOPETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Sev €xouv TNPNBEi oI 0dnyieg Tou EYXEIPIBIOU OBNYIWY I} TO TIPOIOV Exel CUVDEBET
AavBaopéva. H eyyinon dev 1ox0e! yia:

— OTTOIadATIOTE {NUIG OTO TTPOIGY, N OTToia Eival ATTOTEAEOUA KAKAG CUVTAPNONG
— OTTOIOBATIOTE TIPOIGV, TO OTToI0 £X€I aAAOIWOET 1} TpOTTOTTOINBET
— OTI0IOdNTIOTE TTPOIGV, OTO OTT0I0 £XEl AAAOIWOET, TpOTTOTTOINGET 1} APaIPEdE TO

YVAOIO avayvwpIoTIKG (ofjpa KatateBév, oeipiakog apiBuog)

oTroIadATTOTE {NUIG TTPOKANBEI Adyw pn THPNONG Tou EYXEIPIDBIOU 0BNYILV

0TToI0dATIOTE TIPOIOV Xwpig oruavan CE

— OTIOIOBATIOTE TTPOIGV, OTO OTToI0 €XEl YiVEl TTPOOTIABEIN ETTIOKEUAG OTTO [N

KATapTIoPEVO £TTayYEAPATIa ) Xwpig TNV TTponyoUuevn £ykpion Tng Techtronic
Industries.

— OTIoI0dNTIOTE TIPOIdV, TO oToio EXel OUVOEBEi Ot aKaTGAANAn Trapoxn

PEVHATOG (AUTTEP, 10XU, CUXVOTNTA)

otoladATIoTe {nUIG €xel TTPOKANBE aTméd eEWTEPIKEG MOPATEIG (XNMIKES,

QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) 1) &Eveg ouaieg

QualoloyIKr GBOPA Kal PAgN avTAAAAKTIKWV

— aKat@AANAn xpron, UTTEpPOPTWON Tou epyaAeiou

— XPron pn evOESEIYHEVWV EEAPTNHATWY 1] AVTAAAAKTIKWV

Egaptiuata nAeKTpIKWV epYaAEiwv TToU TrapacxéBnkav pe To epyaAeio r

ayopdoTnkav EexwpIoTa. TEToleg eCaupETels TTEPINAPBAVOUY, EVOEIKTIKG,

HUTEG KaToaBIdiou, TpuTravia, diokoug Agiavong, yuaAOXapTo Kai AETTIOEG,

TIAEUPIKG 0BNYO
— E€aptipara (avTaAAakTIKG Kal a§e0OUdp) TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIKN @Bopd

Kkal Bpadon, cupTrepIAapBavopévwY, EVBEIKTIKA, OET ETTIOKEURG & OUVTAPNONG,
YNKTPWY GvBpaka, EPESPAvWY, TOOK, EEAPTNUATWY I} UTTOBOXWY TPUTTAVIWY,
SDS, kaAwdiwv 10x00g, BondntikAg AaBng, BaAitoag petagopdg, Baong
TpIBeiou, oakoUAag GUANOYAG OKOVNG, CWARVA £§aywyAg OKOVNG, POBEAWV
TOOXOG, HUTWV Kal EAATNPiwY KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.

. To TTpoi6v Ba TpéTel va amooTaAei i) va TTapadoBei yia £TIOKEURA fj ouvTrpnoN o€
egouaiodotnuévo onpeio o€pPig Tng RYOBI Trou TrepiAapBavetal oTov akéAoubo
KaTt@Aoyo SIEUBUVOEWV YIa KABE XWPA. Z€ OPICPEVEG XWPES, TO TOTTIKG ONUEIO
TwANong g RYOBI avaAapBdver TNV atmooToAr) TOU TIPOIOVTOG OTO KEVTPIKO
oépPig TNg RYOBI. Katd tnv amooTtoAr evog TrpoidvTog ot onueio oépPig NG
RYOBI, autd Ba TpéTel va eival a0QUAWG CUCKEUAOUEVO, XWpig ETTIKIVOUVO
TIEPIEXOHEVO, OTTWG, TIETPEATIO, va PEPEI TN BlEUBUVON TOU ATTOOTOA(X Kal va
ouvodeleTal aTTé oUVTOUN TIEPIYPaPn TNG BAGRNG.

. H emdi6pbwoan / avTikardoTtaon utré Ty Trapouoa eyyunon TapéxeTal Swpedv.
Ae ouvioTd TrapdTacng TG TrEPIGdOU EyyUNoNng i €Kkivnon Vvéag TrepIGSou
eyyunong. Ta pépn Trou avTikaBioTavTal TTEPIEPXOVTAl OTNV KUPIOTNTA Hag. Ze
OPITUEVEG XWPES, Ta evOEXOHEVa £E05a TTAPABOONG 1 HETAPOPAS BapUvouv Tov
atmooToAéd. Ta VOHIHO SIKAIWPOTG 0ag, Ta OTToia aTTopPEOUV aTTd TNV ayopd Tou
epyaleiou, dev Biyovral.

. H eyylnon auth 1oxvel otnv EupwTraikf ‘Evwon, Tnv EABetia, Tnv loAavdia,
N NopBnyia, 1o Aixtevatdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kai To Hvwpévo BaoiAeio.
EKTOG TwV Tapatmavw TEPIOKWY, 00G TIAPAKAAOUHE VA ETTIKOIVWVACETE HE
egouaiodotnuévo Katdotnua TwAnong g RYOBI, rpokeipévou va SiatmoTwlel
£éva 10X Uel kaTrola GAAN eyyinon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa otrolodAToTE AitnUa 1 TTPOBANUA PE TO TTPOIGV WTTOPEITE va atreuBuvBeite
oTa ToTiké e€ouaiodoTnuéva KéEvipa oépPIg (eToKepOeite TN SleUBuvon www.
ryobitools.eu) fj ameuBeiag otn dietBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épeTe Tov O€IpIakd apiBud Kai Tov
T0TTO TIPOIGVTOG TTOU avaypd@ovTal OTNV ETIKETA.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Angle Grinder
Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards*

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLARING

Vinkelsliper
Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erklzerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Meuleuse D’angle
Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Yrnosas LinudoBanbHaa MawmuHa
Mapka: RYOBI | UarotosuTens' | Homep mogaenn? | Auanason sasoackux Homepos®

Co BCeil OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOV3BOAVTENb 3aRBISIEM, YTO HIKEYNOMSIHYTOe
v3genve oTBeYaeT BCeM COOTBETCTBYIOLMM NOSOKEHNAM CReayowmnx eaponemcmx
[VIPEKTUB, €BPONEiCKUX PErNaMeHTOB, a Takke rapMOHN3NPOBaHHbIX CTaHAApTOB®
TIULLO, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKOI AOKyMeHTaLmm:®

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Winkelschleifer
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

-] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Szlifierka Katowa
Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numer6w seryjnych®

Jako producent OSW|adczamy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
sekeji ,Specyfikacja” speinia wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm zharmonlzowanych

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Rebarbadora

Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos’

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(02} ES PROHLASENi O SHODE

Ruéni Rozbrusovacka
Znagka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje vSechna pfisluSna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem

Povéteni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Smerigliatrice Angolare
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Sarokcsiszolo

Méarka: RYOBI | Gyartd' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:®

Gyartoként kizarolagos felelésségink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6 europai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio 6sszeallitasara felhatalmazott:>

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Haakse Slijpmachine

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen'

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Polizor Unghiular

Marc&: RYOBI | Producétor’ | Numér serie? | Gama numar serie®

n calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate

Autorizat sé@ completeze fisa tehnic:

{24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Afiadora Angular

Marca: RYOBI | Fabricante' | Ntimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposicoes aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia'

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

|AYA EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenka Slipmasina
Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vinkelsliber

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erklzerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de felgende europasiske direktiver, europasiske
forordninger og harmoniserede standarde

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

|5 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kampinis Slifuoklis

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus

|galiotas sudaryti techninj faila:®

£53'A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vinkelslip

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standardes

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

|53 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ketasldikur
Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele sétetele

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Kulmahiomakone
Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvan seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kutna Brusilica
Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi

Ovlasten da sastavi tehnigku datoteku:®

@



£-] MY ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kotni Brusilnik

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov

Pooblag¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Uhlové Rozbrusovacka

Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledujicich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem’

Opravnend osoba na zostavenie technického suboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

‘brnownaiidg

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | O6xsat Ha cepuiiHi Homepa®
Kato npoussoauTen AeknapupaMe Ha CBOSl NM4HA OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
NoCoYeH No-Aony, OTroBaps Ha BCUYKU CbOTBETHU paanopeﬂSm Ha AMpeKTuBUTE U
pernameHTuTe Ha EBpQﬂel"'ICKVIﬂ Cbl03 N XapMOHU3NpaHUTe cTaHaapTy No-4on

YNbAHOMOLLEHO NULE 3a CbCTaBsIHE HA TEXHUYECKUS cpav“ln:5

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

MyneTiiHCTpyMeHT

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep mogeni? | lianaso cepiitHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAanNbHO 3asBNSEMO, WO OMNUCAHUA HUXYe NPUCTPIi
BiANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHsIM AupekTuB E€C, EBponeicbkux HOpM Ta
rapMOHI30BaHMX cTaHaapTiB

[03Bin Ha cknafaHHs TEXHIYHOTrO <1Ja|7|na:5

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Acgili Taglama Makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numaras? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak izere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hiiktimlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

|=| B AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Fwviakoo Tpoxoo

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpiv®
AnAWvoupe, Pe aTTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVOQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG Twv akdAoubwv EupwTraikwv Odnyiwv,
EupwTdikiv KavoviopiV Kai EVapUOVIGHEVWY TIPOTUTTIWV*

E£0UcioBoTNPEVO GTOHO YA TUVTAEN TEXVIKOU apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RAG750-115 / RAG800-115 / RAG800-125

3 RAG750-115: 44453404000001- 44453404999999
RAG800-115: 44454004000001- 44454004999999
RAG800-125: 44460204000001- 44460204999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN IEC 55014-1:2021,

EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021,
2013+A1:2019, EN 60745-1:2009+A11:2010,
:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015,
EN IEC 63000:2018

D

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Oct. 10, 2021

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

B-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Angle Grinder

Brand: RYOBI

Model number: RAG750-115 / RAG800-115 / RAG800-125

Serial number range:

RAG750-115: 44453404000001- 44453404999999

RAG800-115: 44454004000001- 44454004999999

RAG800-125: 44460204000001- 44460204999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019,

BS EN 60745-1:2009+A11:2010, BS EN 60745-2-3:2011+A13:2015

BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Oct. 10, 2021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK






EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: te i, ja sité kéytetaan li in puittei

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnanuy Ryobi Limited, ucnonb3ayemeim no nuueHsmu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranné znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e tbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce uanonssa nog nueHa.

UK RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BUkopucToByeTbCS 3a NiLieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropik6 arjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroieital perd amé xoprynon ddeiag.
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